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INTRODUCTION 


Le Yogasataka a ete signal e d’abord dans des catalogues de manuscrits 
n 1 2 3 4 5 a pas tarde a etre etudie par Palmyr Cordier 2 qui a recueilli les photographies 
des deux principaux manuscrits du Nepal deja decrits par C. Bendall et Hara- 
prasad Sastri, qu’il a transcrits pour son usage et que nous utilisons nous-mernes 
ici. II a d’autre part rassemble plusieurs copies d’autres manuscrits et decrit 
la traduction tibetaine de l’ouvrage dont il a souligne la correspondance aussi 
exacte que possible avec les manuscrits en question 3 . 

En dressant la liste des mss. <Je la Collection Cordier j’ai done eu a passer 
en revue un certain nombre de mss. du Yogasataka*. A cette epoque mon maitre 
Sylvain Levi reprenait dans son cours du College de France P etude qu’il avait 
dej& publiee de fragments rapportes d’Asie centrale par Paul Pelliot d’un ma- 
nuscrit medical bilingue Sanskrit et koutcheen qui avait ete utile a Pinterpreta¬ 
tion _du koutcheen nouvellement decouvert 5 . J’ai donepu aisement identifier 
ces fragments comme provenant du Yogasataka et constater leur concordance 
quasiment parfaite non seulement avec les mss. et la version tibetaine dont Cor¬ 
dier avait deja loue la fid elite, mais encore avec une edition singhalaise moderne. 
Or le ms. d’Asie centrale etait dans la meme ecriture que les laissez-passer de 
meme provenance dont Sylvain Levi avait montre qu’ils dataient d’un roi Swar- 
natep (Suvarnadeva) du milieu du Vile siecle 6 . 

II apparaissait done que 1 tYogasataka, qui consiste en une centaine de 


mais 


com- 

binaisons” (yoga\ autrement dit formules therapeutiques, et qui comprend aussi 
des stances contenant les notions generales de semiologie qui sont a la base des 


1 Avec la panjika de Dhruvapala : Cat. Oudh. 1878, fasc. XI p. 26-27. Op- 
pert 1, 998, 11 1090. Cf. Aufrecht, Catalogus Catalogorum. 

2 Recentes decouvertes de mss . medicaux sanserifs en Inde (. 1898 - 1902 % 
Museon, Louvain, 1903, p. 321-352. 

3 Palmyr Cordier, Introduction a Vetude des Traites medicaux sanserifs inclus 
dans le Tanjur tibetain> BEFEO, 1903, p. 606-607. 

4 Liste des manuscrits de la Collection Palmyr Cordier conserves a la Bibliothe - 
que nationahy JA, 1934, P* 

5 Sylvain Levi, Etude des documents tokhariens de la mission Pelliot . J. Les 
bilinguesy JA, Juil.-aout 1911, p. 119 et suiv. 

6 Sylvain Levi, Le tokharien By langue de Koutchay JA, sept-oct 1913, p. 316. 
Les fac-similes de ce type de laissez-passer ont ete publies beaucoup plus tard : 
J. Filliozat, L’ Agalloche et les Manuscrits sur bois dans V Inde et les pays de civi¬ 
lisation indienney JA, 1958, pi. VI. 




diagnostics indiens, avait joui d’une autorite tout a la fois ancienne, particuhere- 
ment etendue et telle que sa teneur avait ete de tout temps et partout conservee. 

J’ai signale ce fait dans divers articles et reedite avec d’autres textes, en 
1948, les fragments bilingues du Yogasataka et leurs correspondants tibetains 1 . 
D’autres etudes m’ont longtemps detourne de publier la totalite de Pouvrage, 
pourtant court. Mais la vogue nouvelle que suscite auj ourd’hui P etude des phar- 
macopees traditionnelles m’a determine a livrer en fi n cette edition. 

Elle repose sur les plus anciens mss. connus, a commencer par les fragments 

sanskrits-koutch eens et les deux mss. du Nepal, sur Pedition de Colombo de 

1898, sur d’autres manuscrits enumeres plus bas. Pour le tibetain il n’a ete tenu 

compte, sauf exceptions, que de Pedition du f Tanjur de Pekin qui se trouve a la 

Bibliotheque nationale de Paris 2 et a ete reproduite en fac-simile au Japon. Une 

version tibetaine ayant ete recemment publiee par M. Bhagwan Dash avec les 

variantes des autres editions tibetaines 3 , ces variantes n’ont pas ete reproduces 

ici non plus que celles que M. Bhagwan Dash a empruntees a Pedition parti- 

culiere du Yogasataka donnee par Bu-Ston 4 . Pour les notes tirees de Bitston 

ou etablies par M. Bhagwan Dash lui-meme nous renvoyons de merne a son 
livre. 


La contrepartie sanskrite de la version tibetaine qu’il a publiee est fondee 
sur une edition singhalaise et des passages tires d’ouvrages apparentes 

les manuscrits. Les travaux des etrangers (en dehors des tibetains) n’ont guere 
ete mentionnes. 


non sur 


Contenu du Yogasataka. 


Cordier, relevant les colophons des diverses parties de la version tibetaine 5 , 

en dix sections qui sont les suivantes (entre parentheses : 
restitutions sanskrites de Cordier) : 


divise celle-ci 


Fragments de textes koutcheens de medecine et de magie. Texte, paralleles 
Sanskrits et tibetains , traduction et glossaire. Paris, 1948. Les photographies de 
fragments du Y. sont aux trois premieres planches. 

2 Tibetain ' 


313. Cf. P. Cordier, Catalogue du Fonds tibetain de la Bibliothe¬ 
que nationale. Troisieme partie, Paris, 1915. p. 468-9. 

3 Vaidya Bhagwan Dash, Tibetan medicine with special reference to Yoga¬ 
sataka. Dharamsala, 1976. 

Lokesh Chandra. The collected Works of Bu-ston. 24. New Delhi, 1971. 
Bu-ston a vecu de 1290 a 1364. Cf D.S. Ruegg, The life of Bu 
Serie Orientale Roma, XXXIV. Roma, 1966. 

5 Introduction a Vetude ... BEFEO, 1903, p. 606-607. 


ston rin po che 


1. Lus gso-ba, incluant Rim nad gso-ba 

(Kayacikitsa, incluant Jvaracikitsa). 

2. Zug mu zad par byed-pa (Salakyakriya). 

3. Zug mu zad byed (Salyakriya). 

4. Dug nad sel-ba’i rgyud (Visapaharanatantra). 

* 

5. c Byun-po .si bar byed-pa’i rgyud (Bhutasantitantra). 

6. Byis-pa nad sel-ba’i rgyud (Balarogapaharanatantra). 

7. Rta ltar byed-pa (Vaj'ikarana). 

8. Las lna’i (Pancakarmadhikara). 

9. Rgyud phyi-ma (Uttaratantra). 
xo. [Nad gsi] (Roganidana). 


t 


Cordier a restitue entre crochets le colophon manquant de sa io e division 
et n’a pas fait etat de celui qui se trouve apres la stance 53 : mig gi sman dpyad 
rjogs so qui representerait netracikitsa samapta, mais ne se retrouve pas dans tous 
les mss. de l’ociginal Sanskrit. 

A ces divisions de la version tibetaine correspondent pourtant dans les prin- 
cipaux mss. de ce texte des colophons concordants. Nous avons reproduit leur 
teneur entre crochets dans notre edition. 

Ce sont les suivants : 

1.apres les stances 1-8 : jvaracikitsa. 

9-45 : kayacikitsa. 

I 

46-53 : Bien que le colophon qui a pu exister soit perdu 
dans les lacunes des deux mss. nepalais, il peut etre restitue d’apres le tibetain 
cite plus haut et qui le met a cette place : netracikitsa. 

4. apres 54-61 : salakyatantra. 

62-64 : salyatantra. 

65-69 : visatantra. 

70-73 : bhutavidya. 

74-76 : balatantra. 

77-78 : vajikarana. 

79-81 : rasayana. 

82-86 : pancakarman. 

87-90 : uttaratantra. 


2. 


* * • 


• • V 


• • • 


3 - 


• * • 


* • • 


5 


6 


7 


8 


9 


10 


11 


12 


II n’y a plus ensuite de colophon avant la fin, ni dans les manuscrits nepalais 
ni dans la version tibetaine, mais les stances 91-95 traitent de l’etiologie des dosa 
96-99- de leurs actions et des symptomes specifiques de ces actions. 100 traite 
des signes de la denutrition generale, due au defaut d’assimilation de la nourri- 


y 





IV 


ture, et qui est consideree comme resultat d’une absence de digestion ( dma ). La 
digestion etant tenue pour une cuisson, le nom de la denutrition est dma, littera- 
lement “cru” et, substantivement, “erudite”, iox a 104 indiquent les elements 
therapeutiques specifiques contre chacun des trois “troubles” ( dosa ) et contre 
le defaut de la digestion. 105 a 107 evoquent l’hygiene saisonniere et generate 
et 108-109 formulent des veeux de succes. 

Le Yogasataka suit done la division de la medecine en huit articles ( astanga ) 

mais y ajoute d’abord la section de la therapeutique des fievres (jvaracikitsd), 

laquelle fait normalement partie de la Kayacikitsa. II y signale a part le paiica- 

karman qui consiste en vomitifs (82), purgatifs (83), lavements simples (84), 

lavements d’huile (85) et errhins (86), tous moyens d’action cathartique. II 

comporte ensuite un Uttaratantra comme celui de la Susrutasamhita, rappele 

lui-meme chez Vagbhata par un Uttarasthana. II se termine en traitant sans titres 

les matieres que nous venons d’enumerer et que les trois grands traites compren- 

nent pour la plupart dans leur section dite Sutrasthana. Ces trois traites de Ca- 

raka, Susruta et Vagbhata, de meme que les Bhelasamhitd et Uaritasamhita et 

* ' % 

d’autres encore professent bien que les astanga sont les diverses parties de la me¬ 
decine mais ne divisent pas leurs exposes d’apres eux. Susruta et Vagbhata pla- 
cent meme plusieurs de ces parties telles que le salakyatantra, la bhutavidyd et 
le balatantra , dans leur Uttaratantra ou sthana. Dans le litre des Astangasam- 
graha et Astangahrdaya-samhita de Vagbhata, astanga designe la science medi- 
cale en general et non les parties de l’ouvrage. 1 

Les divisions marquees dans les manuscrits nepalais et dans la version 
tibetaine du Yogasataka sont done seules a correspondre reellement aux huit 
articles de la medecine. La derniere enoncee rappelle 1 ’Uttaratantra de la 
Susrutasamhita et les stances suivantes font penser a son Sutrasthana. 


Date et auteur du Yogasataka. 


Les manuscrits nepalais et la version tibetaine attribuent Pouvrage a Na- 

garjuna, en tib etain Klu-sgrub. De m6me d’autres manuscrits. En outre, divers 
ouvrages ayurvediques mentionnent aussi Nagarjuna comme medecin 2 . 

Dalhana dans son Nibandhasam.graha, commentaire sur la Susrutasamhita, 
affirme que Nagarjtma a ete le 


reconstructeur”, pratisamskartr, de cette samhita 


Claus Vogel, On Bu-ston's view of the eight pans of Indian medicine, Indo 
iranian Journal, vol. VI. 1963, NR. 3/4, p. 291 n. 2. 

P - Cordier, Quelques donnees nouvelles a propos des traites medicaux 
crits antevieurs au XIIIe siecle 5 Calcutta* 1899* p 


sans 


• I “' 3 * 



V 




(sur Susr. Sutr. i, 2). Ailleurs il le cite sur Sar. IV, 80 et le court passage 
qu’il donne comme de lui a ete identifier dans l 5 edition de Jadavji Trikamji 
Acharya 1 , comme figurant dans un autre ouvrage attribue aNagarjuna, le Rasa - 
vaisesikasutra (1,31). II lecite encore surKalp. VII, 11-2. Gayadasa dans son 
commentaire, la Nydyacandrika pahjikd , le cite de son cote sur Susr. Nid. Ill 
12 011 une le?on indiquee comme etant de lui se trouve precisement au vers 
suivant dans la vulgate que, de son cote, a commentee Dalhana (ardhasloka III 
13). Le meme Gayadasa, sur Susr. Nid. VIII. 4, veut que la caracteristique de 
quatre sortes de presentations du foetus soit apprise “d’un nagarjunlya 

l 

qui peut s’entendre d’un texte soit de Nagarjuna, soit d’un auteur de son 

ecole. 


i 




”2 


ce 




i 


Cordier a signale dans Particle precite que, d’apres Vrnda dans son 
Siddhayoga , une formule de collyre aurait ete ecrite par Nagarjuna sur un pilier a 
Pataliputra 3 et que Cakradatta et Vangasena la repetent. Girindranath Mukho- 
padhyaya, de son cote, dit la retrouver aussi dans la Vydkhyakusumdvali> mais 
c’estbien dans le Siddhayoga , dont elle est le commentaire qu’elle figure. II la 
retrouve aussi dans le Rasaprakasasudhdkara . 4 Nous la voyons nous-memes 
dans le Rasaratndkara attribue a Siddhanityanatha. 

Le texte de ce nagdr fimahjana “collyre de N.” (Vang.) ou ndgdrjunavarti , 
batonnet-collyre de N.’\ est le suivant 6 : 


5 


cc 


y 


triphalavyosasindhutthayastituttharasanjanam / 
prapaundarikam jantughnam lodhram tamram caturdasa // 
dravyany etani samcurnya vartih karya nabho’mbuna / 
nagarjunena likhita stambhe pataliputrake // 
nasini 7 timiranan ca patalanam tathaiva ca / 


Bombay, 3c edition, 1938. 

esam caturnam laksanam paripathyate nagarjunlyat. 

Siddhayoga , Anandasrama Sanskrit Series, n°27, Poona, 1894, 61. 148 


1 


2 


3 


152, p. 47O-47I. 

History of Indian Medicine , vol. Ill, Calcutta, 1929, p. 834-835. 

5 Rasaratndkarah siddhanityanathapranitah 
vibhusitah samsodhitas ca> Bombay, Khemraj Krsna Das, 1897, Caksurogadhi 


4 


saligramakrtah bhasatlka 


* * + 


karah, 34-38, p 776-777- 


Nous utilisons ici les editions : Siddhayoga (S), Mukhop (M), Rasaratna- 
kara (RR), Cakradatta, ed. Jivanandavidyasagara, Kalikatanagari, 1897, p. 615 
(Cakr.), et Vangasenah ... Nandakuxnarakhyagosvamina ... samsodhitah pra- 
kasitas ca, Kalikatanagara, 1889, p. 813 (Vang.). 

S, Vang, nasanl 




7 


5 



VI 


sadyah prakopam 1 stanyena striya 2 vijayate dhruvam / 
kimsukasvarasenatha pilla 3 puspakaraktatah 4 / 
anjanal lodhratoyena casannatimiram jayet // 
dram 5 acchadite netre basta 6 mutrena samyuta / 
unmllayaty 7 akrcchrena prasadan cadhigacchati // 


Nous avons dans les editions precitees deux commentaires de ce texte, l’un 
est la Vydkhydkusumavali , l’autre celui de Sivadasasena sur Cakradatta. Le Ra- 
saratnakara est accompagne de la traduction Ixindi de Saligrama. II resulte de 
leurs remarques que jantughna designe le vidanga , que tamram doit s'entendre 
de tamram maritam (Sivadasasena). Pailva est rendu en hindi par biha (bilva 
puspak aur raktvarnata rog dur hota hai), bastlc devient bakrl “chevre”. Le cuivre 
(tamra) qui est mdrita, “tue”j est l’objet d’une operation de marana diversement 
menee selon les textes de chimie et d’ alchimie indiennes. Elle consiste a calciner 
le metal, comme nous le verrons plus loin. 

4 

On peut done traduire ainsi ce texte : 

“Les trois myrobalans 3 les [trois] epices, le sel gemrne, la reglisse^ le sul¬ 
fate de cuivre (ou de zinc); la stibine 3 la racine de lotus; FEmbelia Ribes ? 
le cuivre (calcine) : apres avoir reduit en poudre ces quatorze substances, 
une varti (batonnet-collyre) est a faire avec de Teau de pluie. 

Elle a ete ecrite par Nagarjuna, sur un pilier a Pataliputraka. 

Elle est destructrice des obscurcissements de la vision (timira) et de 

meme des voiles corneens ( patala ). Avec du lait de femme elle triomphe aus- 
sitot de Firritation, constamment. 

Avec le sue propre a (la fleur de) Butea frondosa, elle peut vaincre les 
chassies, les taies saillantes ( puspaka) et les rougeurs, et, si le collyre est 

[prepare] avec de Teau de Symplocos racemosa, un obscurcissement de 
vision installe (litteralement “assis”). 


1 Vang, kopanca. 

2 RR striyo. 

3 S paillyam, Cakr. vilva, Vang, pilu-, M pilva-, RR pailva-. II faut resti- 
tuer pitta, forme du Yogasataka et de Dalhana/ Susr. Utt. 1,40 ou pailya, forme 

de Susr. Cik. XIII35 (lecture rectifiee des editions modernes de Susr. rempla- 
?ant air my a). 

4 RR raktata. 

RR tiram sanchadite, Vang, cirasamchadite, S ciram samchadite. 

6 S basta-, autres: vasta. 

7 S unmilayati krcchrena, Vang, unmulayaty. 


Vll 


Quand l’ceil est voile depuis longtemps, additionne d’urine de bouc 
(ou. de chevre), elle le fait ouvrir sans peine et aboutit a la clarte.” 


Les substances indiquees comme devant entrer dans la composition de ce 
batonnet-collyre 1 se retrouvent ensemble dans la composition de varti prescrites 
contre les affections oculaires dues au phlegme dans l 5 Uttaratantra de la Susruta- 

samhita : 

+ 


sindhutthahingutriphalamadhuka- 
prapaundarikanj anatutthatamraih 11 
pistair j alenanj anavartayah syjih 
pathyaharidramadhukanj anair va / 
triny usanani triphala haridra 
vidangasaras ca samani ca syuh // 

Utt. XL 6 (1/2) et 7 (metre indravaira). 


“Avec sel gemme, Ferula asa foetida, les trois myrobalans, reglisse, ra- 
cine de lotus, stibine, sulfate de cuivre (ou de zinc) et cuivre (calcine) broyes 
avec de Peau, peuvent etre les batonnet-collyres, 

ou bien : avec Terminalia chebula, Curcuma longa, reglisse et stibine. 
Les trois epices, les trois myrobalans, le curcuma et les noyaux d’Em- 
belia Ribes, et en (parties) egales, peuvent etre (aussi des batonnets- 
collyres). 35 


Seule, Pasa foetida ne figure pas dans la varti donnee precedemment com¬ 
me etant de Nagarjuna. Les autres substances sont les mernes de part et d’autre 
quoique plusieurs sous des noms equivalents et elles sont enumerees dans un 
ordre different puisqu’elles sont reparties dans P Uttaratantra en plusieurs for- 
mules. De toute fagon, la concordance est evidente entre les deux enseignements, 
et cette concordance est un argument en faveur de la tradition qui attribue a 
Nagarjuna la “reconstruction” de la Susrutasamhitd. II pent soit avoir cree sa 
formule d’apres les donnees de Susruta, soit avoir introduit les siennes dans 
P Uttaratantra. 

L’emploi des memes substances en collyres se retrouve encore ici, dans le 


1 Varti designe un batonnet enduit d 5 une pate roulee sur une tige rigide, ce 
qui est le cas des batonnets d’encens (en hindi batti , forme de moyen-indien). 
Mais c’est une cc bougie”, et ici, comme collyre un batonnet de pate, sans axe 
rigide pouvant blesser Poeil lors de Papplication. 





I • • 


Vlll 


Yogasataka (48 a 53), par ticufi er ement en 48, quoique d’autres y soient ajoutees 
dans la variete des formules. 

Les traditions qui lient Nagarjuna a la revision de Susruta, a la creation d’un 
collyre celebre et a la composition du Yogasataka (ou le nombre des formules de 
collyres est relativement eleve par rapport aux autres medicaments) s’averent 
done consistantes au moins dans un domaine. 

Mais les traditions se trouvent aussi Her Nagarjuna a la chimie et precise- 
ment a propos du “cuivre tue” employe en collyres. 

Une oeuvre importante de chimie lui est attribute dans plusieurs des ma- 
nuscrits qu’on possede. C’est le Rasar atnakar a 1 dont une autre version, sous le 
meme titre, est attribute a un siddha Nityanatha et c’est cette derniere que nous 
avons utilisee plus haut. 

II semble qu’il y ait flottement dans les attributions de l’une ou l’autre des 
deux versions a Tun ou l’autre des deux auteurs et ces deux versions sont manifes- 
tement voisines et meriteront une confrontation. 

En tout cas c’est dans la seule dont nous disposions imprimee, celle dite de 
Nityanatha, que se retrouvent des vers cites, avec la mention finale : iti rasarat- 
nakare, dans le Rasaratnasamuccaya attribue a Vagbhata 2 qui abonde par ailleurs 
en textes empruntes sans reference au meme Rasar atnakar a. 

Au chapitre VIII de ce dernier, sous la rubrique tamrasodhanamdranam 
purification et calcination du cuivre “on trouve un sloka 50 3 que reproduit (sans 
reference) le Rasar atnasamuccay : 


<C 


gomutrena pacet tamrapatram yamam drdhagnina / 
sudhyate natra samdeho maranam kathyate adhuna / / 


II faut cuire avec de l’urine de vache une feuille de cuivre pendant trois 
heures avec un feu continu. Elle est purifiee. Iln’yapasdedouteacesuiet. 
Maintenant est dite la calcination. 


u 




Ce vers termine dans le RR une serie de sloka (46-49) qui indiquent d’abord 


1 


Cf. History of the Chemistry in Ancient and Medieval India , incorporating 
the History of Hindu Chemistry , by Acharya Prafulla Chandra Ray , edited by P. 
Ray 3 Calcutta, 1956 (etude et extraits du texte). 

ed. Mahadeva Chimanaje Apte, Anandasrama S.S 

I 

ed. citee plus haut, VIII, 50, p. 60. 

V, 54, pi 42. Var. du dernier pada : maranam capy athocyate. 




n°i9, Poona, 1890 


p. 42. 






IX 


non cuit” qui donne des vomissements, des 


cc 


les intoxications dues au cuivre 
vertiges et routes sortes de dermatoses et douleurs, puis ils donnent des pres¬ 
criptions pour le traitement du cuivre en plaques par des acides ( kanjika , amla ) et 

des sues de plantes (nirgundf, Vitex negundo Linn.). 

On voit qu’apres une operation en milieu acide la purification s’acheve en 

milieu alcalin, puisque l’urine des herbivores est alcaline. Suit l’expose des ope¬ 
rations de calcination (51-68). Dans le RRS il se reduit a un sloka qui ne figure 


pas dans RR : 


jambirarasasampistarasagandhakalepitam / 

sulbapatram saravastham tripi^tair yati pancatam //55 // 

Enduite de soufre broye avec du jus de citron, 
la fe n ill e de cuivre, placee dans une coupelle, va 

cinq elements (=meurt) par trois chauffages au creuset. 


CC 


aux 


Vient ensuite le passage formellement indique par le RRS (V, 56-57) comme 
provenant du RR (VIII, 69-71) : 


athava maritam tamram amlenaikena mardayet 1 / 
tad golam siiranasyante ruddhva ruddhva tu lepayet 2 / / 
suskam gajapute pacyat sarvadosaharam 3 bhavet / 
vantibhrantivirekan ca na karoti kada cana 4 II 


Ou bien il faut broyer le cuivre tue avec une [partie] d’acide. Apres l’avoir 
serre et resserre en boule dans une extremite d’arum 5 , on peut en faire l’ap- 

plication. 

Seche, on doit le cuire dans une fosse [chauffee aux excrements] d’elephant 6 


CC 


RRS marditaxiL* var. lepitam. 

RRS suranasyanta ruddhva sarvatra lepayet. 

RR haro. 

RR VIII, 69-71 = RRS V, 56-57. 

Amorphophallus campanulatus Blume. Il s’agit de la spathe convolutee 

qui entoure Tepi floral et peut former une enveloppe. 

Le gajaputa est fait d’une fosse chauffee a forte temperature par une 
rande quantite d 5 excrements d’elephant (ioo a 1000) et dont les dimensions 
sont variablement prescrites. Cf. T.V. Sambasivam Pillai, Tamil-English Dic¬ 
tionary of Medicine , Chemistry , Botany and allied sciences , vol. i, Madras I 93 1 ; 


1 


2 
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il peut devour destructeur de tous les elements de trouble et il ne produit 
jamais de vomissements, de vertiges et d’evacuations.” 


Ces prescriptions diverses ne sont pas sans valeur therapeutique. Le sul¬ 
fate de cuivre, en particulier, est un collyre efficace contre les conjonctivites et 
blepharo-conjonctivites. Le sulfate de zinc qui peut etre designe aussi par tuttha , 
l’est egalement et a meme ete, en ophtalmologie generale, le plus couramment 
employe. Mais les preparations indiquees dans les textes qui viennent d’etre 
etudies sont a base de cuivre seulement. Leurs elements mineraux et les pro- 
duits de chimie rudimentaire qu’elles utilisent appartiennent a l’arsenal thera¬ 
peutique ordinaire de Susruta et de Caralja c’est-a-dire de 1’Ayurveda des 
premiers siecles de notre ere. 

C’est a cette chimie qui s’avere aussi etre celle du Yogasataka, que se ratta- 
che un des autres ouvrages attribu es a Nagarj una, le Rasavaisesikasutra. 

Nous avons vu plus haut qu’une citation donnee par Dalhana, comme etant 
de Nagarjuna se trouvait justement etre un sutra de ce texte. G’est le colophon 
du commentaire qui indique rattribution a Nagarjuna. Dans 1 ’edition de San¬ 
kara Menon, ce colophon se trouve sous sa forme complete a la fin du quatrieme 
et dernier chapitte de l’ouvrage et, sous une forme abregee, a la fin des autres. 
Il est le suivant: 


iti bhadantanagarjunasya pravrajitasya vaidyendrasya rasavaisesikasutrasya 
narasimhakrtam bhasyatn samaptam // 


Les designations du Nagarjuna en question comme bhadanta et pravrajita, 
et essentiellement la premiere qui est propre aux bouddhistes, le caracterisent 
bien comme bouddhiste, en meme temps qu’il est qualifie de “prince des doc- 
teurs”. Sankara Menon a pense que, s’il n’etait pas le docteur celebre fondateur 
du Madhyamaka, il pouvait du moins avoir ete un moine d’un vihdra du Kerala, 


d’ou provient le seul manuscrit trouve. Il va jusqu’a supposer que le commenta 
teur Narasimha qui fait etat d’un guru Nagaviryacarya auteur d’ 

etait le disciple de ce maitre (p. 8, x. 14), lequel aurait pu etre l’auteur du RVS 

et auquel il aurait attribue dans son colophon le nom de Nagarjuna. Mais alors 

pourquoi l’aurait-il nomme Nagaviryacarya dans le corps du meme texte ? Un 

seul argument pourrait etre en faveur de la supposition : les sutra ne sont pas 

directement intelligibles mais le deviennent grace au commentaire, le commen- 

tateur avait done du lui-meme en obtenir directement l’explication de son maitre 

et pour que celui-ci les ait compris il faut qu’il en ait ete lui-meme I’auteur. Mais 
cette demiere 


un commentaire 


opinion est loin de s’imposer absolument : la transmission par 
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une suite de maitres, par une parampard , a pu suffire a Finstruction de Nara 
simha. 

m 


Ce dernier, qui ne cite jamais Vagbhata, peut selon F observation de San¬ 
kara Menon, avoir ete anterieur a lui, autrement il n’aurait pu se dispenser de 

mentionner un auteur aussi celebre au Kerala. Mais F observation n’est pas 

* 

decisive car rien n 5 assure que Vagbhata ait fait autorite au Kerala des la redac¬ 
tion de ses oeuvres. 


Quoi qu’il en soit, la teneur du Rasavaisesikasutra n’est en contradiction ni 
avec celle du Yogasataka ni meme avec celle de la philosophie du grand Nagar- 
juna. 


Le rasa dont il est traite dans ^’ouvrage n’est pas le mercure comme dans la 
litterature alchimique generate et consideree comme relativement tardive. Cest 
le sue des substances, leur gout qui porte leurs proprietes et produit leur activite 
et il y a selon FAyurveda et le RVS six rasa : madhura> le sucre, amla Facide, 
lavana le sale, katu le piquant, tikta , Famer et kasaya , Fastringent. Les combi- 
naisons et reactions de ces “gouts 55 expliquent, pour FAyurveda, dans Forganis- 
me les phenomenes naturels qui, pour nous, relevent de la biochimie. Cest en 
ce sens que le Rasavaisesikasutra se rattache a la chimie indienne, laquelle tiendra 
toujours compte des rasa pour juger des affinites ou oppositions des substances, 
de leurs combinaisons et reactions, et meme des phenomenes exterieurs, com¬ 
me ceux de Fambiance et des saisons, et pour apprecier leurs caracteres propres 
ou impropres aux emplois therapeutiques varies. 

L’ouvrage est ainsi tout different du Yogasataka, recueil de recettes. Il cor¬ 
respond non a la pratique medicale mais a une philosophie de la medecine et 
surtout de la matiere medicale. Il depasse la therapeutique dont le Yogasataka 
donne des exemples choisis et qui utilise les rasa dont le RVS disserte. Il ne se 
presente, en tout cas, entre les deux oeuvres aucune contradiction. Mais le 
caractere philosophique du RVS le rapproche naturellement de la pensee du 

i 

philosophe madhyamika. 

Son titre le caracterise comme une suite de “ Sutra sur les particularity 
specifiques des gouts (ou du gout)”. Il rappelle evidemment celui des Vaisesika- 
sutra classiques et du Nydyavaisesika. Il manifeste le meme ordre de reflex¬ 
ions sur les substances (. dravya) et les proprietes (guna). Mais il traite aussi 
d’ontologie, etudiant les etats naturels ( prakrti ) des etres et des choses et 

le probleme de Fexistence de la substance en entite independante de ses pro¬ 
prietes. 


Le Sutra i, 31, cite par Dalhana sur Susruta, Sdrirasthdna IV, 80, est : 
sapta dosatah sapta gunatah . On compte, en effet, sept “etats naturels” (pra- 
krti ), selon le trouble (predominant) et selon la propriete (predominante)”. Les 
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sept etats naturels ou temperaments sont denombres par Susruta, Sar. IV, 62, 
comme correspondant a la predominance d’un seul des trois troubles ou dosa : 
vent (vata), feu (agni, sous forme de la bile pitta ) et eau ( toya , sous forme du 
phlegme, kapha), ou de deux d’entre eux (ce qui donne encore trois etats 
naturels) ou, enfin a faction des trois a la fois, la meme doctrine etant celle de 
Yogasataka 95. 

4 

De meme les proprietes generates ( guna ) sont trois : realite claire ( sattva ), 
trouble d’agitation (rajas) et obscurite ( tamas). Elies predominent isolement 
ou deux par deux ou toutes ensemble, d’ou sept etats correspondants qui se 
rapportent a la disposition de l’esprit. 

A l’egard de la substance ( dravya ), le RVS pose une premiere affirmation 
( piirvapaksa ): “la substance n’est pas autre que ses proprietes, puisqu’on ne la 
permit pas [en elle-meme]” 2 et il ajoute “puisqu’on ne la dissocie pas”, “qu’il 
n’y a pas d’apprehension de quelque chose de distinct comme 1’est l’odeur” et 
qu’il n’y a pas de sixieme sens percevant la substance”. 3 

Mais on objecte que “la substance est autre que les proprietes, du fait de 
la difference de nombre” (la substance est une et les proprietes sont multiples, 
done la substance existe independamment de ses proprietes) et “la difference 
de nombre vient de l’ensemble” (qui s’ajoute aux proprietes). 

A cela on repond alors : “Non, car les proprietes ne sont pas apprehendees 
separement [de la substance] comme le sont les corps d’une armee [separement 
de l’armee]”. 4 — On comprend par la que si on peut voir separement les corps 
de l’armee et aussi l’armee entiere qui les reunit, il n’en est pas de meme des 
proprietes par rapport a la substance, laquelle n’est pas concretement visible 
sous forme de leur ensemble. 

Ces raisonnements en sutra se presentent autrement que les karika du Ma- 
dhyamaka. Mais il y a plus. Tandis qu’avec les Prajhaparamita, Nagarjuna, dans 
les oeuvres du Madhyamaka, denonce constamment la “vacuite d’etre propre 
la svabhavasunyata, des choses du monde empirique, le RVS tout en admettant 


1 


cc 




Dalh, sur Susr. Sar. IV, 81-87 : sattvadigunabhedena cittaprakrtir nir- 

disan aha, “decrivant les etats de l’esprit selon la division des proprietes, realite 
etc..., il a dit 


1 


5 ? 
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dravyam any ad gunebhyo nasty agrahanat // II,i 

avibhagat // 2 // gandhavad vyatiriktasyanupalabdheh // 3 // 

sasthasya cendriyasya dravyagrahakasyabhavat II 4 if 
infanterie, cavalerie, chars, elephants. 






5-8 : samkhyabhedad dravyam anyad gunebhyah // 5 // saxnkhyabhedah 
samudayapeksah // 6 // na vinirbhogenanupalabdher gunanam senangavat // 7 // 


11 
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Fexistence conceptuelle de la substance lui refuse justement Fetre propre. Se- 
lon lui : “ce sont les actions des substances qui sont pour la neutralisation ou 

la raison d’activite en ce cas est la co- 
Et, de plus, du fait que les substances ont une 
infinite de rasa, de proprietes, de vertus et de maturations, Fetre propre de 
la substance est inconcevable.” 1 

Ceci signifie non que cet “etre propre”, ce svabhava, est inexistant mais 
bien que l’esprit n’y trouve rien de stable a saisir, qu’il est transcendant, ce 
qui correspond au caractere de la “vacuite”, de la sunyata, qui est etre absolu 

A 

parce que neant de forme concrete. 

Cette assertion nette semble done bien correspondre a Fesprit propre du 

45 

Madhyamaka, car les textes & Ayurveda, y compris Susruta revise par Nagar¬ 
juna, emploient banalement ie terme de svabhava pour designer la nature des 
etres et des choses et sans en contester Fexistence en soi. Sur Susruta, Sutr. 
XXXV, 35 Dalhana explique, dans le cas de Fhomme, que e’est Fetre propre du 
sang et du sperme de la mere et du pere 2 , done F individuality genetique. Ca- 
raka s’en sert a propos de ceux qui soutiennent que cette nature est la cause de 
la naissance (Sutr. XI, 6). II les refute mais il ne lui denie pas de substrat onto- 
logique. Vagbhata utilise maintes fois le mot sans faire de remarques sur la 
validite du concept qu’il represente. 

Ces faits rendent plausibles les traditions qui attribuent, et independam- 
ment les unes des autres, a Nagarjuna le Yogasataka , le Rasavaisesikasutra et 
la revision de la Susrutasamhita , voire un Rasaratndkara . Nagarjuna a lui- 
meme distingue un “reel au sens supreme, le paramarthasatya , et un “reel a 
restriction”, le samvrtisatya . II a pu viser Fun et l’autre : le premier comme 
bouddhiste, le second comme medecin, et nous venons de voir qu’en cette 
qualite de medecin, il ne trahissait pas les idees du philosophe bouddhiste. 

Les auteurs ayurvediques et chimistes lui attribuent encore nombre de for- 
mules 3 , la composition d’une Arogyamanjari qui parait perdue et d 5 autres textes 
encore 4 . Un des plus importants, magique et medical, la Yogaratnamald , a ete 


Faccroissement des proprietes des rasa 

* 

herence des choses combinees. 


?? CC 


?? cc 


1 III, 58-60 : dravyakarmani ca rasagunaprasamanavardhanam prati yani 
II 58 II samyuktasamavayas tatrahetuh 11 59 // dravyasvabhavah punar ananta- 
rasagunaviryavipakavasthatvad dravyanam acintyah // 60 // 

svabhava matrpitrsonitasukrasvabhavad ity arthah 
dans Susr. : Sutr. XLVI, 138, Sar. I, 11; IV, 78. 

Reproduces dans G.N. Mukhopadhyaya, vol. Ill, p. 834-843. 

4 Ibid. p. 825-834. Voir aussi Yogaratnamald , Yogaratndvall , dans J. Fillio- 

zat, Liste des Manuscrits de la Collection Palmyr Cordier , J.A. 1934, i> p. 160. 
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Autres mentions 
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recemment publie par le Professeur Priyavrata Sarma, avec un commentaire 
de Svetambarabhiksu Gunakara compose en 1239, et avec une etude sur les 

attributes a Nagarjuna ou a des homonymes de diverses epoques. 1 
Dans le domaine technique il passe aussi pour l’auteur d’un traite de 
metallurgie aujourd’hui perdu 2 et d’un de magie, meme de magie noire, le 
Kaksaputa ou Kacchaputa ou encore Siddhacamunda dont il existe de nombreux 
manuscrits, certains portant le titre de Rasaratnakaramantrakhanda tout en con- 
tenant le meme texte. L’attribution est en outre soit a Nagarjuna, soit a Siddha- 

nagarjuna ou a Nityanatha. Un texte de meme titre mais plus court et de teneur 

? 

differente a ete traduit en tibetain (Tanjur, Rgyud, XXIII, 2). Des fragments 
manuscrits en koutcheen au contenu apparente a celui du Kaksaputa ont ete 
trouves a Kuca par P. Pelliot, comme ceux du Yogasataka 3 

Tous ces ouvrages sont techniques et n’ont pas de caractere bouddhique. 
Quant aux oeuvres bouddhiques dont les manuscrits, quand elles sont conser¬ 
ves, et les traductions chinoises et tibetaines donnent pom auteur Nagarjuna, 
elles sont encore beaucoup plus nombreuses 4 5 . Dans le Tanjur tibetain, les indi¬ 
cations detaillees des colophons et des filiations du texte devraient permettre 
quelquefois de distinguer du grand Nagarjuna des auteurs du meme nom. Mal- 
heureusement elles ne font souvent que reveler des incertitudes d’attributions. 
C’est ainsi qu’en Rgyud LXV, 3 il est precise que V Ary amanjusriguhy atantra- 
sadhanasarvakarmanidhi noma tika est un abrege par le mahayogin acarya 
Nagarjuna originaire du Betara, c’est-a-dire du Vidarbha 3 . Cette indication a ete 
consideree comme se rapportant au grand Nagarjuna mais elle en vise plutot 
un autre car elle est en contradiction avec la plus ancienne mention concernant 
Nagarjuna, celle du Si-Yu-Che datant du IVe siecle 6 et l’ouvrage, cette fois, peut 
difficilement etre du grand Nagarjuna. 

Dans bien des cas on estime generalement que l’attribution est fausse ou 


oeuvres 


1 Nagarjuna’s Yogaratnamdla, Varanasi, Chaukhamba, 1977. 

2 mentionne par Cakradatta (LXVI, 15) sous le titre de Lohasastra, cf. Pan- 
chanan Neogi. Iron in Ancient India , Calcutta, 1914, p. 53 et G.N. Mukhopa- 
dhyaya, p. 825. 

3 J. Filliozat, Fragments de textes koutcheens de medecine et de magie , Paris, 
1948, p. 10,11,Texte et traduction p. 89-130, fac-similes. 

4 Marcelle Lalou, Repertoire du Tanjur Paris 1933, References sous 
Klu-sgrub, p. 174 (Les ouvrages non bouddhiques comme le Yogasataka sont 
indiques dans la meme liste mais sont peu nombreux.) 

5 P. Cordier, Index du Bstan-’gyur, II, p. 292. 

6 E. Lamotte, le Traite de la Grande Vertu de Sagesse , Louvain, t. III, 1970, 

A. XXXVIII. 
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que des auteurs divers ont porte le nom de Nagarjuna. La qualification de sid- 
dha qui accompagne souvent ce nom, ou bien P addition de pada au pluriel a sa 
terminaison paraissent rapporter P auteur ainsi designe a des milieux differents 
de celui de Nagarjuna et moins anciens. Mais ces designations ont pu etre don- 
nees tardivement, dans certains manuserits, a Pauteur celebre. 

Une information due au savant arabe Al-BerunI ecrivant au milieu du Xle 
siecle a paru longtemps decisive pour distinguer du grand docteur bouddhiste 
un Nagarjuna alchimiste. Al-Beruni, en effet, donne comme auteur alchimiste 
indien un Nagarjuna, natif du fort de Daihak pres de Somnath 1 , ayant vecu une 
centaine d’annees avant lui, done au Xe siecle. II n’y a pas de raison de refuser 
de croire a Pexistence de ce persojmage, mais il ne s’ensuit pas que le docteur 
bouddhiste n’a pas, lui aussi, ete alchimiste, car Hiuan-tsang, vers 630, affirme 
qu’il etait bien alchimiste, contemporain d’un roi Satavahana et qu’il avait vecu 
500 ans avant hii-meme 2 3 * . Hiuan-tsang, philosophe bouddhiste, acceptait 
evidemment une tradition etablie sur Nagarjuna et sans juger incompatibles 
Penseignement du madhyamika et Pexercice de Palchimie. 

Or la tradition en question nous est attestee par ailleurs. Sylvain Levi Pa 
releve dans son article posthume Kaniska et Satavahana? . II souligne que les 
deux seules “epitres au roi” connues dans PInde ancienne s’adressent aux deux 
rois rivaux Kaniska et Satavahana. Celle qui est adressee a Kaniska a pour 
auteur Matrceta, Pautre, le Suhrllekha , “message a Pami”, est de Nagarjuna a 
Satavahana. Ce texte n’est pas seul a lier Nagarjuna a ce roi. Bana, au Vile 
siecle, le fait dans son Harsacarita et a propos d’un antidote merveilleux. 
Yi-tsing le fait encore au Vile siecle en introduisant sa propre traduction 
du Suhrllekha. 

m 

La tradition est vite devenue fantastique. Elle Pest deja dans le Si-Yue-tche 
au IVe siecle (312-385). Aussi n 5 est-il pas surprenant que toutes sortes d’ou- 
vrages aient ete attribues a un auteur de si grand prestige dans les domaines ma- 
jeurs aussi bien de la philosophic bouddhique, ou on en fait un bodhisattva, que 


1 E. Sachau, Alberuni’s India , vol. I, p. 189. 

2 J. Filliozat, Al-Biruni et Valchimie indienne dans Al-Biruni commemoration 
volume , Calcutta, X95i,p. 101 - 102 et Laghuprabandhdh , Leiden 19745 p. 266- 
270. Cf Stanislas Julien, Memoire sur les contrees occidentales> Paris, 1859, t. 11. 
p. 94 et suivantes; Thomas Watters, On Yuan chwang's Travels in India , ed. 
ed. indienne, Delhi, 1961, 11,201. 


3 J.A. janv-mars 1936, p.61-121, sur Nagarjuna p. 103 et suiv. Voir plus 

recemment Venkata Ramanan, Nagarjuna"s philosophy as presented in the Ma- 


haprajhapdramita Sastra , Vermont et Tokyo, 1966. 
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des techniques precieuses oh il est siddha. Aiais il en resulte qu il est ties difficile 
de distinguer des apocryphes les oeuvres authentiques de Nagarjuna. C’est sou- 
vent la critique interne qui fait reconnaitre les affinites et ce sont souvent les 
citations d’auteurs qui permettent de fixer la chronologic relative des oeuvres. 
Malheureusement celle de Nagarjuna lui-meme est encore controversee, en sorte 
que leur situation dans le temps par rapport a lui, reste incertaine. 

La somme que constitue le Mahdprajndpdratnitasdstra dont Etienne La- 

donne la tradution monumentale est bien un des ouvrages les plus for- 

bodhisattva” Nagarjuna par son traducteur en chinois, 


motte a 


mellement attribues au 
Kumarajlva. Pourtant E. Lamotte constate que certaines references du texte 

se rapportent a des auteurs ou des oeuvres qui doivent etre posterieures au grand 

debut du Ve siecle 2 , n’y prenait pas garde et con- 


Nagarjuna 1 . Kumarajlva, au 
fondait done deux Nagarjuna, qui avaient ecrit en realite dans des periodes dif- 

ferentes, ou il se trompait en attribuant le texte au plus celebre. En tout cas il 

aurait dit qu’Asvaghosa naquit apres le Nirvana du Buddlia en 350 et Nagarjuna 

en 530, et il plaqait le Nirvana a une date qui equivaut a 637 avant J.C. 3 . Asva- 

ghosa serait done ne en 287 et Nagarjuna en 107 avant J.C. 4 . 

Si tout n’est pas faux dans ces nombres, l’un du moins est inacceptable : 

celui qui date le Nirvana. Restent les intervalles entre ce Nirvana et les nais- 

des grands auteurs. Si on admet leur exactitude on doit les faire partir 


sances 

du Nirvana reel que la coherence des donnees indiennes engage a placer en 478 
et qui, de toute faqon, ne peut etre tres eloigne de cette date 5 . On trouve alors 
la naissance d’Asvaghosa en 178 avant. J.C. et celle de Nagarjuna en 52 apres, 

qui est conforme au synchronisme de Nagarjuna avec le Satavahana et 


ce 


Kaniska. 


D’un autre cote Kumarajlva et son ecole ont fait de Nagarjuna le maitre 
et le predecesseur d’Aryadeva et les ont places dans les 800 ans et plus ou dans 
les 900 apres le Nirvana 6 . De plus il aurait encore ete dit : Asvaghosa illu- 


1 Etienne Lamotte, Le Traite de la grande Vertu de Sagesse de Nagarjuna , 

Louvain, tome III, 1970, p. XXXIX ; tome IV, 1976, p. XII et suiv. 

2 E Lamotte, Traite..., tome III, p. XLV, Fachevement de la traduction a 
ete donne comme etant du ier fevrier 406. 

3 E. Lamotte, UEnseignement de Vimalaklrti , Louvain 1962, P. 73- 

4 E. Lamotte..., Vimalakirti , p. 74 ; Traite... t. Ill, p. L et suiv. 

3 Inde classique 375, 407 (t. 1, p.202-203 et 219-220) - J. Filliozat, Political 
History of India , Calcutta, 1947, p. 106-109 et 132-133 — A. Bareau, La 
date du Nirvana, J.A. 1953, P- 

6 Lamotte,... Vimalakirti, p.75 
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tra la fin de la Bonne Loi, Nagarjuna apparut au debut de la Loi contrefaite 1 . 
Les deux periodes couvriraient chacune cinq cents ans, il faudrait done com- 
prendre dans Pindication attribute a Kumarajiva non qu’Asvaghosa etait ne en 
350 et Nagarjuna en 530 du Nirvana, mais que le dernier etait ne 530 ans apres 
le premier, soit 880 ans apres le Nirvana. Si done on admet cette interpretation 
des intervalles on a, en partant de la date fausse du Nirvana : Asvaghosa en 287 
avant J.C. et Nagarjuna en 243 apres 2 . Mais, en presentant ces resultats, Etien¬ 
ne Lamotte souligne qu’aucun historien ne pourra admettre qu’un intervalle 
de 500 ans ait separe Asvaghosa de Nagarjuna 3 . II faut done renoncer a des cal- 
culs qui partent d’une date erronee du Nirvana et qui reposent sur une donnee 
inadmissible et une probable confusion de personnes 4 . 

De son cote Hiuan-tsang a evoque un intervalle de 500 ans entre Nagarjuna 
et lui-meme, ce qui placerait Nagarjuna au milieu du lie siecle de notre ere mais 
ce nombre de 500, qui revient a toute occasion chez les bouddhistes, ne peut etre 
considere comme valable dans tons les cas ou il est avance. II parait seulement 
representer un Ussez long temps indetermine. 

Nous nous trouvons generalement dans les sources chinoises en presence 
de deux sortes de donnees chronologiques d’inegale valeur. Celles qui concer- 
nent les traductions en chinois et les traducteurs sont le plus souvent originales, 
recoupees par des precisions et finalement exactes. Il en est tout autrement des 
supputations chinoises sur les sources indiennes, les auteurs indiens et leurs 
livres. Dans ce cas nous n’avons plus affaire a des donnees immediates et la va- 
riete des solutions proposees, ainsi que leur incoherence frequente, condamne 
les resultats. 

Quoi qu’il en soit, nous nous trouvons ramenes a propos de Nagarjuna a 
la tradition indienne du synchronisme avec un Satavahana, tradition qui est sui- 
vie par Yi-tsing dont le sejour en Inde a eu lieu de 673 a 685 s . Yi-tsing entend 


1 ibid. p. 74... Traite, t. Ill, p. XLVI. 

2 Traite, T. Ill, p. LII-LIII 

3 Traite , t. Ill, p. LIII. 

4 En dernier lieu Jacques May dans Hdbogirin> fascicule V, 1979, article 
Chugan , a retenu des considerations d’Etienne Lamotte que nous venons 
d’evoquer Fintervalle de 243 a 300 pour Pepoque de Nagarjuna et indique qu’il 
devait y avoir eu deux Nagarjuna, le philosophe et un tantrika et siddha des en¬ 
virons de 645 d’apres B. Bhattacharya (Sadhanamaldyvo 1 . II, p. 41) tandis que 

Guenther, The Royal song of Saraha> Seattle, London, 1969, p. 12 ne croit pas 
a la duplication. 

0 J. Takakusu, A record of the Buddhist Religion as practised in India and the 
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meme preciser le nom de celui des Satavahana dont Nagarjuna etait l’ami. II le 
donne comme Shi-yen-te-ka, d’apres la transcription de Takakusu. Ce nom 
est generalement retabli en Jant aka. Mais un pareil nom n’existe pas. II faut 
plutdt y reconnaitre tme forme *Sa(m)taka(ni ), 1 representant Satakani, designa¬ 
tion portee par trop de souverains de la dynastie des Satavahana pour qu’il soit 
possible d’identifier parmi eux le contemporain de Nagarjuna. Dans ces condi¬ 
tions, 1 ’appartenance de Nagarjuna, le philosophe bouddhiste, au premier ou au 

1 

deuxieme siecle de notre ere reste la plus probable. 

Ceci fixerait l’epoque du Yogasataka s’il etait assure qu’il est bien de Nagar¬ 
juna. Nous avons constate au moins la coherence entre l’enseignement du 
Yogasataka et celui de la Susrutasamhita qu’il aurait revisee. Nous avons vu 
qu’une tradition diversement attestee rapportait au grand Nagarjuna des oeuvres 
de chimie medicale d’une nature generalement conforme a la chimie medicale 
de Susruta et de tout 1 ’Ayurveda ancien, mais que les idees du I^,ttS CL1 S e St 
kasutra faisaient echo a celles du Madhyamaka plus encore qu’a celles de cet 
Ayurveda ancien. S’il est evident qu’il est impossible que Nagarjuna ait pu etre 
l’auteur de toutes les oeuvres qui lui sont attributes 3 et qui appartiennent 
manifestement a des epoques diverses, il est cependant difficile de rejeter a priori 
comme inauthentiques toutes celles qui ont trait a la medecine et parmi elles le 
Yogasataka , le plus important par sa celebrite qui a depasse les frontieres de 
1’Inde. 


Mais une objection se presente justement a son propos. Yi-tsing a atteste 
a la fin du Vile siecle qu’un auteur avait recemment abrege en un volume fort 
en vogue les huit membres de la medecine. On a voulu reconnaitre dans cet 
abrege soit VUttaratantra de la Susrutasamhita (ce qui ramenerait encore a Na- 


Malay Archipelago (AD 671-695) by I-Tsing., Oxford, 1896, p. 128. 

1 D.C. Sircar dans The Age of Imperial Unity edite par R.C. Majumdar, 
Bombay, Bharatiya Vidya Bhavan, i960, p. 210 note, propose Sdntikarna ou 
Santakarna comme “Puranic corruptions of the name Satakarni . La forme de 
ce dernier nom dans les inscriptions est Satakani ’, on peut done le reconnaitre 
directement en admettant avec D.C. Sircar la simple nasalisation de la premiere 
syllabe. On a Santakarna dans le Bhagavatapurana XII, 1,21 (ou 23 selon les 
editions) mais Santakarni dans Visnupur . IV, 24, 45 comme variante de Satakar¬ 
ni (Cf. V.R. Ramachandra Dikshitar, The Purdna Index , vol. Ill Madras, 1955 
p 401 et 402). 

2 Voir a ce sujet les judicieuses remarques de D. Seyfort Ruegg, Le Dharma- 

dhatustava de Nagarjuna dans Etudes tibetaines dediees a la Memoire de Marcelle 
Lalouy Paris, 1971, p. 448-471, notamment p. 453. 
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garjuna) soit Y Astdhgasamgr aha ou F Astdhgahrdayasamhitd de Vagbhata mais 
le premier n’est pas un manuel complet en lui-meme et les autres, en depit de 
leurs titres, ne suivent pas la division en huit membres et pretendent etre des 
exposes complets de P Ayurveda. Ce ne sont pas des abreges, tandis que le 
Yogasataka , lui, se donne precisement comme tel des ses premiers mots. Cest 
pourquoi fai suggere que ce Yogasataka , qui repond ainsi a Pindication de 
Yi-tsing, devait etre Pouvrage vise par lui. La trouvaille en Asie centrale d’un 
manuscrit du Yogasataka de Pepoque meme de Yi-tsing parait bien confirmer 
cette identification 1 . Malheureusement le pelerin chinois considere Pouvrage 
comme recent et surtout, comme il connait bien par ailleurs Nagarjuna et 
puisqu’il le place a Pepoque des Satavahana, ainsi que nous Pavons vu, il est 
clair que ce n’est pas a Nagarjuna, du moins pas au grand Nagarjuna, qu’il 
attribue Pabrege dont il parle sans en nommer l’auteur. 

Les renseignements de Yi-tsing sont souvent sujets a caution. S’il etait 
etabli par ailleurs que le Yogasataka est bien cet abrege et qu’il est bien de Na¬ 
garjuna, on constaterait simplement que Yi-tsing s’est trompe sur le temps. Mais 
rien n’est etabli et Passertion de Yi-tsing ne tranche pas la question. L’attribu- 
tion du meme texte, dans certains manuscrits a Vararuci ne fait que transferer 
ce texte a un auteur legendaire non bouddhiste mais de la meme epoque. Finale- 
ment, nous pouvons seulement etre assures qu’il s’agit du resume, a la fois le 
plus bref, et le plus complet, de la medecine ayurvedique des premiers siecles 
de notre ere, medecine dont nous avons maintenant a apprecier la valeur thera- 
peutique. 


Valeur du Yogas taka 


Un recueil d’une centaine de formules therapeutiques seulement parait 

% 

derisoire en regard de tous les maux que la medecine doit traiter et on peut 
s’etonner de sa diffusion et de son succes. 

Sa nosologie comporte quelque 180 affections : maladies generales on 


Fragments de textes koutcheens 


p. 32-34, Inde classique t. II 53, p. 157. 
Cette suggestion n’a pas ete connue de M. Claus Vogel, Vdgbhata’s Astanga - 


• • « 


hrdayasamhitdy the first five chapters of its Tibetan version , Wiesbaden, 1965, 

* 

p. 9, qui pense qu’il ne peut y avoir que pen de doute quant a Identification avec 
Vagbhata de l’auteur non nomme par Yi-tsing. Cf. mon compte rendu de son 
livredans Indogermanische Forschungen, 71,1/2, Oktober 1966. M. Meulenbeld 
( Madhavaniddna, p. 424) croit que Phypothese adoptee par Vogel est correcte. 
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troubles particuliers. Sa matiere medicale consiste en un peu plus de 150 
plantes et de 30 produits mineraux. 

Le nombre des maux mentionn.es est done tres faible. II ne s’ensuit pas 
que le petit ouvrage n’entendait prescrire des remedes que pour ce petit nom¬ 
bre. En effet, il use d’un moyen d’ailleurs classique dans la pratique de l’Ayur- 
veda. Au lieu de definir toujours des entites morbides specifiques, il enumere 
les signes, cette fois specifiques, des actions respectives, mais souvent combinees 
des trois dosa, des trois facteurs de trouble qui sont aussi, dans leur bon equili- 
bre, les facteurs de la sante. D es lors, en face du malade, la variete particuliere 
du mal dont il est atteint n’est pas l’objet essentiel du diagnostic. Celui-ci 
consistera surtout en la reconnaissance des signes des dosa dans le cas clinique 

1 

present. Pratiquement, il permettra simplement de discerner a Pinterieur des 
grandes categories de maux tels que fievres, diarrhees 
peuvent relever de tel ou tel dosa et, parmi les formules therapeutiques polyva- 
lentes, les plus adequates en la cirConstance. 

La polyvalence des formules est escomptee grace a la multiplicite des com- 
posants varies qui les constituent et qui est d’ailleurs de regie dans toute la me- 
decine ayurvedique et non pas seulement dans celle-ci. En effet, la medecine, 
chez tous les peuples et de tout temps, a toujours affectionne les formules com¬ 
plexes ou les effets des drogues se cumulent et se diversifient. La therapeutique 
moderne ne fait pas exception et associe meme volontiers plusieurs formules 
complexes a la fois. On peut ainsi souvent traiter en m erne temps la maladie et 
ses sympt6mes accessoires. On peut aussi, tout en administrant la substance 
efficace, reduire ses inconvenients eventuels et mieux adapter le traitement a 
la condition particuli ere du malade. Ceci se fait, en m edecine ancienne, surtout 
par empirisme et tatonnements, mais aussi, en Ayurveda, en vertu des principes 
theoriques du systeme des dosa et des proprietes supposees aux drogues de 
favoriser ou d’entraver l’action de ces dosa. Or ces proprietes ne sont pas tou¬ 
jours purement theoriques, bien que les dosa n’existent pas en tant qu’entites 
physiopathologiques concretes. En effet, la conception des dosa n’est qu’un sys¬ 
teme ^interpretation structurale de la realite physiopathologique. Il n’est pas 
entierement gratuit. Le souffle representant le vent qui est cense circuler 
dans les canaux n’est qu’une hypothese rationnelle en soi quoique malheuresuse 
en fait. Au contraire, l’existence de la bile et de la pituite ou phlegme est mani- 
feste. L’effet empirique de certaines substances sur ces facteurs organiques est 
appreciable et, loin de deriver de la theorie, il fournit a celle-ci une base de 

credibilite. 

Quoi qu il en soit la matiere medicale du Yogasataka n’est pas sans valeur. 
La plupart des plantes mentionnees sont d’ailleurs connues de longue date de 


les cas qui 


etc 


•I # # 
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la pharmacopee generale. Elies ne sont pas des remedes infaillibles et celles qui 
etaient encore en usage au siecle dernier en Europe ont ete supplantees, a 
quelques exceptions pres, par la pharmacopee chimique, Beaucoup ont* en 
France ete supprimees du Codex, mais un certain revirement s’est opere et 
certaines y ont ete plus recemment inscrites a nouveau. .. 

Surtout, a la suite des succes therapeutiques de certaines plantes comme le 
sarpagandha (Rauwolfia serpentina Benth) la pharmacologie recherche aujourd 5 - 
hui dans Panalyse de nombre d’autres plantes des modeles chimiques naturels 
de substances utiles qui pourraient etre reproduits et employes. Cette recherche 
se heurte, malheureusement, a Pimprecision habituelle des diagnostics et a 
l’incertitude des veritables indications therapeutiques. Cette incertitude est sur- 
tout grave en ethnobotanique ou le chercheur peut reconnaitre les plantes pre¬ 
sentees mais se trouve, quant aux maladies, tributaire d’informateurs qui les 
connaissent mal en elles-mernes et ignorent la nomenclature technique moderne 
de Penqueteur et meme celle du langage populaire etranger. 

La validitc des renseignements des textes ayurvediques comme le Yoga - 
sataka est beaucoup plus grande et, dans PInde, la communication est possible 
non pas seulement avec des informateurs improvises ou des guerisseurs peu 
capables de se faire entendre mais encore avec des vaidya traditionnels erudits 
et critiques connaissant a la fois les textes fondamentaux, les commentaires 
qui en precisent les donnees et la pratique des traitements. II faut seulement 
se garder de ceux qui, par naif orgueil national, pretendent trouver la science 
moderne prefiguree dans celle des anciens mais ne la trouvent jamais que 
d’etape en etape, apres chaque decouverte nouvelle de la medecine univer- 
selle. Ceux la font tort a la medecine traditionnelle car ils la discredited en la 
vantant au lieu de Pexpliquer. 

Le Yogasataka ne decrit ni les substances ni les maux qu’il nomme. II n’est 
pas un traite mais un formulaire, et c’est dans Pensemble de la tradition qu’on 
doit rechercher des connaissances et des definitions. Ce sont ses commentaires 
et les textes paralleles qui nous permettent d’identifier la plupart de ses donnees. 

L’embarras que peut creer dans les identifications des plantes mentionnees 
Pusage frequent d 5 un meme nom pour des plantes differentes est generalement 
leve par les synonymies que fournissent les commentaires pour resoudre les am- 
biguites, Or si ces commentaires sont varies et ont ete composes dans des regions 
differentes, leur accord est significatif d’une communaute d’interpretation. De 
plus, beaucoup de noms qui s’appliquent eventuellement a plusieurs plantes 
sont connus comme surtout employes pour Pune d’elles, connue elle-meme pour 
ses proprietes therapeutiques. 

Cependant des incertitudes persistent. 
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Tout d’abord, meme si les identifications botaniques ou mineralogiques 
paraissent assurees et si les indications therapeutiques sont indiquees par le 
texte, il est impossible de savoir par le seul examen de ce texte quels sont les 
effets particuliers de chacun des ingredients confondus dans les formules. 

Dans certains cas il est aise de l’inferer. Par exemple, nous avons deja vu 
plus haut que certaines formules de collyres paraissaient valables contre les con- 


jonctivites et blepharo-conjonctivites parce qu’elles contiennent du sulfate de 
cuivre dont nous connaissons nous-memes l’efficacite. Nous 


pouvons encore 

apprecier l’utilite d’un ingredient tel que le sel gemme prescrit en meme temps 
ainsi que l’eau, car nous savons aujourd’hui qu’un collyre gagne a etre prepare 
avec du serum sale isotonique aux larmes (14 pour 1000) plutot qu’avec de l’eau 

r 

pure. Le sel gemme de la formule, si la quantite employee avait peu de chance 

d’assurer l’isotonie, devait du moins avoir prouve par P experience son utilite 

car le collyre a l’eau pure est plus douloureux. On ne cherchait d’ailleurs pas tou- 

jours a eviter toute douleur a Pinstillation, puisqu’on prescrivait aussi en collyre 
les “trois epices 


c’est-a~dire le gingembre, le poivre long et^ le poivre noir. 
C’etait apparemment dans Pintention de provoquer une congestion locale et un 
larmoiement tres intenses comme on en a provoque encore de nos j ours avec 
un produit tel que la dionine. En tout cas la recette indienne de Pemploi du 
poivre long (j pippali , Piper longum Lima.) plus piquant encore que le poivre 
ordinaire, est ancienne et a ete anciennement propagee en Europe puisque la 
Collection Hippocratique en fait etat et sous le nom de peperi qui represente 
pippali et nous a fourni les noms de piper , poivre etc 


que nous appliquons 


• • m 


au poivre noir. 1 


Dans certains cas le choix entre plusieurs identifications s’avere impossible 
et c’est apparemment parce qu’un meme nom peut designer des plantes equiva- 
lentes dans la pratique encore que botaniquement differentes. 

C’est le cas, par exemple, de sprkka qui est communement reputee etre 

Trigonella corniculata Linn., plante proche de Trigonella Foenum Graecum 

Linn., le fenugrec. Sur Susruta, Sutr. XXXVIII, 24, Dalhana glose : sprkka 

kutilapuspa sugandhidravyam auttarapathikam. Kutild est en effet un autre nom 

de sprkka (Rajanighantu, XII, 126-128), un autre encore est sugandhd ce qui re 

pond a Vindication de Dalhana : cc substance odorante du Nord”. Trigonella 
corniculata est effectivement 


une plante du Nord de PInde. Malgre cela. 


J. Filliozat, La doctrine classique de la medecine indienne , 


Paris, 1949 et 2e 

i 9753 P* 21 x et The classical doctrine of Indian medicine , Delhi, 1964, p. 
253. Cf. Hippocrate Des Maladies des femmes , 1,81, ed. trad. Littre, t. VIII 


edition 


P- 


203. 
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elle est connue en sinhala sous le nom de pikmal d’apres Ch. Carter 1 et le Glos¬ 
sary of Sinhala and Tamil names of the Plants of Sri Lanka qui P identifier!t ainsi 
et c’est ce nom sinhala qui glose sprkka dans la version sinhala du Yogasataka 
69. Cependant, The Nomenclature of the Plant Substance in twenty-five languages 
en appendice a la Carakasamhitd de Jamnagar, en fait le melilot (Melilotus 
officinalis Willd.) 2 . M. Bhagwan Dash, dans le Yogasataka , meme, a opte 
pour Delphinium zalil Aitch. et Hemsl. qui est aussi une plante du Nord 
de PInde. Le commentaire de Dhruvapala et celui de Samantabhadra sur 
Yog. 69 rendent tous deux sprkka par gandhadravya “substance odor ante 53 . 

4 

La trigonelle et le melilot ayant une odeur tres forte ce sont eux qui tous deux 
correspondent le mieux a la definition de la sprkka . Celle-ci d 3 ailleurs est 
employee dans des batonnets a combustion ( parti ) pour produire une fumee 
odorante contre des demons, des fievres, etc... selon un usage qui est repandu 
largement dans le monde entier. L’identification precise de la plante importe 

done assez peu en ce cas. 

Mais de toute fa^on les confusions ou assimilations du melilot os grec et des 
trigonelles semblent bien remonter jusqu’aux Grecs et en tout cas a la pharma- 

cop ee arabe 3 . 

Plus complexes sont d’autres cas tels que celui des plantes nominees dura- 
labhd) duhsparsa et dhanvayavdsa. 

La premiere est d 3 ordinaire identifiee a Hedysarum Alhagi Linn., legu- 
mineuse presente en Egypte, Asie Occidentale, Nord de PInde et jusqu’au Dek- 
kan et au Konkan. Cette plante produit une exsudation en laquelle on a cru re- 
connaitre la manne des Hebreux. Elle passe pour laxative, diuretique et expec- 
torante, son jus frais etant diuretique selon Nadkarni, mais la durdlabha> selon le 
Rdjanighantu , de trait vent et bile, fievres, tumeurs et alteration des urines 4 . Se¬ 
lon 1 ^Yogasataka elle est employee dans les fievres (3 et 8) et la dysurie (16). Elle 
entre encore dans la composition complexe d’un collyre et d 3 un errhin ou d 5 un 

collutoire (60). 

Selon Bhagwan Dash, il s’agirait de Fagonia cretica Linn. Selon l 5 edition 
de Caraka, de Jamnagar, Fagonia arabica Linn., ce qui revient au meme. Opinion 


1 A Singhalese-English dictionary , Colombo, 1965, p. 763. 

■ 

2 The Charaka samhita , Jamnagar, 1949, vol. VI, p. 120. 

3 Cf. Dymock... Pharmacographia Indica , I, p. 405. 

4 Le Rdjanighantu IV, 53-55 lui attribue quatorze noms : dhanvayasa, dura- 
lambha, tamramull, kacchura, duralabha, duhsparsa, dhanvi, dhanvayavasaka, 
prabodhani, suksmadala, virupa, durabhigraha, durlabha et duspradarsa. 

Indications : vatapittaghnl j varagulmapramehaj it. 
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semblable dans Medicinal Plants of India 1 . Mais Nadkarni distingue d’une part 


duralabha qui serait PHedysarum (Leguminosae) et d’autre part duksparsd et 


dhanvayavasa qui seraient la Fagonia (Zygophylleae). L’habitat est le meme 
pour les deux sortes de plantes et les proprieties indiquees sont analogues. Elies 
pouvaient done etre employees Pune pour Pautre en therapeutique. 

Mais le commentaire en sinhala du Yogasataka rend toujours dhanvayavasa , 
duksparsd et duralabha uniform ement par hal kasdmbiliya . Four ce nom Carter 
renvoie a vikantaka qu’il explique par Alhagi maurorum (ancien nom d’Hedysa- 

4 

rum alhagi), a val kahambiliya Fleurya interrupta (Urticaceae) et a gas kaham- 
biliyd) Girardinia heterophylla Decne (Urticaceae). Mais le Glossary of Sinhala 
and Tamil names donne pour hdlkahambiliya Tragia involucrata Linn. (Euphor- 

r 

biaceae) 2 . Seule de ces plantes mentionnees en sinhala cette derniere porte aussi 

un nom tamoul a Sri Lanka: kaheonti 3 . A la difference des autres elle est re- 

pandue dans toute l’Inde du Sud et a Sri Lanka. En pays tamoul sept varietes 

en sont utilisees 4 . Elle est grimpante et urticante, tandis que Hedysarum alhagi 

et Fagonia arabica sont epineuses. 

Dans ces conditions les qualifications de duhsparsa, “au contact 

ou de duralabha , “de recolte difficile”, sont justifiees pour toutes ces plantes. 

II apparait done que l’interpretation des divers noms de la plante doit avoir ete 

Hedysarum ou Fagonia dans le Nord et Tragia dans le Sud et a Sri Lanka, parce 

que les deux premieres plantes ne pouvaient etre recueillies directement dans le 
Sud. 


Comme il s’agit, en fait, de substances de faible activite, le remplacement 
des unes par les autres devait etre sans grand inconvenient. De toute fatpon les 
formules de remedes doivent partout etre adaptees 

ingredients recommandes et peuvent employer des succedanes qui, presentes 
a la place de la plante nominee dans la prescription originale, peuvent aussi don- 
ner lieu chez les botanistes a une identification differente pour un meme nom. 

La version tibetaine reproduit tel que l’original le donne le nom Sanskrit de 

I 

la plante qui n’a pas de nom tibetain ou donne un autre nom Sanskrit synonyme. 
La plupart du temps e’est l’original Sanskrit qui fournit l’identification de la 
plantes mentionnee en tibetain, les dictionnaires tibetains en langue europeennes 


aux disponibilites en 


1 New Delhi, Vol. x, 1976, p.406. 

2 hal signifie 
grimpante’ ’. 


marais ’, val et van “de djangle 


gas arbre” et val “plante 

3 ‘L’orthographe correcte est kancoNRi. On a encore kancoRi. 

4 Sambasivam Pillai, Tamil-English Medical dictionary, Tome I, Madras, 

1938, p.1319. 
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etant jusqu’a present pauvrement informes en matiere de botanique. Dans le 
cas qui vient d’etre evoque la version tibetaine du Yogasataka rend par byi-cher 
uniform ement, les noms employes dans le texte Sanskrit. 

Le nom de byi-cher figure chez Sarat Chandra Das avec 1 ’explication sui- 
vante : “a medicine for external application”. Suit, sans traduction : byi-cher 
rims dug mkhal-maH cha-ba sel qui signifie : “byi-cher guerit fievres, poison (in¬ 
fections) et inflammation des reins.” 

Le Yogasataka , se presentant comme redige a partir de la therapeutique 
du Traite complet de la medecine ne prescrit pas exclusivement des plantes 

m 

locales, d’ou les adaptations necessaires en des regions aussi differentes que le 
Tibet et Sri Lanka. II ne donne pas lui-meme dedications geographiques, 
excepte une fois par allusion a la riviere Tapi qui est du Gujrat 1 . La version 
tibetaine et le commentaire sinhala omettent. cette precision qui leur etait 
inutile. En revanche, a propos de la grenade (se’u), la tibetaine signale que 
celle-ci est du Nepal (. Bal-po ), car c’etait la region d’ou on pouvait se la procurer 

au Tibet. 


Sources de la presente edition. 


Les manuscrits du Yogasataka sont nombreux et il n’a ete possible d’utiliser 
ici que les principaux. 

Les plus anciens sont, outre les fragments sanskrits-koutcheens d’Asie Cen- 
trale, les deux manuscrits du Nepal qui sont les suivants : 


N i : original a Kathmandu, Cf. Hara Prasad Sastri, Report on the search of 
Skt. Mss . 1895-1900, p. 9. 

Ms. sur 12 feuilles de palmier toutes mutilees de leur tiers gauche. Donne 
comme contenant le commentaire de Dhruvapala intitule Candrakald> il n’en 
contient que quelques passages au debut. Le texte du Yogasataka est complet 
(sauf la mutilation du tiers gauche). Il s’arrete fol. 11 a ligne 4 avec le colophon 
suivant et la date : 


krtir acdryasnndgdrjjunapdddndmm iti || sreyo’stu [| samvat 535 phdlguna sukla 


dasamyam ddrdnaksa (lire dr dr dnaks atr e) . Suivent les indications relatives au 
copiste Dharmadatta. Il s’agit d’un ms. du fevrier 1415 AD, en ecriture calli- 
graphique nepalie. 


N 2 : Cambridge Or. 150, cf. Cecil Bendall, Catalogue of Buddhist Sanskrit 
Manuscripts in theUniversity Library , Cambridge, 1883. 

1 cf. 50 note 4. 


XXVI 


Ms. sur feuilles de palmier i a 26 mais manquent fol. 3,9,13 et 18 
ture nepalie a matra en crochets. 


Ecri 


Colophons : Fol. 11a 1.6 : pandita [dhrujvapalaviracitayam candrakall 
yam srlnagarjuniyayogasatavivaranapanjikayam kayacikiftsa samapta] || 

Fol. 14 b I.5 


: panditadhruvapalaracitayam candrakalayam srina[ga] 
rjjuniyayogasatasalakyatantra samaptah. 


Fol. 15b I.2-3 : comme le precedent mais finissant par yogasatasalyatantra 

samapta || 

Fol. 166. 1 . 4-5 : 

Fol. 19 al.i : valatantrah (sic) 


... nagarjjuniyayogasate visatantram samaptam || 


1 


1 


Fol. 19b 1.6 : rasayanam || 

Fol. 20 a I.3 : vajlkaranah (sic) || 
Fol. 26a 1 .1 et suivants : 


... j agat arogyam bhavatity (109) 
asirvadapadye sloka yad atra kincid aparam noktam 

vyadhiharam tad evam yogasate padam sucitavyam 

susrutadisamhitayam uttaratantradarsanat || ihapy 

astangayurvedakathanan krtam i[ti] || sahatatve manya- 

mano vaks[y]amanam uttaratantram anena slokena 


sucitavyam iti sari I no 


yogasatagamasastravaidya 
cikitsa samaptam iti || krtir acaryasrinagar j j unapa- 

danam iti || samvatsare rasabhuj angavede pausasite 
ekadasyan tithau revatinaksatre variyanayoge 

vasare etasmin subhe dine likhitam idam sastram 
suivent des voeux de bonheur. 


soma 


Pour les deux manuscrits Ni et N2 j J ai dispose de photographies tirees 
des cliches de la Collection Cordier a la Bibliotheque nationale. Pour les der- 
nieres lignes qui precedent (Fol. 26 i.i et suiv.), j’ai suivi presque constamment 

une ttanscription de Cordier (Bibl. nat. Sanscrit 1194), mes photographies etant 

pratiquement illisibles dans cette fin du texte. 

II resulte du 


sur 


passage ainsi conserve par Cordier que Dhruvapala 
seulement attribuait bien le Yogasataka a Nagarjuna, mais encore declarait 

fait l’expose de l’Ayurveda aux huit articles sur le vu de FUttaratantra dans la 
Collection de Susruta etc 


non 


CC 


>5 


* + • 


Les stances qu’il commentait alors concernaient le recours a Fanalogie pour 
qui n etait pas dit dans le texte et finalement des 

que Dhruvapala renvoyait pour un plus grand nombre de 
Susrutasamhitd et specialement a VUttaratantra, 

ment pas la tradition qui a fait revoir toute la samhita et peut-etre rediger 
ttaratantra par Nagarjuna, alors que l’auteur lui-meme au debut du texte in- 


ce 


voeux de sante. On voit 


prescriptions a la 
ce qui ne contredit evidem- 
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clique qu’il opere d’apres la therapeutique du traite complet (de la medecine). 
En commentant la stance i, Dhruvapala n’a pas evoque la Susrutasamhitd mais 
bien “ceux qui commencent par Agnivesa” (Fol. ib 1.5, agnivaisyadibhih, sic), 
ce qui n’exclut nullement Susruta qu’il nomme finalement. C’est en effet tout 
P ensemble de la tradition ayurvedique aux huit articles — Dhruvapala Pa 
precise — qu’a utilise notre auteur pour composer son abrege de ces huit 
articles, en lesquels il est d’ailleurs seul a avoir divise son oeuvre. 


La date du Ms.N2, exprimee enmots chiffres : rasa (6), bhujanga(i) veda 
(4) est done 416 de Fere nepalaise et correspond a 2 janvier 1296 AD. Une autre 
date est portee sur le fol.i a : sam 504 bhadrapadasuddhi 12 qui correspond a 
28 aout 1384. 


Bi. Ms.Acc.N. 9059. Central Library, Oriental Institute, Baroda. 

28 fol., papier, ecriture nagari, moderne. 

Le ms. est •'intitule Yogasatatika et contient en effet une tika de Samanta- 
bhadra lequel indique, comme auteur du Yogasata , Vararuci et non Nagarjuna. 
Mais le texte est identique a celui des mss. Ni et N2 et le commentaire de 
Samantabhadra est constamment en accord avec celui de Dhruvapala. Le 
traite complet (de la medecine) a partir duquel est fait Pabrege (st.i) est donne 
par Samantabhadra comme reposant sur Caraka, Susruta et Bahada, en lequel 
nous pouvons reconnaitre Vagbhata. La mention des deux premiers a entraine 
celle du dernier des “trois grands 55 , et n’indique pas que Pouvrage primitif 
soit posterieur a Vagbhata. De toute facon, Samantabhadra devait ignorer la 
date de Vararuci personnage legendaire ou le placer, comme le veut souvent la 
tradition, au nombre des neuf j oyaux de la cour de Vikramaditya et cela sans 
egard a Pepoque de Vagbhata lui-meme. 


B2. Mss.Acc. N. 8007, feuilles de palmier, ecriture telugu. Colophon : 
iti srimaithilahariharasarmakrto nama yogasatavyakhyaya vaidyavallabhakhya- 
yam nirgalitarthah samaptah. Mais la vyakhya evoquee de ce Hariharasarman 
ne consiste que dans quelques annonces de formules telles que : atha foam - 
cikitsdm aha. Le texte est complet et le meme que dans les autres mss. Date 
aux dernieres lignes : visvavasu nama sam(va)tsaranijacaitramase asitapakse 
dvi[tl]yyayam induvasare idam bhavamsankarena likhitam yogasatakam. 
L’annee visvavasu ou travaillait le copiste Bhavamsankara est la 39c d 5 un 
cycle de Jupiter malheureusement non indique. Le ms. etant donne comme 
d 5 environ 1800 dans la copie dont j 5 ai dispose, il s’agit de 1785 le 17 avril 
selon les autres precisions de la date. 


• ♦ • 
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mi. Madras P.M.1388. 

Colophon final : iti cikitsite yogasate nama grantho yam samaptah 
Date : samvat 1815 varse sake 1582 pravartamanejestavadi bhaume likhito 

samkarasa tah Ces deux dates sont inconciliables, la premiere correspon- 
• • 


yam 

dant a 1748 et la seconde a 1660, au moms l’une d’elles est erronee. 

Le texte est toujours le meme. il est seulement entremele de titres tels que 


hingvastakacurnam , samudradyacurnam, parfois de mantra, comme om arunaya 


hum phat svaha qui ne se presentent jamais dans le Yogasataka, enfin d’inter- 
calations tirees de Vagbhata, ce qui est d’ailleurs indique a juste titre. Ainsi, 
apres 105 (numerote 10 dans le ms.) et avant 106 (numerote 12) se place comme 
venant de Vagbhata, AH., Sutra.XII,22-24 et apres 108 (numerote 14) AH 
Sutr.1,26-29. Mais le nom de l’auteur du texte principal n’est pas mentionne. 


M2. Madras PM 1389 

Une stance d’introduction qui s’ajoute a notre texte est : 

namami dhanvantarim adidevam 

varam muninam iti salihotram | 

paropakaraya ksatam hitartham 

viracyate yogasatabhidhanam || 

“Je salue Dhanvantari, le dieu Primordial (Brahman), 
le plus grand des sages, ainsi a dit le S alihotra. 

Pour le service d’autrui, pour le bien de ceux qui sont leses, 
est compose le [livre] du nom de Yogasata.” 

Nombre d’additions sont faites au texte original. 

Les trois premieres stances de celui-ci sont reproduites respectivement aux 
stances 2,3, et 16 du ms. 

Colophon : iti sriyogasatam vaidyaka nama samaptam iti 

Date : samvat 1684 vatsare sake 1547 pravartamane madhavadi gurau sampur- 

na... Le ms. est done du 12 mai 1625 mais samvat 1684 serait a corriger en 1682. 


M3. Madras P.M. 1390 

4 

Texte commen$ant et finissant comme le Yogasataka mais comprenant par 
multiples additions 398 stances. Tres fautif. 

Colophon : ity ayurvedasastre vrddhayogasatah samaptah 

Date : sake banasaramg[a]bhra (yarimi ?) mase sahasye tatha pakse krsnasa- 

mahvaye haritithau vare bhrgu(tmi ?) udbhave — abhra vaut O, on aurait done 

K 

0455. II faut sans doute entendre 1455 saka = 22-23 janvier 1533 AD. 

Le Yogasataka est en realite noye dans un recueil pres de quatre fois plus 
volumineux. Le titre de vrddhayogasata n’implique pas qu’il s’agisse d ? un 
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Yogasata ancien dont le n6tre serait un abrege, mais vrddha veut dire ici 
augmente”. 


cc 


Ca. Bibliotheque rationale, Sanskrit 1307, collection Cordier. 

Copie de Asiatic Society of Bengal n 0 3U5. Cf. Rajendralal Mitra, Notices, 

i 

4017. Sans date, fin du XIX e siecle, 16 fol., nagari soignee, tres fautif. 

Attribue a Vararuci, avec tika intitulee Yogacintamani par Sripurnasena 
(debut sripurnasenena subodhanartham prarabhyate yogasatasya tika 
yogasatam karttukamo vararucih sastradau pratijnam karoti krtsnasyeti 
Colophons : Fol. 15b I.8-9 : iti sripamditaviracitam yogasatam samaptam 
sarvagramthagramtha 750 samkhya- 

Fol. 16 a I.15 : ity abhidhana&itamaniyogagramthatika sampurnamyoga- 
cintamani, bhidhanagramthatika sampurnanam. 


• * • 


* * * 


A. Bibliotheque nationale^ Sanscrit 1198. Collection Cordier. 

Autre copie du ms. As. Soc. Beng. 311546 fol., nagari calligraphiee. 

Colophon legerement different : ity abhidhanacintamaniyogasatakatikasam- 
purnam 


JK. Bibliotheque national Sanscrit 1195. Collection Cordier. 

Copie du ms. 3106 de la Bibliotheque du Temple de Raghunatha* Jammu 
Kashmir. 12 fol., nagari a gros caracteres. Texte seul. S’arrete avec 86 de notre 

edition. 

Colophon : iti sriyogasatakasutram samaptam 

Date : samvat 1914 sravana vadi = 1857 AD., juillet-aout. 


Ci. Yogasatakaya edited corrected and arranged with notes by the late Pandit 
Batuvantudave, New ed. Colombo, 1898.8° II et 86 pages, imprime, ecriture 
sinhala. S’arrete avec une stance 101 correspondant a 106 de notre edition. — 
Cette edition a ete populaire a Sri Lanka ; la ioe (que je n’ai pu voir) est signa- 
lee comme parue en 1957 et n’ayant pas ete la derniere, par Heinz Bechert, un- 


ter Mitarbeit von Maria Bidoli, Singhalesischen Handschriften , Teil, I, Wiesbaden 
1969, page 120, a propos d’un ms. du meme texte conserve a Gottingen, s’ar- 
retant aussi avec notre stance 104 et dont le commentaire (sannaya) est presque 
identique a celui de 1 ’edition (mais avec une multitude de fautes). Ce ms. a la 
particularite de commencer par I’invocation :* namas samantabhadrdya qui est 
remplacee dans le ms. suivant (176 meme page) par celle plus courante de : 

H. Bechert signale des catalogues oil sont mentionnes 


namas sarvajnaya 
nombre de mss. du meme texte. 


3 
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C2. Bibl. nat. Sanskrit. 1016. Cf. A. Cabaton, Bibliotheque nationale, Catalo¬ 
gue sommaire des manuscrits sanscrits et palis. Paris, 1907, X, p. 172, ecriture 
sinhala, XVIIIe siecle. 


Bibliotheque nationale , Sanscrit 1292. Collection Cordier. 
60 fol. Lacune de st x. 

Colophon : iti rupanayanakrta yogasatatika samapta 
Date : sainvat 1959 maghasukla 5 saumyavasare =1881 AD. 


Ce dernier ms. et les mss. Bibliotheque nationale, Sanskrit 1256 (attribution 
a Nagarjuna) et 1196 (attribution a Vararuci) n’ont pas ete l’objet d’un de- 
pouillement complet ici. D’une maniere generate la tradition du texte depuis 
le ms. de l’Asie centrale jusqu’a 1 ’edition singhalaise apparait comme remar- 
quablement fixee, en depit des fautes relativement mineures des copistes, et 
etre confirmee par la version tibetaine oh les divergences ne sont qu’acci- 
dentelles (par exemple en 100 tandra , “lassitude” est rendu par inadvertance 
par rgyud — tantra). 

La fidelite de cette tradition est encore confirmee par les citations de stan¬ 
ces du Yogasataka qui se retrouvent avec ou sans reference, dans plusieurs 
ouvrages ayurvediques et qui sont entrees dans notre apparat critique. 

Ces ouvrages ayurvediques sont les suivants : 


Carakasamhita, Cik. XXVI, 20 


Yog. 23 


22 


20 


Harltasamhita 3.11.93 


analogue a 


5 


3.11.67 

AS, Cik. XVI (t. 11, p.12) analogue a 

Utt. VIII 


6 


Vagbhata 


19 


14-16 


70 


69 


17 


23 


72 


24 


73 


AH, Cik. XIV, 
AH, Cik. XIV, 

Utt. V, 
Utt. V. 


38 


22 


38 


22 


IO-I3 


70 


69 


13 


19 


72 


20 


73 


XXV 


67 


64 


XXXVI 


65 


72 



XXXI 


XL 


89 


50 


Cakradatta. I. Jvaracikitsa 


8 


75 


6 


81 


125 


5 


126 


4 


159 


7 


40 


209 


III. Atisaracik. 

VI. Agnimandyacik. 
VIII. Pandurogacik. 

XI. Kasacik. 

XII. Hikkasvasacik. 

XIII. Svarabhedacik. 
XXIII. Vataraktacik. 
XXX. Gulmacik. 


53 


10 


29 


ii 


6 


30 


32 


27 


24 


10 


26 


5 


17 


4 


28 


22 


25 


32 


20 


33 


XXXII. Mutrakrcchracik. 6 


16 


15 


23 


Cakradatta XXXV. Pramehacik. 

XLIV. Vranasothacik. 

L. Kusthacik. 

* • 


18 


9 


64 


75 


27 


14 


36 


23 


38 


90 


LIII. Visarpasphotacik. 
LIX. Netrarogacik. 


42 


30 


49 


24 


46 


27 


5 i 


125 


47 


131 


53 


143 


65 


LXV. Visacik. 

0 

LXVI. Rasayanadhikara 
LXVII. Vrsyadhikara. 


6 


77 


11 


77 bis 


6 


Vangasena. XXXII 

LXXI 

Sarngadharasamhita, Utt. XI. 
Kamakautuhala, III 


22 


135 


5 


66 


132 


3 


36 


45 


77 bis 


1 


3 


On trouvera d’autres references a des passages similaires et a ceux qui se 
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trouvent dans des ouvrages modernes tels que le Yogaratnakara dans Bhagwan 


Dash sous le n° correspondant de chaque stance (voir Concordance de cette edi 
tion avec la sienne). 

L’edition sanskrite repose done sur les sources qui viennent d’etre enume 
rees, et qui, comme nous l’avons constate, sont remarquablement homogenes. 
La version tibetaine placee en regard est celle du Tanjur de Pekin. 

Je remercie Mile Alix Raison pour 1 ’aide qu’elle m’a apportee, ainsi que 
M. Dakpa qui a bien voulu relire la copie que j'avais faite du texte tibetain et 
naturellement, mon ami N. R. Bhatt qui m’a donne comme de coutume de 
precieux avis. 


> 
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METRES 


Samavrtta. 


Pada de ii syllabes : 

Indravajra (16) : 29, 30, 35, 38, 41, 47, 54, 58, 67, 74, 80, 82, 89, 95 = 9 &> 99 - 
Upendravajra (3) : 2, 81, 88. 

Upajati (39) : 1, 4, 6, 7, 8,10, 12 a 17, 20, 23, 31, 32, 34, 36, 37, 40, 45, 46, 48 

49= 50= 55= 56, 68, 75, 76, 83, 90, 97= 98, 100, 104, 105, 106, 109, 

Upajati (akhyanalu), (4) : 5, 11, 57, 79. 

Upajati (viparitakhyanaki), (3) :*9, 18, 66. 

Dodhaka (1) : 77 bis. 


Pada de 12 syllabes : 
Vamsastha (3) : 33, 63, 65. 


Pada de 13 syllabes : 
Manjubhasini (1) : 43. 
Praharsini (1) : 91. 


Pada de 14 syllabes : 

Vasantatilaka (17): 3, 19, 21, 22, 24, 25, 27, 28, 39, 51, 85, 86, 92, 93, 94, 107, 

108. 

Mattamayura (1) : 61. 


Pada de 19 syllabes : 

Sardulavikrldita (14) : 25, 52, 53, 59, 60, 62, 64, 70, 71, 84, 87, 100, 102, 


103. 


Pada de 21 syllabes : 
Sragdhara (3) : 44, 59, 77. 


Pada de 30 syllabes : 
Arnava (1) : 72. 


Pada de 36 syllabes : 
Vyalaka (1) : 73. 
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Ardhasamavrtta. 


Viyogini (i) : 78. 
Puspitagra (1) : 42. 


Metres tibetains. 


7 syllabes par quart (3) : 1, 2, 90 (7, 7, 14). 


Correspondent a upajati. 


— 9 syllabes par quart (76) : 3 a 24,25 a 41, 42 (double stance correspondant a 
un sardulavikridita), 43, 45 a 51, 54, 55, 56, 58, 65 a 68, 74, 75, 78 a 83, 86, 88, 

95 a 99,100 (incorrect: 17, 9,9), 104 a 106,107 (double stance), 
dent en general a upajati ou indravajra. 


Correspon 


—11 syllabes (11) : 57 (upajati), 61 (mattamayura), 63 (vamsastha), 76 (incom- 
plet), 85 (vasantatilaka), 91 (praharsini), 92 a 94 (vasantatilaka), 108 (vas.), 109 

(upaj ati). 


13 syllabes (1) : 44 (sragdhara). 


15 syllabes (2) : 52, 53 (sardulavikridita). 


17 syllabes (11): 25,59, 60,62 (licence pour 1 et 2 
71 (incorrect, 1 et 2=16+19=35), 84, 


18 + 16=17x2)564,70, 

— sardulavikridita. 

# 

21 syllabes (2) : 69, 77 (3° quart incomplet : 17 syll.) — sragdhara. 

29 syllabes (i) : arnava. 


ioi, i02> 103. 


34 syllabes (i) : vyalaka. 


Irreguliers : 77 bis : 17, 9 syll. 5 correspond a dodhaka. 

1 

87 : syll. 21, 23, 17, 17, sardulavikridita. 

89 : syll. 17, 15, indravajra. 
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ABBREVIATIONS 


A - Bibliotheque nationale, Sanscrit 1198 


AH et AS Astangahniayasamhita, et Astangasamgraha. 


Bi - Baroda Acc. N° 9059 

8007 (6) 

Bhagwan Dash Tibetan Medicine 
Ci - Yogasatakaya, ed. Colombo, 1898 
C2 - Bibliotheque nationale, Sanscrit 1016 
Ca Bibliotheque nationale, Sanscrit 1307 (Calcutta) 
Car. Caraka 


B2 


• • * 


Cakr. Cakradatta 

JK Bibliotheque nationale, Sanscrit 1195 (Jammu-Kashmir) 

Kout. Fragments de textes koutcheens 
Mi Madras F.M. 1388 

1 

M2 Madras P.M. 1389 
M3 Madras P.M. 1390 

f 

m. c. metri causa 

Ni Nepal. H.P. Sastri. 

N2 Nepal. Cambridge. 

RR Rasaratnakara. 

RRS Ras ar atnas amuc cay a 

RVS Rasavaisesikasutra 

# 

Sarhg. Sarngadharasamhita 

f 

SCD Sarat Chandra Dash 

% 

T version tibetaine, Tanjur Mdo CXVIII, i, Bibl. nat. tibetain 313, fol. 1-9. 
Vag. Vagbhata 


var. variante 

§ 

Vmda. Vmdamadhava 
• * 

VSS Vaidyakasabdasindhu par Umesh Chandra Gupta. 
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CONCORDANCE DES STANCES SANSKRITES 

ET TIBliTAINES 


Presente edition : 

1 krtsnasya tantrasya 

2 pariksya 

3 chinnodbhava... 

4 ksudramrta 

5 aragvadha 

6 draksabhaya ... 

7 nidigdhika ... 


Ed. Bhagwan Dash : 


rin-du grags pa’i 


S 


• ft • 


• ft ft 


bdud-rci lta bu’i 
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ft ft ft 


ft ft ft 


sle-tres sla-sgan 
ksutra sle-tres ... 

ft 

don ka drod sman ... 
rgun’brum gla sgan 
kanta ka-ri bca’ 

ft ft 

byi cher par-pa-ta-ka 
skyer-rca’bras bu ... 
udlcya dan ka 
gla-sgan bca’sgo 
pags nad lto ba 
bla-sgan si-gru 
su-ksme dro-sman... 

ft 

brag arun a-sma-bhe ... 
don ka dan ni gze 
don ka dan ni sle-tres 
ta-ndu-la-ka’i rca-ba ... 

• ft 

bi-ha-ti gnis e-ran 
sin-gun su-dag ... 
bcasga sin-kun 
’jam ’bras lo-ma'i 
sin-kun su-dag bca’... 
sin-rga cha gsum ... 
jam-bu dug-nun 
ca-bya star-bu ... 
ba-lu-ca-bya na-sam 
sga-drod na-le-sam 
si-ndha sin-kun ... 

Icags phye cha gsum ... 
bu-ram Idan ba’i 
bca’sga gla-sgah ... 
nya-gro u-tpa-la 
ldon-ros drod sman 
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ft ft ft 


7 


• • • 


8 


• • • 
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ft ft ft 


10 
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« « • 


II 


ft ft ft 


ft ft ft 


9 phalatrikam 

10 savatsakah 

ft 

11 sunthim samusta ... 

ft ft ft 

12 punarnavam 

13 mustakhuparni 

14 elopakulya 

15 elasmabhedaka 

16 haritakigoksura 

17 vasaguducl 
x8 rasanjanam... 

19 erandavilva... 

20 hingugragandha 

21 curnam samam 

ft • # 

22 putlkapatra ... 

23 dviruttara hinguvaca 

24 srngikamtrika 

25 nadeyikutaj arka 

26 cavyamlavetasa ... 

27 tailsacavyamaricam ... 

28 sunthlkanamarica 

ft ft 

29 sindhuttbahingu 

30 ayastilatryusana 

31 gudena sunthim 

32 haritakinagara 

33 vatapraroham madhu 
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ft ft ft 


15 


ft ft ft 


• • ft 
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• • • 
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ft ft ft 


ft ft ft 


18 


* • • 


* 0 • 


19 


• • • 


20 


• • • 


21 


ft ft ft 


ft ft ft 


22# 


# • # 


« « # 


23 


24 


# • ft 


25 


• ♦ • 


26 


ft ft # 


• • • 


27 


ft # # 


28 


29 


« • * 


30 




• • • 


31 


32 


33 


• • # 


# ft ♦ 


34 


# • * 


35 


# « # 
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• # ft 


# • ft 


37 


• * # 


38 


• • • 


• • * 


/ * 


39 


34 


• ♦ # 
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74 darvi haridra 

75 vilvan ca puspani... 

76 srngam sakrsnativisam 

77 dhatrlcurnasya kamsam 

77 bis goksurakah ksurakah 

78 madhukam madhuna 

79 yastltugasaindhava 

80 nimbasya tailam 

81 curnam svadamstra 

ft ft • t # 


skyer yuns dug mo 

ka-ped pu-spa 

srim-ga dro-nar 

skyu-ru-ra phye drug 

gze-ma ksu-ra dan 

sin mnar dan ni sbran 

sin mnar bcu gan 

ni~mba 5 i mar-khu 

gze-ma skyu ru 

sin mnar than skol... 

sau-bi ra la. a-ru-ra 

ra-sna po-son cha 

ba-la phye ma mar ... 

sbyar bar bya’o 

rims la geo cher 

ba-sa-ka yis khrag 

zas (zad) byed nad... 

chigs nad gze-ma ... 

rab-tu grub-pa’i 
sugs bkag ma zos 

cha-skyur chan dan ... 

nin gfiid mnar dan 

de Itar 5 di rnams 

rcub ’khums ? pho(g) ... 

"jag cih rhul ^byun 

kha mig sna chu 

de rnams kyis byas ... 

rgyud ni le lo ... 

bold dan drod dan 
kha mnar bska-ba ... 
rcub dan ksa-ra 
phrod zas bsnun... 
rgun (dgun) stod dbyar 
bad-kan "khrugs la 
rlun la skyur dan 
bio gzan nid kyis 
yon tan lhag can 
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89 
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* * » 


92 


« • • 


» • • 


93 


• * • 


• • • 


95 


• # • 


• • * 


94 


« # « 


I • • 


98 


83 haritakibhih kvathitam 

84 rasnarathaphala ... 

85 tailam balakvatbita ... 

86 nasyam vidadhyad 

87 sresthah-parpatako 

88 vrso’srapitte 

89 aksyamayesu 

90 samsanti vajikarane 

91 ity ete vidhivinihitah ... 

92 samdharananasana... 

93 katvamlamadhu 

94 svapnan diva 

95 ity evam ete kramaso 

96 parusyasamkocana 

97 parisravasveda ... 

98 svetatvasitatva 

99 etani lingani ca ... 

100 alasyatandra 

101 snigdhosnasthira 

102 tiktasvadukasaya 

103 ruksaksara... 

104 aman jayel 

105 hemantavarsa 

106 kaphasya kope 

107 vato’mlataila 

108 budhavaitad any ad 

109 gunadhikam yogasatam 


99 


• • • 


m • # 


100 




• • • 


101 


102 


• •« 


104 


• • • 


# • ♦ 


104 


» # i 


• • • 


104 


• • * 


104 


105 


* • • 


106 


107 


• • * 


108 


• it 


• * • 


109 


* • • 


• • * 


no 


»«• 


in 


« • # 
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ft * • 


ft ft ft 
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114 


• • • 
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ft ft ft 


« # ft 


n6 


ft ft ft 


117 


ft ft ft 


n8 
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119 


• • ft 


• ft ft 


120 


# • ft 


» ft ft 


121 


# # ft 


123 


• • • 


124 


• ft # 


* * • 



NOTES 


upajati. — 

1 Ni detruit, Cl krtas tasya, C2 krtasya. T mtha’yas , “sans limite, im 

mense” traduit krtsnasya. 

2 Ca, JK dhamna. 

3 Ci, C2 cikitsitat, JK cikitsitad, T gso-spyad "pratique de la therapeuti 

que”. Ordinairement gso spyad est “investigation de la th. 

4 Ca cikitsitarthaprasrtasya, Ci, C2 viprasutasya. 

5 Ca durat. 

6 Ni kariksete. 


I. 


55 




2. upendravajra. — 

% 

1 Ni, JK parlksa. 

ft 

2 N2 cikitsitajnana, Ca cikitsatajnena. 

3 Ni, N2 cikitsike [na]. 

4 Ca deyani yuktani, T sbyor, couvrant tous les sens de yukta qui veut 

dire ici a la fois “compose” (puisque les medicaments sont ordinaire¬ 
ment des formules composees) et “approprie”, la yukti ou “ajustement 
adequat” etant la methode essentielle de 1 ’Ayurveda (Car., Vim., VIII 
87). Com. Ni : hetavo vatapita (sic pour pitta) slekhama (=slesma) 
sannipatadaya. Com. N2 : hetur n nidanam / amayo rogah/laksanan 
cihnam: — T, au 3e pada, a remplace ama par nad , amaya , et entend 

denutrition” comme niramaya “sans maladie”. 




mrama “sans 


vasantatilaka. — 

1 Ni visve, Ca ... dhanyayavasa ... 

2 JK musta. 

Ni mahosadha, Ca mustadarusakamahausadha. 


3 - 


3 


4. upajati. — (= Cakr. Jvaracik. 126) 


Ca ... puskarahvaih, T pauskara (ecrit paskaura). 
marutotare, Ca naruttottare,, Cakr ... marutodbhave. 

kaso’ruci 
JK parsvasule. 

Cakr. ca sasyate, Ca pi sasyate. 


2 N1 puskara .. 

3 Ni 

4 Ni 


o 


ft » ft 


JK svase sakase ruci. 


3 


ft ft ft 


ft ft ft 


• 5 
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5. upajati. — (akhyanaki) — (=Cakr. Jvaracik. 125, cp. Harita 3, II, 93, p.143) 


1 Cl granthika. 

2 JK tiktamusta, Ca omet tikta. 

3 Nx com. jatha ghrtam kascit pacano na dipanah, “comme le beurre 

liquide (cette decoction) est un peu digestive, non enflammante (du 
feu digestif).” 


6. upajati. — (=Cakr. Jvaracik. 81, cp. Harita 3, II, 67, p. 139) 

1 Cx amrta pour abhaya, Ca ksudramrta. 

2 Ni tiktah, JK, Cl parppatakabdatiktaih, Ca parpatokavrttikta. Quoi- 

qu’ayant ambu au lieu d’abda Ni reprend dans le commentaire abda et 
non ambu , Cakr. parpatakabdatiktS. 

3 Cakr. sasampakaphalamvidadhyat, Ca sasampataka 

4 Ca daghasosa. Autres : moha pour sosa, moins vraisemblable, la tor- 

peur etant en contradiction avec P agitation du delire verbal ( pralapa ), 
Ni, apres lacune : bhramamohatrsnasrapitta prabhave jvare tu, JK 
kapha au lieu de bhrama, Ca apres °sosa : nrrsnaditipittabhave... 

5 JK, Ci, Ca ca. 


m • # 


7. upajati. — (=Cakr. Jvaracik. 159) 

1 Ci, Cakr., JK kvatham, Ca nirdagdhikanagarikamrttanam kvatham, N1 

com. toyam pibet kvatham ity arthah: 

2 Ni com. misritapippallkam iti pippalicurnnasahitam:, Ca “pippalinaxn 


3 Ci agnimandyard., Ca aganimadya 


» • • 


ardita est la paralysie faciale mais la version tiberaine, ou bien repose 
sur une variante ou bien ne reconnait pas ici Pacception ordinaire. Elle 
signifie en effet : cc En buvant la decoction ... on detruit la colique 
(gsus-gzer), la toux ( [lud-pa ), l’usure du feu (digestif, chad-rnin ), Pin- 
appetence (dan-ka-med) , le mal de ventre (pho-btfi nad ), le coryza 
(c hab\ litt. cc eau”) et la dyspnee (< dbugs i-bde A la paralysie faciale 
parait substitue le “mal de ventre” (qui en 41 correspond a graham la 
diarrhee chronique). On peut s’etonner en effet de trouver la paralysie 
faciale mentionnee entre le ralentissement du feu digestif et le coryza. 
II pourrait s’agir, dans Penumeration, de maladies tout a fait indepen- 
dantes les unes des autres auxquelles serait opposee une meme pre¬ 
paration pharmaceutique. Cependant la fievre chronique ( jirnajvara , 
“fievre vieillie”) est classiquement associee dans PAyurveda au ralenti¬ 
ssement du feu organique et a des engorgements cephaliques (cf. Car. 
Cik. Ill, 173-174 : gaurave sirasah side vibaddhesv indriyesu caj Iprna - 


6i 


jvare rucikaram kurydn murdhamrecanam cc Dans la lourdeur de tete, la 
cephalee et quand les facultes sensorielles sont bloquees, dans la fievre 
chronique, il faut faire un vidage de la tete produisant rattisement (par- 
ticulierement du feu digestif) 55 . La paralysie faciale ( ardita ) n 5 est pas 
mentionnee dans ce passage mais a pu etre consideree comme incluse 
dans les engorgements cephaliques, quoiqu’elle soit due au vata . On 
peut surtout se demander si ardita> a cote de plnasa , “coryza 55 , ne desi- 
gnerait pas ici, plutot que la paralysie faciale proprement elite, la sinusite 
produisant un engorgement douloureux de la face. 


(= Cakr. Jvaracik. 75) 


8. upajati. 

1 Ni com. : priyamgudravyasya kusumani grhnate Ca °priyamgu. 

2 Ni com. : bhunimbah kiratatiktah. T au lieu d’un equivalent de bhu 


nimba a arura (haritaki). 


3 Cakr. jalam. 

4 Ca dagha. 

5 N1 cikiccha. 


9. upajati. (viparitakhyanaki) 

1 Ca darunise. 

2 Ni phalatrikadamnisavisalamustam ca 3 JK ... musta ca. . 

% 

3 Ni nikvathya, JK et autres : nihkvathya mais Ca nikkvathya. 

4 Ca kalkah. 

5 JK sitayasametam (madhu manque), Ca sitayaprathuhsmu (com. kesu 

satsu). 

6 JK sasyate ca. 


(== Cakr. Pramehacik. 18) 


10. upajati. — (= Vrnda. Ill, 43, Cakr. Ill, 53) 

1 Ci sativisah, C2 savatsakas sativisas sabhilvas, Ca ’sativisam. 

+ m V* ✓ • a 

2 Ni mustas, JK musta, Ca, Vrnda., Cakr. mustas. 

Ca ca sule ca sonite ca, Vrnda., Cakr. sasule saha sonite ca. 

4 Ni, Ca, Vrnda., Cakr. pi, JK pravrto ca. 




3 


11. upajati (akhyanaki). — (var. Vang. Grahanyadhik. 25) 


1 Ca sumthl. 

• 01 

2 Ni satatamayanasamanubande grahanigade ca, JK satatamatayam 

samanuvandhe ..., Ca savatamayemamanuvamdhe ..., Vanga. sata- 
taamatayam anuvandhe 


0 # 0 


6 2 


12. upajati. — 

1 Ni punarnnava, Ca, JK punarnava. 

2 Ca dorvabhajamodamocarasah sasrmgaveras ca yam guruci pivet. 

3 Ni sophodara ..., Ci sophodara 

4 Ci prasekor. 


T n’a pas d’ equivalent a panduroga. 


+ • * 


13. upajati. — 

1 Ni mustasuparni, JK mustavukarno. 

2 Ci sigru, JK sigvuh. 

3 JK °kalpah, Ca sakrsnah ... kalkah. 

4 T “par la bouche et par Panus”. 

5 JK krmilihanti. 

6 Ca krmljams. 




14. upajati. — 

1 Ni konti, Ca °bhede kauti. 

2 Ni vrkha —. 

3 Ca °kaurubukaih kvatham, Ni srtam. 


15. upajati. — (==Ci 16, Cakr. Mutrakrcchracik. 23) 

1 Ni jalalullitani, JK, Cadr. jalair lulitani, Ca silajitu 

2 Ni, JK, Cakr, Ca yadva. 

3 Ni avalihrtani, Ca avalaihyamanany, Ci samlihanah, Cakr. sahitany 

avalihyasamyak, JK sahitany avalehyamanah. 

4 Ci... krcchra, Cakr, Ca mutrakrcchri. 


j alair madhuna ca 


• * • 


16. upajati. 


(—Ci 15, Cakr. Mutrakrcchracik. 6) 

1 C2, Ca pasana..., JK vrksaih pasana. 

Ca bhitadhanvavayavasakanam. T traduit dhanvayavasaka mais ajoute 

ba-sa-ga ( vasaka) 


2 


comme si l’original distinguait deux plantes. II 




n existe pas de dhanvaya isolement. 


17. upaj ati. — (=Cakr. Vataraktacik. 4) 

JK caturampalanam. 

2 Ni telena. 




/ 


3 JK krtasayam. 

4 Ci... jam apy asesan. 


5 Ci... bhavan vikaran, Ca vatabhavamti karam, T : 


cc 


Elle vainc la 

maladie de sang ou s est, completement developpe le vent, coulant 
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de haut en bas de tout le corps progressivement’ ’. 


K17. Fragments p.37. 

Ci, C2, JK tandulakasya, N2 tanduliyasya, Ca tamdulikasya, Ni 

detruit. 

C2 nisvasam nihanti. T la (apres c hu-na), superfiu pour le sens et qui 

fausse le vers, est supprime dans notre edition. Sarvabhava, “de toute 

1 

est explique par N2 com. comme voulant dire soit “en rapport 
avec tons les dosa 55 (vatikam paittikam slesmikam) 3 soit “provenant 
du nez 3 des yeux 3 des oreilles, de la bouche et de Panus”. 


1 


2 


nature 


(Analogue 4 AS. Cik. i6 3 Gulmacik. (II 3 p.12) : 


vasantatilaka. 

brhatidvayavilvagoksurakairandamatulumglmulapasanabhedakvathah 

sayavasuko gulmasulaharah / — K18. Fragments p.38. 

K bilva. 


19. 


1 


K dvayan ca. 


2 


3 K pasanabhe 3 cor rig e en - bhi 3 Ca matulimga 


• * * 


K trkatiij Ci, C2 3 Ca trikatu, Ni trikrta, N2 com. trikrto goksurakah, 
identification qui exclut trikatu et est confirmee par T qui traduit par 
gze ( —goksuraka) et, indirectement, par AS qui, mentionnant les 
mernes plantes dans un autre ordre, a dans sa liste goksuraka et non 
trikatu ni trikrta, Observer que c’est trikanta , habituellement, qui est 
synonyme de goksuraka , que Com. Samantabhadra donne trikamtako 
goksurakah ici-meme et que trikrta , lectio difficilior et que nous avons 
conservee a ce titre, ne parait pas atteste par ailleurs. 
convient pas avec le sens de racine des trois epices : gingembre, poivre 
long et poivre noir, mais N.R. Bhatt me fait observer que trikatumula 
peut representer mulaka , le raifort. En tout cas il faut ici admettre 
dans la formule Tribulus terrestris, le goksuraka , tib. gze . Cf. Frag¬ 
ments de textes koutcheens de medecine et de magie , p.38, n.5 tnais lire la 


4 


trikrta au lieu de trikuta . 

■ « 

5 C2 saksa 0 , Ca aksara. 

6 Ca lavanausavutailamisram. 

* 

Ci, C2 uru, ca sronyusa, JK karpura au leiu de sronyamsa. 
8 Ca... medahrdayastanarukpradeyam. 


7 


20. upajati. -™ (=Car. Cik. XXVI, 22, Cakr. Gulmacik. 33 ) " Ki9* 

1 K sida, Ci bila, N2 com. : ugragandha vaca / vidam vidalavanam / 

aiajl jivikam / bhagottaram iti hingo[r]bhaga ekah : vacayah dvibhagah / 
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vidasya trayam / evam yathottaram iti. Cf. Frag, textes kout. p.39. 

2 Car. yathottaram bhagavivardhitam etat. 

3 Car. plihodara — 


21. vasantatilaka. — 

1 JK ... rucika, Ca ... simam rucaka. 

2 JK ausadhinam. 

N2 sunthyambuna sunthikvathena, JK usmambuna, Ca sumthyam 
vunama. 

4 JK sula. 

5 JK cisu cikanam. 


3 




22. vasantatilaka. — (AH, Cik. XIV, 38, Cakr. Gulmacik. 28, Vang. Gul- 

madh. XXXII, 135). 

1 Ci putika. 

2 AH gaj acirbhata, Cakr. gaj acirbhiti, JK gaj acarbhata, Ca °patraj acirbhiti. 

3 Ni lavano pradhana, N2 lavano pradhanam (mais dans le com. 

lavanopadhanam), Ca °sastaracitopalavanopadhanam. T suppose 
pradhanam ( gco-cher , “principalement”), JK sasyaracitam au lieu de 
samstaracitam. 

4 Ni, N2 prayojya, JK prayojyah. T ‘ thuns-pa , “par boisson”. 

5 Ni gulmodarasvajathu, N2 gulmodarasvayathu, JK gulmodarajirna- 

visucikasu. 


23. upajati. — (=Car. Cik. XXVI, 20, manque en C) 

1 Car. °ram hinguvacagnikustham (var. vaca sakrsna). 

2 Ni manque, N2 ... anvati, autres : anvitavidan ca, mais Car. suvar 

cika caiva vidangacurnam, meilleur m.c. T lit : kharu=vida. 

3 N2 ... ambuna anaka ..., T sna-chogs—mna. 


24. vasantatilaka. 


(=Cakr. Hikkasvasacik. 10) 

1 Ni phalatrya, JK ... katutrayaphalatraya, Ca “phalatrika. 


Ci caisam, Ni detruit, N2 lavanapanca, Ca bhargo sapauskarajata 
lavanani. 


2 


3 N2 sisirena, repris dans le com. par usna 

JK pibed asasirena. 


cf. T dr on 


cc 




chaud 


3 


y 


y 


25. sardiilavikrldita. — (Cakr. Gulmacik. 32) 


Ci °ki, Ca °kair, JK nadei 


snuvilvabhallatakam. 

* 


I 


• • 0 
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2 Ni himguka 3 JK kamtuka. 

3 Ci katuka, JK parabhadrakatuka 3 com. / Cakr. paribhadrakajata 

paribhadramulam / V S S=palidhamule (ici jata—mula). 

4 JK nlyanika 3 Ca nipagnikaih. 

5 Ci salavanan, Ca °patalasalavanam 3 JK vasapuskarapathalasalavanam. 

6 Ci patitam, Ca pacatam 3 Cakr. jale pacitam. 

7 Ni, N2 gulmodarapHhisu 3 Ci 3 Cakr. gulmodarasthIlisu 3 JK...prati- 

vasam etad ucitam gulmodarasthilisu 3 Ca ... pratipakam etad ucitam 
gulmodarastilisu. 


26. vasantatilaka. — (=Cakr. Svarabhedacik 3 5) 

1 Ni ambla. 

2 Ni 3 N2 omettent trika mais le com. de N2 reprend kamtrika. L’omis- 

sion de trika fausse le metre. 

N2 tintidlk. 3 V 3 Ca ttittadikam. 

4 Cakr. jivaka ... 3 V dahanah 5 Ca dahanaih. 

5 JK gudah pramuditam ... sugandha, Ca gudah pramuditam trisugandha 

6 Nx vaisvari, N2 vaisvarya, JK 3 Ca vaisvaryai. 




3 


27. vasantatilaka. - 

1 Ca talisam 

dvigunyam. 

2 Ni mulam 3 N2 mula 3 Ci mulanugam 3 V 3 Ca mulanugam magadhajam 3 

N2 com.: tasya [mulasya] dvau bhagau tatha tugamagadhaj ay or api 

dvibhagau 3 JK mulanvitam magadhaja. 

3 Ca triguna ca sumthi. 

Ni [gu] datrigunita gudika 3 Ci gudam trigunitam 3 JK gndena gutika 3 V 3 
Ca gudapramuditam. 

Ci 3 Ca trisugandhiyuktam 3 JK trisumgamdhi 0 . 


Ci dviramsam 3 Ni dviramsam. N2 dviraiisarn 3 JK 


♦ » • 


4 


5 


6 Cx svasa, V, Ca kasa. 


7 Ci svara. 

8 V, JK, Ca jvaram asu hanyat. 


28. vasantatilaka. — (=Cakr. Arsascik. 25) 

1 Cakr. elam, Ca “nagakedalatvagela. 

2 Ni curnnakrtyam, N2 curnnakrta, Ci curnnam yatha. 

JK kramavirjvitam urddhem amtyat, Ca kramavivirddhatam 

4 N2 samasitam. 


j 


5 Cakr. kasa-. 
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Cakr. Agnimandyacik. n) 




indravaj ra. 

Ni sindhuttha. 

Ni, Cakr. yamani, Ci yavani, JK javani. 


29. 


1 


2 


3 Ni vyosa- 

Ni, Ca gutika, Ci gutikam, Cakr. °kan, JK vatikam. 

Ni ter bhaksiter, Ci, JK tam bhaksayet. 

6 N2 avapnuvanta, Cakr. avapnuvan na, avidyamanau, Ca avidyamanam. 

7 N2 bhumjita. 


4 


5 


( = Cakr. Pandurogacik. 6) 


indravaj r a. 

r 

Ni, N2 ayastila, Ca ayastilahh, Ci ayorajas, Siddhayoga cite par VSS 


30. 


1 


sous kola : ayastila. 

2 N2 curnnah. 

• • • 

Ci ksaudrakrto, Ca tair modakaih ksaudracuto T suppose drdksayuto, 
additionne de raisins (ykun~ brum-ldan-pa). Les aksara ks ( au )) et dra 
ayant probablement ete intervertis dans le texte utilise par le traduc- 
teur tibetain. 


3 


Ci 


Ce °cuto nutakraih, JK ksaudrayutanutakram. 

5 JK pamdvamaye ca durate pi ca sarvasastam, Ca duragate gate pi sas 

tam. 


4 


31. upajati. — ( = Cakr. Agnimandyacik. 13) 

1 Ni, N2, Ca ... kulya, JK athavopakalpya. 

2 Ni, N2, JK, Ca pathya. 

3 Ci api, JK, Ca trtiyam atha. 

4 Ni, N2, Ca ca, N2 com. dadimam va gudena sahitam pathyan trtiyam 

adyat : T a-ru-ra 5 am bal-po’i se’u “pathya ou grenade du Nepal”. 

I 

L’alternative est double de remplacer le gingembre par le poivre long et 
la melasse par la grenade, comme excipient. 

5 JK amesu jirnesu. 

6 JK vacau, Ca varccau. 

7 JK, Ca is tam. 


32. upajati. — ( = Cakr. Kasacik. 27) 

1 Ci curnnam, JK, Ca curnam. 

2 Cakr. tulyam, Ca tulyam, JK sarddham. 

3 Ca gutika vidhaya. 

* 

4 Cakr., JK nivarayaty, Ca nivaraty. 

5 JK asu vidharitam yah, Ca vidharitam. 
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37- upajati. — ( = Cakr. Kusthacik. 14). T 3e vers lu pa'am au lieu de pa' 

am metri causa. 

1 Ci cakramarddi, Ca °mardah. 

2 Ni, Cakr. kutherakah* Ca kutheraka. 

+ • • • 

Ca °misrah. 

4 Ci baddhamula* Ai, Cakr. °lam 3 T localise au sein la lesion (lecture 

'om et autre interpretation de T chez Bhag. Dash.). 

5 Ai, Cakr. dadrum ca kandum. 

mr ~ m # • » 

6 Ca vinasayati, Cakr. rujari ca hanyat. 


y 


3 


38. indravajra. — ( = Cakr. Kusthacik. 90). 

x N2 gandarika, Ai gandirika, Cakr. gandirika, Ca gamdirika, JK gamda 

rika. 

2 JK carka. 

3 Cx mandaladadrukustham, Ca mamdaladadrukusta, Ni, JK mandala 

kusthadadru (JK °dru). 

4 C1 etad vranarukkitiba..., A1... kitibha 

kitibhapahari, Ca dustavrananam vyathitapahari. 


N2 °hari, JK jasta vrananam 


5 


• • • 


39. vasantatilaka. — 

1 Ci sindhuttha, JK simdhura. 

2 Ai sistatucche, Ni sikthitutthais, N2 sikthatutthai, Ca...guggula 

JK guggula...sighra (corrige en sicchra) tudyaih 

Ci prstikam (var. puskitam), JK kamdus ca vat pitakakam, Ca kamdus- 
tavatpitakikam. 

4 N2 suskam, Ci suskan. 

5 Ni prasaktam, N2 prasahyam> Ai prasahyah, JK sakrd dadrur api 

prasahyam. 




• • • 


• • m 




D 


40. upajati. — (=Cakr. Jvaracik. 209) 

Ci, Ai, Ca sauvarccika, JK suvarcala. 

2 Com. N 2 ... 1 ohitam raktacandanam / yastika yastimadhura yad 

lohitayaka manjistha. 

3 N2 tena, Ni tela. Com. N2 tailam tilatailam : 

* v 

4 Ci, Ai, JK pacet. 

5 Ci etat, Cakr. katvasiddham. 

6 Ci, Cakr. abhyahjanac chitadahapanut, JK abhyamganat sitavidahanut 

syat, Ca abhyamjanac chita 


1 


va 


• * • 
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rasena damti. 

2 Ca pidita 

siddharthakrsna-. 

# # • 

3 JK vartih phalakusthadhumaih. 

4 N2 guda, repris dans le com. par gude 3 JK krtanam gude. 

5 Ci vidayat, Ni [ruj]anaharahavidadhyat, JK sthitajahahari 

Apres cette stance on trouve les colophons suivants : 

Ni panditadhruvapalaviracitayam candrakalayam srinagarjuniyayoga- 

satavibaranapanjikaya cikitsa mais le ms. ne contient de commentaire 
qu’au debut. 

N2 pandita [dhru]vapalaviracitayam candrakaliyo srlnagarjunlyayoga- 
satavivaranapanjikayam kayaciki 


Ci...bila, Ai siddharthakrsnaphaladhumakrstaih, JK 


3 


• • • 


• • • 


0 


• • • 


4 6. upajati. 


(=Cakr. Netrarogacik. 27) 

1 N2 sasarkkara, JK susarkaram. 

2 JK ajvamisratam, Ca ajyaghrstam. 

3 Ai ucche, JK asragucche, Ca asragutthe. 

4 Ci, Ai, Cakr. bhrusankhakarnna 

N2 bhrukarnasankhyaksi 

5 JK mulam, Ca... sirordhavasule. 

6 JK dinadivrddhoh prabhavan ca roge, Ca dinabhivrddhau prabhave 

rore. 


N1 bhrukarnnasamkhaksi 

+ m m # 

JK bhru...samkhaksi..., Ca...samkhasthi. 


5 


• • » 


5 


* m • 


3 


• t • 


ca 


47. indravaira. 


(=Cakr. Netrarogacik. 131). 

1 T a lu dadhi et traduit z o-la btags “malaxe dans du yaourt”. 

2 Ci tam anjayet, Ca tayamjane. 


3 Cakr. asrum atipragadham. T traduit cette le^on : mchi-ma man ’byun 

zih, “quand il y a production de larmes abondantes. 

4 Ca aksno haret. 




5 Ca dustam api prakopam. 


48. upai ati. 


Ni tarksasaileh, Ai tarksasailaih, Ca tarksyasaila, JK saimdhavam 
aksasailaih. 

• IB 

Ci sagairikah, JK sagairakaih. 

3 JK jalena pistah, Ca prasthaj alaih prapistaih. 

4 Ni, N2 bahipralepa. 

ip- 

5 JK nayanasya. 

6 JK rogaprasamartham etat. 


1 


2 



7* 


49* upajati. — (=Cakr. Netrarogacik. 24) 

1 Ca rodhram.. .pakvam. 

2 Ca ghrstam. 

3 T ajoute mkhris bskyed nad , cc mal produit par la bile’ 5 . 

4 N2 sadahakandun ca rujan nihanyat, Ca...kandus ca rujam vahanyat. 


50. upajati. 


Ci sarkharaya ca phenam, JK amjanasarkaraya ca phenaih, Ca hamty 
ujjanam...pheno. L’ecume de mer dont il s’agit est recueillie et con- 


1 


densee en pate. 

2 Ci goyakrta. Com. N2 gosakrda gomayarasena, JK gosakrta,, Ca go¬ 
sakrta ca trsna. 

• • * « f 

3 JK pltam. 

4 Ci tap! samusta, N2 tapasamuttha, Ni tapisamutthas, Ai tap! samuc- 

cham. Com. N2 tapa nama daksinapathe nadi tadutthamaksikam dha- 
tu. Com. Samantabhadra tap! nama daksinapathe nadi / tatra samut- 
tham — Non traduit en T. La Tapi est une riviere du Gujarat se jetant 
pres de Surat. II s’agit du miel des monts Satpura. La Tapa est aussi 
une riviere se jetant dans l’ocean de l’Ouest (Haritasamhita ed. Alix 
Raison, 1, VII, 62, ou les deux sont mentionnees c6te a cote, p. 76-77). 

5 Ai, Ca suklam, JK suklam. 


(= Cakr. Netrarogacik. 125) 

Ci tarksaja, Ai puspaksatarksaja, JK puspaksatarksyaja, Ni puspo- 
ksitaksajasa. 

2 Ci sarji, Ai, Ca sarja, JK sarjjam. 

3 JK gairaka. 

Cakr. pistais ca, JK pistam su ... 

5 Ai dasapralepa, Ca...rasena tu puritaksam. 

6 JK hamty aksikaca, Ca hamty amdhratam ca. 

7 JK, Ca carmarogan. T khus-bskyed pour khrag-bskyed , cf. index sans 

krit sous arjuna. 


51. vasantatilaka. 


1 


4 


52. sardulavikridita. — 

1 Ni, Ai .. .yaVa, N2, Ci yavas 

2 A1 samarica, Ci, Ca samaricam. 

3 JK kurvaram, Ca katuphalam. 

4 Ci nalajam. 

N2 anjalam (repris dans le Com. par anjanam), Ca kalanusaryamjanam. 


• • * • 


5 


8 
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6 N2 tulya, JK puspam. 

J 

7 Ci curnnatam. 

8 JK vinihatam. 

9 N2 kandvarmmamaya 

Ca “carmani. 

xo Ni...raji, N2 raji, Ai, JK raja, 
n Ci timirapillaksidahesu, JK timire popidehesu ca. 


Ai kandu vartmani, Ci kandu vartmani, JK, 




• * I 


53. sardiuavikridita. 


(=Cakr. Netrarogacik. 143) 

Cakr. Ca udadhikapha...gorocana, Ai gorocanam, JK “dadhikapha 




sevyam ca gorocana, autres na 

2 JK...pattragirimrptalisa...janam, Ca...puspamjanam. 

3 Ai, Ci, Cakr. caksusoh, Ca caksusor, JK sauviram ca samamsam 

9 

caksusam. 

• # 

4 Ai jala, JK klaidamalam. 

5 Ca dahakledamalasru.. .suklapaham, Ci suklapaham, Cakr...pilva... 

JK sasaunita rujam pullo pi suklapaham. 


• I • 


54. indravajra. — 

1 Ai, Ca...emdra..., JK sumusta...emdra. 

2 Ni, JK, Ca kalimga. 

3 JK °rohinibhih. 

9 

4 Ni ca yukto, Ai, Ca prayuktah, JK, Ca gomutrasiddha. 

5 JK, Ca sresto. 


55. upa ati. 


1 Ni tejavati sapatha, Ci tejavati sapatham, Ai tejavatl ca patham, JK 

tena vasltapatha. 

2 Ai darunanisa ca krsnam, Ci... 


nisam sakrsnam, JK ca krsna. 

3 Ai, Ci, Ca gutikam, JK gamdusa caivasya remplace le 3e pada. 

4 JK prasamayaty evam udirna vegam. 


56. upajati. 


Ni sumanapravala, JK sumanah pravalam, Ca darviguruci sumanah 
pravala. 

N1 yavasatriphalakakhayam, A1 yavacatriphalakakhayah, JK “kasayam, 

Ca yavani (com. ajamoda), Ci yavani (com. adimodagam), T dug-nun 
correspond a yavani> le metre fait preferer yavani. 

3 Ci kabalagraho yam. 

4 Ca sarmaty udlrnam. 


1 


2 



73 


57- upajati (akhyanaki). — (=Cakr. Mukharogacik. 7) 


Cakr. dhatri. 


1 


2 B2 cakro tejani (com. = 

3 Bi paittika, JK pitaka. 

4 B2 gharsane, N1 gharsanan (-tu), JK etac curnam gharsanam. 

5 JK tu. 

6 Nx, Bi, B2 raktasravam. 

7 Cakr. kandum rujaii ca, JK kamdurujams ca. 


cavi), JK tejani. 


58. indravajra. — 

1 Bi, B2 sukta (com. sur Bi suktam kakruh, sic), T cu-kra , Ci sitkha glo- 

se mitiya “cire d’abeille”, JK, Ca suska. 

2 Bi, Ca matulimga. 

3 Ci mamse, Ca masairasem guggula. T sa, “viande”, mais mamsi m.c. 

4 JK pakva ca, Ca pakvam ca. 

5 JK nirvacet, Ca katuke niksiptam. 

6 Ci ruja prasantye, JK akarnayoh karnarujah prasantaye, Ca...karna- 

rujopasamtyai. 


59. sardulavikridita. — 

1 B2...srimustadarvyambubhih, Bi sricavyadarvyambuda, Ca...dais, 

JK...phalam tricavyadarvy uvudah. 

2 N2...trikatuka..., JK duralabham trikatuka. 

3 B2 jantu (=T skyes), JK adhordhajamtu, Ca siddhim athorddhvajam 


tu. 


4 JK vikrtau. 


5 JK tvagdosaksaya, Ca tvagdose jvara. 

6 Ca.. .vidradhau 


Ni, JK caiveksate, Ca ceveksyate. 




• • • 


60. sardulavikridita. — 

1 N2 vrsah, JK yastir vrsa, Ca yasti vrsa, autres : vrsa. 

2 Bi trayanti. 

3 B1 bhunimbapatamrta. 

4 Ni ekham, JK ebhib, Ca ebhi. 

5 Ci drsoh. 

6 B2, Ci sukla, JK, Ca sarva. 

7 B2 murdhnl (mais repris dans le com. par urdhvarogesu), JK timire 

sarvesu. 

m 

8 JK vyadhisv api. 
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61. mattamayura. — 

1 N2 suklairandamathogra satapuspa. Ci suklairandan mulam athogram 

satapuspam, B2 suklerando randoman mulam adogra satapuspah, Nx 
(lacune) satapuspo, Ca sukleramja puis texte different. 

2 Ni vrhatyas, N2, Ci vrhatya. 

3 Ni telam siddhan taih, N2 tailam siddha taih, B2 tailam siddham tais. 

4 Ci...ghnam. 

5 Ni nasya, N2 nasya. 

6 Ni, N2 srestham sarvavyadhisu cordhvajesu ca, Bi remplace la stance 

en mattamayura par une jagati : suklairandan mulam athogram sitapu- 
spodbhutam yatra brhatyas tagaram ca / 

tailam pakvam taih sapayaskais tirairaghnam nasyam srestham 
vyadhisu sordhvagesu // 

Apres cette stance Ni : panditadhruvapala... garjuniyayogasatah 
salakyatantra samapta, N2 panditadhruvapalaracitayam candrakalayam 
srIna[ga]rjuniyayogasatasalakyatamtrasamaptah. 


• mm 


62. sardulavikrldita. — 

1 Ni kvathaih, Bi, B2, JK kvatho, N2 kvatha. 

2 Avagraha manquant sauf en Bi, B2. 

3 Bi sisa, Ca bhasmanajasikha. 

4 Bi chamsakam, Ci safikhanam, JK dagdhah...samkhakah, Ca pacet 

chamkhakam. 

* • 

5 N2 satailavidhih, Bi satailam vidhi, B2 sa tailam bhisak, Ci sa tailam 

ft ft p 

vidhim, JK taptainaiva...ksaram ca taile vidhih. 

6 N2 yuiijyat, Bi jahyat, B2 yujya. 

7 Bi sad. 

8 Ci, JK kusthisu, Bi drstisu, Ca dustake. 

9 N2 arsassu, B2 sparsasya 5 JK, Ca vranarujasarvasii, Ci vranarujasvar- 

sahsu. 

ft 

10 Ci, B2, JK tvagdose, Bi, Ca tvagdosesu. 

11 Bi, Ci bhagandare ca, B2 sa bhagandare ca. 

12 JK, Ca vidhivat kanthamayesu sthire. 


63. vamsastha. — 

1 Ci nisahva. 

2 JIC yastya. 

3 Bi sariva, Ci sariba, Ca savara. 

4 JK rodhra, Ca lodhra. 
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5 N2 vipaca. 

6 Ca vimisram. 

# 

7 Ci vranesu. 

8 Ci tad, Ni, Ca samrohana. 

T 

9 Ca nasam. 


(Vag. AH, Utt. XXV, 67, Cakr. Vranasotha 75). 


sardulavikridita. 

B2 saliva, Ni, N2, Bi sariva, Ci sariba. 

Bi maiijisthahvaya mais repris dans com. par (manjistha) abhaya. 

Ci tutthasiktha, Bi, Ca sitthatuttha, Com. Bi sitthaminu (?) 
tuccham karparikatuccham [karparikatuttha], Ni sicchatuttha, JK si 


64. 


1 


2 


3 


ghruraksu. 

Ci, Bi, B2 tatha, Ca tathah, JK samam, Vag...bijanvitaih. 

5 JK siddhim. 

6 JK vadanam. 

7 Ni sravina, N2, Ci, sravinah, Bi, B2, svavino, Ca, Cakra, sravino, JK 

marmasrisravino, Vag. kledino. 

8 B2, Cakr., Ca sarujo, JK sataso. 

9 Vag. sarujo vranah sagatayah. 

10 Cakr. susyanti. 

11 Ca omet rohanti ca. 




4 


65. vamsastha. — (Vag. AH, Utt. XXXVI, 72, Cakr. Visacik.6) 

1 Com. N2 signale et rejette la var. °puspasya rasena, JK sarisapuspam 

plavitam, Ca sarisapuspam svarasena bhavitam. 

2 Bi, JK, Ca trisapta krtva, B2 sahasrakrtva, Ci trisapta krtvo. Com. 

N2 signale la var. trisaptakrtvas. 

3 Bi, JK satahvayam, Ca sitahvam. 

Bi nasye, JK prayojitam camjanam panakhadanaih Ca...anjanapanam 

asye. 

5 Ca vimohitam api..., JK... damsanam. 

Vag. : sirisapuspasvarase saptaham maricam sitam / 

9 

bhavitam sarpadastanam pane nasyanjane hitam // 

Cakr. : sirisapuspasvarase bhavitam svetasarsapam / 
saptaham sarpadastanam nasyapananj ane hitam // 


• • • 


4 


66. upajati (viparltakhyanaki). — (Vang. LXXI, 132) 


Bi picchena. 

JK analpakam, Ca pravedabh.(m) alpam. 


1 


2 





A 




1 


P 
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3 Ci, JK karanjamaram, Bx karanjo maram, B2 “jamara, Mi °jamare, 

Ca °jamarair, N2 s vetarkkakaranj amrtah. 

4 Ml mamsl (T span-spos), JK “dvayam, “katukam mamsl. 


5 Bi, Mi, JK, Ca hihgubhih, B2 hingujam. 


6 Ci sarvam, Bi samsanti, Ni sastram, JK etatasyan. 

7 Ci vatsaka, Bi basta. Mi bastajalena, JK gomutrapistam, Ca °pista. 

8 B2 agadham, Ca bhagaddam (bh pour m de pistam). 

9 Ci sarvagrahotsaranam, Bi, B2 sarvagrahotsadanam, Mi sarve grahoc- 

catanam, JK, Ca sarvagrahoccatanam. 

10 Ci, Bi, B2, Mi, Ca krtyo°, JK omet krtva, Vag. krtyalaksml. 

11 Ci, Bi, B2, Mi, Ca visajvaraprasamanam. Variante signalee par N2 : 

visamajvaraprasamanam. T suit Ni, N2, JK unmadam visamajvaram 
prasamanam. 

12 Ci, Bi, B2, Mi panadibhir yojitam, JK...jajitam, Ca...bhojane. 


(Vag. AS. Utt. VIII, 22, AH, Utt. V, 18). 


71. sardulavikridita. 

1 Ci karppasasthi, Ca karpasasthi. 

2 Vag., Ci, Bi, Mi, JK, Ca piccha. 

3 Ni pinditaka, JK, Ca pimditakam. 

4 Mi tvagvasi, Ca tvagvamsi, JK tvagprasi. 

5 Vag., Ca vrka. 

6 Ni nimocake, N2 °kah, Bi, Ca °nam, JK °kaih. 

7 Ni gosrngadvipadantahingu. 

8 N2 tulyas ca dhupah krtah, Ci tulyah krtam dhupanam, JK, Bi, Ca 

tulyais tu dhupah krtah. 


N2, Bi, Mi ghnah smrtah, Vag., Ci, B2 °ghnam param, 

Ni syatah, JK unmadas ca pisaca sosajvaraghnah parah. 


9 


suivis de huit cr etiques —; 


72. arnava (30 aksara par pada : 2 tribraques 

Vag. AS. Utt. VIII, 23, AH, Utt. V, 19) T 29 syllabes par pada. 

1 Mi trikatukadalam. 

• * 


2 Mi “ksararn. 

# * 

3 B2, Mi, Vag. daru, Ca kasta, Ci omet nisa. 

4 JK yugmam sakra 

5 Ci daru. Mi tuccha, Ca sitalamuniphalatrikosaratiktavacatuttha. 

6 Vag. lohitaila, B2 saralohitaila, JK llhitakhya. 

7 JK padmako. 

8 Ni, N2 visalakhyanisa, Ni °nisatarksa, Ci visa settlement, T=visakhya 

t 

seulement, Vag. visakhyavisa (var. nisa), JK omet sara et lit priyah- 


• • * 


7° 


» • » 


9 Cx sacavyanalais tulyakalkikrtaih, Vag. sacavyamayaih kalkitair, Bi 

Mi, Ca °amayaih, JK sacavyamayai. 

10 Ci anavam asesa- (signale une lecture de Vag. abhinava, majs Vag. 

[editions] et B2 : anavam asesa-), Mi abhinavam asesa-, N2 abhinava- 

sesa, Ca ghrtanavam abhisesa-, JK ghrtam abhinavakrtam sesa. 

• # # 

different: “(urine) des huit animaux” (Com.N2 : 

Kairali sur Vag. : vache, chevre, brebis, bufflesse, elephante, j umen t, 
chamelle, anesse ; cette liste correspond a I’enseignement d’Atreya 
chez Caraka Sutr. I, 93-94, meme liste Harlta I, IX). 

11 B2, Mi, Ci, Vag. mutramsa-, T idem (c ha 

siddham, Ca mutrais tu siddham. 

+ 90 * 

12 B2, Vag. matam. 

13 Ni nasya grahaghnam param, Ci nasyena hand grahan, Mi bhuta- 

ravam ca nasyena yatena (panena ?) vapi grahaghnam param, B2, 

Vag. bhutaravahvayam panatas tad grahaghnam param, Ca bhutaravam 
ta panena syam nasikayam grahaparam. 


T 


: enumeration alteree, 


££ 


partie”), JK miitra 


3 


r 


73. vyalaka (36 aksara par pada, 2 tribraques, 10 

VIII, 24, AH, Utt. V, 20). 

Vag., Mi, Bi, B2 patoll, JK patauli (JK debute par tatah au lieu de 
nata). 

2 Mi sumamga. 

3 Bi vyacapatola et dans commentaire vyaca patalamulam, B2 patala, 

Mi patala, JK pathala. 


cretiques; Vag. AS, Utt. 


1 


4 Bi yugmakarohinl, B2 nisasrglatarohinl, 

JK simginisayugmakamrohinL 

5 Ni (brise) tphalakakanda, N2 phalakhadirakatukakatphalakakanda 

Bi madanaphalatrikam kastha, B2, Vag. badarakatuphalatrikakanda 
Vag. (var. ed. accompagnee de la Kairalivyakhyd) madanaphalaka 
tutrikakanda, Ci khadirakatupa(sic) latrikakanda (le com. singhalais 
separe phalatri et kakanda), Mi khadiraphalakamtrikakastha, M2 

madanaphalatrikakanda, JK °phalasadirakatutrikuta. 

6 N2, Bi, B2, Vag. (sauf ed. avec Kairalivyakhyd ), Mi, M2 kr (qui 

fausse le vers), JK kr°. 

7 Bi “dhamarikolla, B2 “dhasurankola, Vag. c dhamarahkolla (ed. avec 
Kairali ‘kola), Ci “dhatukankola. Mi “dhamaramkoda 

kotha, Ni, N2 kustha, T a-rko-ta, JK svagamdhaparakola. 

8 Vag. suska, Vag. (ed. avec Kairali) suka, JK °suka. 


Mi nisayugmikarohini. 


5 




r 


3 
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9 Ni yastadi, JK yastivrhatidri. 

10 B i gadasukatarupnspayas^adrikarninikiimbhagnibilvaih 

kvathitam / mulavargena siddham ghrtam, B2 °puspablj ograyasty 

mutravargena..., Mi, M2 gadasukam (M2 ka) 
tarupuspabijambuyastyadrikoni (M2 karni) nikumbhagribilvai s amain 

t 

(M2 samai) kalkitai gomutra (M2 tair mutra) vargena siddham ghrtam 

I 

ft 

(M2 tarn), Vag... bijograyastyadri 

kalitaih mutram vargenasamsiddhidhrtam (fin de la stance). 

11 Bi...yojitam / visarpa... 

12 Mi kustajvarastitan, Ci kusthajvaranam. 


samam 

* 


• # • 


samaih : kalkitair 


JK 


C1 bij ograsrngy adri 


1 


♦ • • 


• • • 


5 


• * + 


74. indravajra. 

1 Ni sasa ? B2 3 Mi sa 3 JK 3 Ca srngl sa. 

2 Bi madhima. 

3 Ni tulyeh. 

4 Ni, N2, Ca kvatham. 

5 Ni manque par bris de la feuille, Bi... ca dose kevalam stanyakrte 

sarvatisaresu ca (la fin manque), B2 sarvadrstah, JK, Mi, M2, Ca 
nityam is tarn. 


% 

\ 


75. upajati. 


dhatukinam. 

2 B2 ca lodhram ga(j a)pippal!kah, Ca ca rodhram gaj apippalinam. 


JK, Bi, Mi, M2... dhatukinam, Ca sapuspani 


1 


• • • 


3 Ni, JK °leho, Ca kvathe valeho. 

4 Bi, Ca °sro, M2 ca yuktau, JK °srah. 

5 Bi atisarikesu, JK yogyo hy atisaritesu, Ca yojyo py atisaritesu. 


76. upajati. 


Ni spnga, Bi, B2, Mi, Ca srngl, Ci, M2, JK srnglm. 


1 


2 B2 satrsnativisam. 

• » * « • 

3 Bi samusta, B2 guducim. 

4 Mi vidadyan, M2 pradadyan. 

5 Ci °charddy atisaritanam. 

6 Bi intervertit les deux derniers pada. T reduit la stance a trois elements 

de neuf syllabes chacun et ajoute un colophon de neuf egalement. 

t 

Bi ayaikam, Ni samaksikas cativisam... JK athaisam 


> 


(=Cakr. LXVI, n) 


sragdhara. 

JK commence par : dhatricurnasya hamti sarvagraha unmadakasta 
jvaraghnam mahabhuta evam smrtaxn kalkam svarasaparigatam 


77 - 




• • * 



8o 


1 Ni kansam, N2 kansam, Ca kasah, Mi kasam, Ci kamsam. 

2 Bi, Mi, M2, Ca “prasrtisamayutam, Ci °prasrtasamrditam, B2 “prasrti- 

samam idam, JK samanam krsnamamsisitastaprasrtisamayutam, JK et 
Ca omettent idam. 

3 Ci sthapayed. 

4 Bi, Ci, Mi, M2, JK, Ca dhanyarasau. 

5 Ni tarn samasnata (sic), N2 tat samastam na, Bi, JK tat samastam, Ca 

varsantetsamastam, Mi varsatita smasran, M2 varsatitasamasran. 

6 Cakr. prabhavair, Bi prabhavat, B2 prabhava, Mi prabhavan, M2, 

Ca prabhavo, JK vipalitau... prabhavau. 

7 Bi vahni, M2 budhya, JK, Ca vudvri (buddhi). 

8 Ci balaih, JK...upetam. < 


77 bis . 


dodhaka. 

Present en Ni et N2, manque dans les autres mss. Present en T (voir 
concordance) et chez Bhag. D. en tibetain p. 203 et en skr. p. 204 avec 
reference a Vrndamadhava 70 : 14. 


(=Cakr. LXVII, 6, Vrnda, 70,14, Kamakautuhala III, 1) 


78. viyogini, pada alternes semblables : 


/' - / et 


1 Ni, N2 madhukas madhukaghrtena ca, Ci madhukam madhuna 

ghrtena misram. Mi madhukam sltaya ghrtena ca, JK madhusitaya 
ghrtena vi-. 

2 Ca pratilihan ksiram, Mi dugdham, JK kamprahamli ksiram. 

3 Ci anuprayojayan, JK anuyojayet. 

4 Bi, B2, Mi, M2 labhate sa ca natmanah ksayam, Ci labhate balam 

atmano’ksayam, JK labhati hitam catmanasukham, Ca na labhet ksayam 
atmanah param. 

5 Bi, B2, Ci, Mi, M2, JK, Ca pramadanam priyatam ca gacchati. 


79. upajati (akhyanaki). — 

1 Ci tuka, JK tumga. 

2 N2 prayuktah, JK prayuktah. 

3 Ci pusyati catimedhya, Ca vrdhyatimanamedha. 

4 Ci, Bi, B2, Mi, M2 vinasini, JK bhave ] avaravyadhivinasanaya, Ca 

bhave jvaravyadhivinasanam ca. 


80. indravajra. — 

1 N1 pratistham. 


8i 


2 Nij N2 evam. 

3 Ni, N2 natasye (N2 °sya) nisiktam vidhina jathavat (N2 ya°), le?on 

faussant le metre., M2, JK nasyena yuktam (JK muktam) madhuna 

yathavat, Mi, B2 manque, T prescrit la preparation en boisson ( btun-ba ) 
non en errhin. 


4 Ni mamsenam ta 


M2 masena tat kslrabhujo vasamti et le dernier 
pada manque (remplace par rasayanam vajikaram ca tantram), Bi 
masena tat ksirasuyogyavasyam j arabhibhutam palitam nihanti, Ci 
masena tu kslrabhujo narasya jaragradutam palitam nihanti. JK masena 
va kslrabhujo narasya jvaragrasamtapalitam nihamti. 


3 


• • * 


81. upendravajra. 


1 Bi, B2 lihan, JK liham. Mi, M2, Ca lehyam, Ci lihanti. 

2 Ci sarppir (omet sa-), Ca °sarpih, JK °sarppi. 


3 B2 madhuna ca yuktam. Mi, Ca sitabhagayuktam, JK madhunaga 


yuktam. 


4 Ni °kham, Bi santamanovikara, B2 salavikaraduhkhah, Mi vrscasthi 

rah santavikaraceta, M2 vrsyah sthirah, santivikaraceta, JK vrksah 
duhkham, Ca vrsah... duhkham. 

j 

5 Bi, B2, Mi samah, Ci samah, JK samam, Ca asamasatamsatam. 

6 Bi, B2, Mi, M2, Ca °kesah, Ci °kesi, JK kesam. 


• • • 


82. indravajra. — 

% 

1 Bi lavananuyuktam, B2 lavanagryayuktah, Mi, M2 yastikasayo (M2 

# 

ya) lavanaprayuktam, JK lavanaupayuktam, Ca... kakhayam lavano- 
grayuktam. 

2 Ci kalinga, autres : kalinga- qui fausse le metre. 

3 Bi kapha. 

4 Ca kalva. 

5 Ci ksaudranvitam tat, Ca saksaurayuktam, JK saksaudrayuktam 

etat. 

6 N2 vamanas, Mi, M2, Ca vamanam. 

7 N2 prayojya, B2, M2 prasastam, Ca yojyam. 

8 N2 ghranakantha 0 , Bi, Mi, M2 kanthamayasyasravanamayesu, B2 

» 

kanthamayasasravana 0 , Ci ghranasya 0 , JK kamthamayasya sravana- 
mayaghnah, Ca kamthamayasyasravanamayesu. 






83. upajati. 


K92. Fragments , p. 40. 

1 Mi, M2 suviram, Ca samanam. 


82 


2 Cx dantyanghi, Bi dantisakrsna, B2 dantyardha, Ca damtyagni, A, 

Mi, M2, JK dantyagni. 

3 Ni virecanas corabatelamisritam, JK misram, Ca “tailamisram. 

4 Ci athamayesu, JK niratyaya yojyam ca niramayam ca, Ca niratyayam 

* 

yo j yaniramayaghnam. 


84. sardulavikridita. 


K94. Fragments, p. 41-42. 
B2 rata, Ca rasnaradha, JK vasa. 


1 


2 Bi mamsi, Mi, Ci mamsi, Ca makhya, JK °lata cavyam ca mullvala 


mamsi. 

* 

3 M2, M3 krtas, JK yutam, Ca yuta, T bcos. 

4 Ci lavanas, JK, Ca lavanam. 

5 Ci, JK saksaudra, Bi satailalavanaksaudram, Ca ksaudram. 

6 Ni sarppigudah, N2 sarppih guda, Bi, JK sarpir gudam, B2 sarpir 

gudah, Ca sasarpigudemh, Mi satailalavano misritrasarpir gudah, 
M2 satailalavana ksaudrah sasarpir gudah. 

7 Ci puspakhya. 

8 Ni, N2 phalanx (repris en N2 dans le commentaire par phalini==pri- 

yanguka), Mi mulani. 

9 Bi syama. 

10 Ni, N2 vastly Mi bastau. 

11 B2, JK sahitam. 

12 JK hitam, Ni 

du com.). 

ment le vers de 17 syl. a un pied de trop (18 syll.). 


paharanavastikarmma kathyate // 80 // (addition 
T 3e ligne ka-pe-ta a corriger en ka~ped ou ka-bed> autre- 


• • • 


85. vasantatilaka. 


K93. Fragments, p.41, 

B2, Mi kvathana, Ca valat kvathita. 


1 


2 K sugandhasiddham, Ni sugandhagarbha 

Mi sugandhibhrmgam. 

3 K yojyam, Ni siddham. 

4 Bi, Ci yuktam, Mi, M2, JK takraih, Ca mustatakraib. 

5 Ni tac ca. 

6 Bi sahacarasaranyamrtavaribhih, T rasna au lieu de sarani, Ci saranya 

satavaribhih, K satavaribhih, M2 saranyamrtavaribhih, Ca 

mrtavarlbhih. 

• • 

7 K, M2, Bi, JK, Ca pratyekasiddham. 

% 

8 N2, Ci, Bi, Mi, M2, JK, Ca anuvasasamrranaghnam. 


N2 sugandhigarbham. 


saranya 
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86. vasantatilaka.— Figure deux fois en Ca, Nos 67 et 112— K92 suite. 

Fragments p.40. 

1 JK nasyam 

2 Ni sasyaindhava, N2 sasaindhava, Cl sasaindhavam, Bi, JK, Ca 

» 

sasaimdhavam. 

m « 

3 Cij Mi, M2 athaikam, Bi, JK athaika, Ca °kam tathaiva. 

4 Ci prsthabahu, Bi ghr anasyamanyahanubahuvr ddhi..., M2 ghranasya- 

manyahanubahuvrsti..., JK...prsti 

5 JK siroksa. 


ca, Ca 67 “nagarena, 112 °nagaram va 


* m + 




» 0 # 


(Cf. Vag., AH, Utt., XL, 48, texte different mais 


8 7. sardulavikridita. 

voisin). 

1 Ni prapatako, N2 parpatako, Ci parpatakam. 

2 Ci jvaresv abhihitam trsnasu. 

3 Ci pancamlika. 

4 Ni, N2 girijo. 

5 Ci rasam. 

6 Ci rasna. 

• m 

7 N1 sandhate. 

8 Ni krmidahavise. 

# • 




(Vag., AH, Utt., XL, 49) 


88. upendravajra. 

N2 bhalatam arsassu, Vag. bhallatako c rsahsu garesu hema. 


1 


2 Ni, Vag. sthalesu, N2 sthulesu. . 

3 Vag. tarksyam. 

4 Ci krimighno. 

5 Ni, N2 sasyate, Vag. sose suracchagapayo c nu mamsam. 


89. indravajra.— (Vag., AH, Utt., XL, 50) 

Ni, N2 aksamayesu, T zas-byed nad “maladies produites par la nour- 
riture mais cf. Bhag. D. 214 I.3 lecture plus correcte zad supposant 
ksaya ou, mieux, *yaksmdmayesu proche de aksyamayesu. 

2 Ni, N2, Vag. triphala. 

3 Vag. guducl. 

4 Vag. vatasraroge mathitam grahanyam. 

5 Vag. kusthesu sevyah khadirasya sarah. 

6 Vag. sarvesu rogesu silahvayam ca. 


1 
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90. upajati. 

1 Ni, N2, sasanti. 

2 Ni, N2 uraksate. 

3 Ci amalakl. 

4 Ci vadanti. T a compris sad eva comme sa-deva et traduit lha bcas 

gdon “avec dev a [comme] demon possesseur”. 


91. praharsinl. — 

1 N2 siddhartha (com. siddharthah). 

2 N2 bhisagvarayanam (com. °varanam). 

3 N2 drasyatatham (com. drstva). 

4 Bi katham api cikitsako pi. 

5 N2 yujyad, Bi, M2 kuryad. 

6 N2 ity arthah punah api caksate’tra ki cit /, Bi, M2 ity artham punar 

api vaksyate’tra kincit / Ci atrarttham et ca au lieu de ’tra, T ’di don 
tadartham qui fausserait le metre. 


92. vasantatilaka. 

1 Mi, M2, Ca atyasana, Ca jagaranac ca bhavyai. Mi, M2 °no ca bhasya, 

Bi “nordhabhasya. 

2 M2 kakhaya. 

3 Ca sitasaukair. 

4 Bi, Ca vayuhprakopam. 

5 Ni upayanti. 


93. vasantatilaka. 

I Ni, N2 katvamla. 

* + 

Bi, Ca, M2 madya. Mi maha, T chan=madya. Ni, N2, Ci, madhu. 

3 Ni lavanambu. Mi, M2 lavanosma 

9 * * » 

4 N2 tiksnam, Bi, Mi vidahatlksnaih, M2 vidahitiksna, Ca vidahatlksna, 

* * ^ 

T tila markhu “huile de sesame”. 

5 Bi, Mi, Ca krodhatapanala. 

6 Mi bhaya qui se retrouve en T ’j igs, Ca sukha. 

7 Ni, N2, Bi sukta. 

B Ni, N2 ksarad, Bi, A 42 ksaraty, T thal samn la s0£s~ksaradi, Ca ksa- 

rair, Mi ksarany. 

9 Ni, N2, Mi, Ca visamasanabhojanais 

10 Ni upayanti. 

II N2 ghanatyaye. 


2 


M2 vikhamasanabhojanais ca. 


ca 




§5 


24 - vasantatilaka. — 

1 Bi, M2 svapnam diva, N2 svapnanan diva. Mi svapna diva. Ca svapno 

diva. 

2 Ni mansamansa, N2 mansamansam, Bi matsyamamsa, Mi matsya 

mamsai, macchamamsai, Ca matsyamamsaihr. 

3 Ni, N2 gurwamla, M2 gurvatsva. 

4 N2 tilesu, Ca tileksa. 

5 B1 snigdhaditrpti. 


^5. indravajra. 


Ni ity evam ete kramasodjiyam dosa pravrddha kramaso dviso va, 
N2...kramaso (visodhya marque de signes de suppression) dosa pravrd¬ 
dha (kramaso dviso va mots egalement marques de signes de suppres¬ 
sion), M2 ta evam ete kramaso dviso va dosah pradusta yugapat trayo 
va, Ci ity evam ete kramaso dvidha va dosah pradusta yugapat trayo 
va : T... Idan-pa brgyad du ses, “ensemble, connus comme huit 
les dosa , au nombre de trois, leurs combinaisons deux a deux egalement 
au nombre de trois et la reunion des trois ensemble donnent seule- 


1 


55 


mais 


2 


ment sept cas et non huit. 

2 Ni vidhinam (avec signes de suppression). 

3 Ni samksatu...(suite dentate), N2 samkhyatu samjnavigatan anekan, 

M2 samkhyana..., Bi samjnanasamkhyavigatan anekan, Ci sahkhya- 
tasanganugatan anekan .// 


)6. indravajra. — 

I 

1 Ni, N2, Bi...sula. 

2 Ca samatvam..., Bi...vyaya (repris dans le com. par vyathanam), ces- 

tabhangah, Mi, M2, Ca cestabhangan. 

3 Bi svapnatva, Mi stalabdhatva, M2 stabdhatva. 

4 N1...saratvadosah, N2 kharatvadosah, Bi kharatvasokah (repris dans 

com. par sopha), Mi, Ca...sophan, M2 sosan, T skom “soif”. 


)j. upajati. 


K112. Fragments , p.42. 

1 Ci, Bi, Mi, M2 parisrama, com. Bi paribhrama angasithilata qui sup 

pose la lecture parisrama, N2 parisrava, Ca, A paribhrama. 

2 Mi ragan, Ca rogan. 

3 Ci, Bi, Mi, M2 vaigandhya, Ca vaigamdha. 

4 Ni, Bi kopah, N2 kopah, Ci, M2 kothan, Mi kothan, Cakopat, var. 
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signalee par com. N2 kotha. 

Ni, N2 pitabhavah, Bi pittabhava, Mi, M2, Ca pittabhavan. 


5 


98. upajati.— K113. Fragments, p.43. 

Ni, N2...1epah, Bi lopah, K lepa. 

2 C1 utseda, B1, Mi utsedha, M2 uccheda. 

3 C, Mi kriyamsca. 


1 


K114. Fragments, p.43. 


99. indravajra. 


Ci laksmani. 

• » 

Ni, N2, Ci, Bi, Mi, M2 tatkrtanam. 


1 


2 


3 Mi bhavo. 

4 M2 visesam. 

5 Mi eva. 

6 Ni samjnataram. 

7 Bi, Mi, K samprayati. 


100. upajati.— K115. Fragments, p.44. 

1 K tantri, Ci tandri. 

2 Ci hrdayah. 

3 Ci visuddhaih. 

4 C1 dosapravrttair ghanabhavamutraih, B1, M1, M2 dosapravrttir (M1 

M2 °ddhir) ghanata ca mutre. 

5 Ni, N2 amanvitavyadhim udaharanti, Bi, Ci amanvitam vyadhim 

udaharanti. Mi samajyate vyadhim upavisamte, M2 samasritaya 
udaharamti. 


5 


+ m m 


101. sardulavikridita. 

Fragments p.45, note 2. 

1 Mi, M2 °osma. 

2 Mi, N2 bhojya. 

3 Mi, M3 tila, Bi “lavanaih gurvamlatailatapaih. 

4 M2 unmardanah, M3, B2 unmardanam, Bi udvartanaih. 

5 Bi sayanasnanopanahadikam, B2, M3 sayanasthano 0 . Mi sayanais ti 

vropanahadibhih, M2 sayanam tivropanahadikam. 

6 Bi, Mi, M2 vayu, B2 vatam. 


K116 commence ici mais continue par 107, cf. 


162. sardulavikridita.— 

m 

Bx jivanah 3 B2 vyanjanam ? 3 Mi 3 M2 vyamjanam. 


1 
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2 Bi nrgraha, B2 bhugraha, Mi bhoga, M2, M3 yosnabhugraha. 

3 Bi, Mi, M2 variyantra, B2 yantrivari. 

4 Bi jalaja, B2, M2, M3 jalaja, Mi jala. 

5 Ni samprasanam. 

6 Mi, M2 pralepadikam, M3 snavopadehadikam. 

7 B2, M2, M3 pittam. 


103. sardulavikridita.— 

1 Bi dhumo nasya, Mi dhumottapa, M2 dhumosmasya. 

2 Bi sneho. 

3 N2 bhaisajam. 


104. upajati.— 

1 Bi hayel. 

2 Ci kalapeya, Bi kolapeyo, B2 kolapeya. 

f 

3 Bi laghvannasupodana, B2, Mi, M2, laghvalpasupodana, Ci laghval 
' pasupodaka. 

4 Ci niruhana. 

5 Ci samsodhaner. 

6 Ni, Ci, B2 tathaiva. 


105. upajati. 


Bi sisire ca. Mi sisirena. 

Ci santyai, B2 tapasya kopah, M kopam, Ni kopa. 
lecture de B2, M2 (qui, toutefois, lisent tathaisam).- Ni kurvitta dve 
vihita yathaisam, N2 kurvanti dve vihitamahosadham (avec signe de 
suppression sur les deux derniers aksara remplaces en marge supeneure 
par yathaisam, de meme ecriture, mais une lecon osadham est supposee 
par T smart), B1 kurvita yatnam vihitam yathestam, C1 kurvanti tantre 
vihitam tathaisam. Mi ku[r]vita yam tam vihitam ca dosam. 


1 


2 


3 


106. upajati.— 

1 Ci, Mi prakope. 

2 N2 vacanam. 

3 Ci ca nasyaxn. 

4 Bi atmike. 

Bi vastimusanti roge, Ci vastimusanti roge, Mi, M2 vatamaye basti 
visodhanam ca. * 

6 Mi cadavimisram, M2 pravimisram. 


5 
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107. vasantatilaka.— Kn6. Fragments p.45, cf. ci-dessus xoi. 

1 N2, Ci vatas tu, Bi vate’mla, Ni vatambla, K snigdhosna (debut de 

I 

xoi, la suite correspond a 107, sauf tailalavanamblamadhurannapanaih). 

2 N1 kakhaya. 

3 Ni slesmah, K slesmam, Bi, Ci slesma (api omis). 

4 K kapisnakasayaruksair, Bi katusnalaghutiksnakasayaruksaih, Ci ka- 

katusnalaghutiktakasayaruksair. 

5 N2 amam, K amam, Bi amayam (T nad ). 

6 N2 prasantam, Bi abhisamam. 

7 K, Ci upayaty, Bi prayaty. N2 upayanti. 

♦ 

8 K, Ci, Bi apatarpanais ca. 


108. vasantatilaka.— (Ci manque : perte de la derniere page ?) 

1 Ni buddhe tad, N2 buddha tad, Mi budhya tad, M2 budhyaitad. 

2 Ni, N2 yady, Bi yac ca, B2 yattad. Mi tattad, M2 yattad. 

3 N2 anuktam amtra, B2 anuktam antra, Bi yuktam etat. Mi anukrame 

na, M2 anukramena mais barre et remplace par anuktam atra. 

4 Ni, N2 yujyat, Bi, B2 yuktya. Mi cesta, M2 yukta. 

5 N2 saya. ■ 

6 Ni jathariurupam, B2 gunanurupam. Mi, M2 tathanurupam. 

7 Ni analpamatih. Mi analpamatim. 

8 N2 chasta. 

9 Bi, B2, Mi, M2 balam, T ‘Z)ms-fe=phalam. 


109. upajati.— 

1 Ni nivaddhya, N2 satanivaddhyam. 

2 N2 praptamm... anuttar ayat. 

3 Ni ninka. 



LES CENT FORMULES 


A partir de la therapeutique, dont la renommee est acquise, du traite com- 
plet [de la medecine], repandu au loin, va se composer un faisceau de Cent 
formules yen ere des docteurs experts. 


Grace au medecin qui connait la therapeutique, ayant examine les raisons 
d’etre., les maladies et les signes, pour un corps sans denutrition., vraiment 
les remedes deviennent, une fois composes, pareils a 1’ambroisie. 


2 


Dans les fievres de vent, de bile et de phlegme, on doit boire une deeoc 


3 


tion [respectivement:i°] de Tinospora cordifolia (chinnodbhava) , Cyperus 
rotundus (ambudhara) , Hedysarum alhagi ( dhanvayavasa) et gingembre 
(visva), [2°] de Hedysarum alhagi ( duhsparsa ), Oldenlandia corymbosa 
(parppatoka ), Cyperus rotundus ( [megha ) et Swertia chirata (kiratatikta), 
[3 0 ] de Cyperus rotundus ( musta ) 5 Adhatoda vasaca (atarusaka), gingembre 


(mahausadha ) et Hedysarum alhagi ( dhanvayasa ). 


La decoction faite avec Solanum xanthocarpum (ksudra), myrobalan 
chebule ( amrtd\ gingembre ( nagara ) et racine de Saussurea lappa (_ puska - 
rdhva ) est recommandee quand il y a predominance de phlegme et de vent 
dans la fievre produite par les trois elements de trouble, qui provoque 
toux avec dyspnee, inappetence et douleur au cote. 

La decoction bouillie avec casse ( dragvadha ), racine de poivre long (gran- 
thika) y Cyperus rotundus (musta), Ficrorrhiza Kurroa ( tikta ) et myrobalan 
chebule (haritaki) est salutaire dans la fievre de phlegme, vent et bile, 
accompagnee de denutrition [par lienterie] et de colique et elle est en- 

flammante (du feu digestif) et digestive (cf. note). 

1 

6 Mais on doit donner la decoction de raisin (draksa^y myrobalan chebule 

(tabhaya ), Oldenlandia corymbosa ( parppataka ), Cyperus rotundus (ambu) 

Ficrorrhiza glabra (tikta) accompagnee de fruit de casse (samydka) 
dans la fievre de nature bilieuse accompagnee de delire, syncope, vertige, 
inflammation, dessechement (var. torpeur) et soif. 

M 

On doit boire l’eau (decoction) de Solanum xanthocarpum inidigdhika), 
gingembre ( nagaraka ) et Tinospora cordifolia ( amrta ) melangee a de la 


4 


5 


et 


7 
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(poudre) de poivre long ( pippaltka) en cas de fievre chronique, inappe¬ 
tence, toux, douleur (localisee), dyspnee, ralentissement du feu, sinusite 
(?) et coryza (cf. note). 


8 On doit boire, additionnee de sucre, la tisane de Hedysarum alhagi 

( durdlabha), Oldenlandia corymbosa ( parppataka ), Aglaia Roxbnrghiana 
{priyangu), Swertia chirata ( bhunimba), Adhatoda vasaka (ydsd) et Picror- 
rhiza kurroa {katurohini) . Elle est appropriee dans la soif, la fievre de 
sang et bile et Pinfiammation. 


[{Fin du) traitement des fievres ] 


9 Apres avoir fait bouillir les trois myrobalans {phalatrika), Berberis aristata 

{darunisd), racine de Citrullus colocynthis (\visdla) et Cyperus rotundus 
{musta) et un electuaire [de poudre] d’une portion de curcuma {nisd), 
on doit boire la decoction additionnee de miel dans routes les alterations 
des urines qui se produisent. 


La decoction faite avec Holarrhena antidysenterica {vatsaka), Aconitum 
heterophyllum {ativisa), Aegle marmelos (bilva) et Pavonia odorata 
(udicya) et Cyperus rotundus {musta) est salutaire dans la dysenterie pro¬ 
duce depuis longtemps avec deriutrition [par lienterie], colique et sang. 


10 


On doit boire du gingembre {sunthi) avec en meme quantite : Cyperus 

rotundus {musta), Aconitum heterophyllum {ativisd) et Tinospora cordi- 

folia {guduct), bouilli avec de Peau, dans la maladie chronique ou il y a 

ralentissement du feu (organique) et dans le mal de diarrhee chronique 
associee a la fievre. 


n 


On doit boire Boerhaavia diffusa {punarnavd), Berberis aristata {ddrvt\ 

myrobalan chebule {abhayd) et Tinospora cordifolia {guduci) avec de 

Purine, additionnee de bdellium (; mahisaksa ,) dans les maux d’ascite avec 

alteration de la peau et cedeme, anemic, empatement, catarrhe et phlegme 
dans les voies superieures. 


12 


13 La decoction de Cyperus rotundus {musta), Croton polyandrum {akhu- 

parni ), Randia dumetorum {phala ), Pinus deodora {daru), Moringa ptery- 
gosperma {sigru), avec Felectuaire de poivre long {krsna) et de Embelia 
Ribes {krimisatru) detruit les vers qui sortent continuellement par les 
deux voies (orale et anale, cf. note) et les maux engendres par les vers. 
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14 On doit boire le bitume, matiere principale, bouilli avec cardamome (eld), 

poivre long (j upakulyd), reglisse (j madhuka ), Coleus aromaticus (< asma - 
bhedd) , Piper aurantiacum ( kaunti ), Tribulus terrestris ( svadamstrd), 

Adhatoda vasica ( vrsaka ) et ricin (urubuka) en cas de dysurie avec sable, 
avec gravelle. 


15 Ayant bu des poudres de cardamome (e/a), Coleus aromaticus ( [asmabhe - 

daka), bitume (silajatu) et poivre long (pippali) delayees dans de Peau de 
riz, pareillement, meme en les lechant melangees a de la melasse, on vit 
en cas de dysurie, meme si la mort est proche. 


On doit boire, additionnee de, miel, la decoction de myrobalan chebule 
(i haritaki ), Tribulus terrestris (goksura), casse ( [rajavrksa ), Coleus aroma¬ 
ticus ( pasdnabhid ) et Hedysarum alhagi ( \dhanvayavasaka ), dans la dysurie, 
dans la retention avec inflammation, avec douleur. 


16 


Si on boit une decoction d 5 Adhatoda vasica {vdsa\ de Tinospora cordi- 
folia (guduci) et de casse ( caturangula ) avec de Phuile de ricin, elle peut 
vaincre completement la perturbation produite par le vent dans le sang. 


17 


Stibine ( [rasdnjana ), racine d’amaranthe (1 tandullya ), additionnee de miel, 
bue avec de Peau de riz, arrete Phemorragie de la nature de tous (les dosa). 
et le Clerodendron (bhdrgi) avec le gingembre (nagara\ la dyspnee. 


18 


Une decoction preparee avec ricin (eranda\ Aegle marmelos {vilva\ les 
deux Solanum {brhatidvaya\ citron ( mdtulunga :), Coleus aromaticus {pa- 
sandbhid ), et racine de Tribulus terrestris ( [trikrta ), melangee avec de la 
lessive de cendre (ksdra), de PAsa fostida Qiingu\ du sel et de Phuile de 
ricin (urubu) est a boire en cas de douleurs a Paine, a Pepaule, au penis, 
au coeur et au sein. 


19 


Asa foetida ( [hingu ), Acorus calamus (ugragandhd\ sel (vida\ gingembre 
(sunthi ), cumin ( ajdji\ myrobalan chebule (haritaki), racine de Saussurea 
lappa (puskaramula) et Saussurea Lappa (kusthastha) cela, (en quantite) 
d 5 une partie en plus (pour chaque composant), reduit en poudre, est 
souhaite dans les tumefactions abdominales, Pascite, la non-digestion et 
le cholera. 


20 


La poudre en parties egales de carbonate de sodium (rucaka), Asa foetida 


21 
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(hingu) et gingembre (mahausadha) est a boire avec de Peau (bouillie avec 
du) gingembre (. sunthi ) dans les douleurs du cceur 5 du cote 3 du dos 3 de 
Pabdomen et les crampes choleriques produites par le phlegme et le vent, 

et de meme avec de Peau d’orge ( yavarasa ) en cas de retention des excre- 

♦ 

ments. 


Feuille de Caesalpina Bonduc ( putika ), Citrullus colocynthis ( gajacirbhita ), 
Piper chaba ( cavya ), Plumbago zeylanica (yahni), les trois epices (yyosa) 
et un saupoudrage de sel ajoute en supplement; [tout cela] une fois chauf- 
fe, mis en fine poudre, est a employer, associe a du petit lait de yaourt, 
dans les ascites avec ballonnement, anemie et les [maux] produits a l’anus. 


22 


23 Asa foetida (hingu) et Acorus calamus (yacd) en double quantite, avec 

Costus speciosus (, kustha ) carbonate de sodium ( suvarcika) et Embelia 

Ribes (yidahga) (le tout) en poudre avec de l’eau chaude, detruit l’occlu- 

sion, les crampes choleriques, le mal cardiaque, le ballonnement abdo¬ 
minal et le vent remonte. 


24 Rhus succedanea (. srhgi ), les trois epices ( katutrika ), les trois myrobalans 

(jphalatraya ) Solanum xanthocarpum (kantakari), Clerodendron sipho- 
nantus ( bhargl ), racine de Saussurea lappa (_ puskarajata ), les cinq sels, 

[le tout ] en poudre, on doit le boire avec de l’eau tiede, en cas de hoquet, 
dyspnee, vent remonte, toux, inappetence et coryza. 

25 Apres avoir chauffe en liquide cuit Cyperus pertenuis ( nddeyi ), Hollarhena 

antidysenterica ( kutata ), Calotropis gigantea ( arka ), Moringa pterygos- 
perma ( sigru ), Solanum indicum ( brhati ), Euphorbia antiquorum ( snuh ), 
Aegle marmelos ( vilva ), Semecarpus anacardium ( bhulldtakct ), Solanum 
xanthocarpum ( vyaghri ), Butea frondosa ( kimsuka ), Azadirachta indica 
C panbhadraka ), Phyllantus niruri (jatd), Achyranthes aspera (< apdmdrga ), 
Anthocephalus cadamba ( nipa) et Plumbago zeylanica (agnika) et Adha- 
toda vasaka ( vasd ), Schrebera swietenioides ( tnuskaka ) et Bignonia 
lens (pdtald) avec du sel, la mixture de Asa foetida (hingu), 

quee dans les tumefactions abdominales, les ascites et les splenomegalies. 

26 Avec Piper chaba ( cavi ), Rumex vesicarius ( amlavetasa ), les trois epices 

( katutrika ), tamarin (tmtiffika), Abies webbiana ( talisa ), cumin ( jiraka ), 

de bambou ( tugd ) et Plumbago zeylanica ( dahana ) en parties egales, 
la poudre malaxee avec de la melasse, additionnee des trois parfums ( tri- 


suaveo 
etc... est indi 


manne 
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sugandhi) est re command ee dans Faphonie, le coryza et l’inappetence due 
an phlegme. 


27 Abies webbiana ( tdlisa), Piper chaba (cavya), Piper nigrum ( marica), 

meme quant ite, racine de Saussurea lappa (mula) deux parties, [de meme 
deux parties pour] manne de bambou et Piper longum ( tugd et magadhaja ) 
et gingembre ( sunthi) trois parties. Apres en avoir fait une pilule aux 
(trois) odoriferants ( trisugandhi) triplee avec de la melasse, on doit la 

donner dans les maux de toux, de ralentissement du feu digestif, 

« 

d’hemorroides et de fievre. 


28 Gingembre (sunthi). Piper longum (kana), Piper nigrum (marica), Mesua 

ferrea (ndga), feuille de Cinnamonum iners (dala), ecorce de giroflier 
(tvac), cardamone (eld) ; cela [en quantites] augmentees [d’une partie 
chaque fois] selon Fordre (d : enumeration), reduit enpoudre ; on doit le 
manger, avec autant de sucre, dans les hemorroides, le ralentissement 
du feu digestif, le ballonnement, l’inappetence, l’essouflement, les maux 
de la gorge et du cceur. 


29 Avec le sel gemme (sindhuttha), Ferula Asa foetida ( hihgu ), les trois 

myrobalans ( triphala ), Carum copticum ( yavani) et les trois epices 

(vyosa), avec [autant de] parties de melasse, on doit faire une pilule. Une 

% 

fois ces choses mangees, Fhomme obtient la satiete. Meme celui qui a 
un feu digestif lent peut manger beaucoup. 


30 Poudre de pyrite de fer (maksikadhdtu) en quantite egale a Fensemble de 

parties de limaille de fer (ayastila), des trois epices (tryusana) et de jujube 
(kola). Un gateau au miel avec ces [ingredients], suivi de Fingestion de 
petit-lait est recommande dans Fanemie, meme chronique. 


On doit manger constamment, avec de la melasse, du gingembre (sunthi) 
ou du poivre long (upakulya), du myrobalan chebule (pathyd) comme 
troisieme [ingredient], ou de la grenade [au lieu de myrobalan] dans les 
denutritions, les absences de digestion, les hemorroides et les retentions 
des excrements. 


3i 


32 Une pilule est a preparer, liee par de la melasse, en poudre de myrobalan 

chebule (haritaki), de gingembre (nagara) et Cyperus rotundus (musta). 
Gardee dans la bouche, elle peut arreter la dyspnee intense et la forte toux. 
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33 Pousse de banian (vatapraroha), miel, Saussurea lappa ( kustha), lotus 

bleu ( utpala), avec poudre de riz eclate. II faut en preparer une pilule. 
Bien coherente, gardee dans la bouche, elle detruit promptement la soif 
meme intense. 


34 La poudre de realgar ( manahsila), Piper longum ( magadhika ) et Piper 

nigrum (usana), associee a du jus acide de Feronia elephantum (kapittha), 
avec du riz eclate en meme quantite, delayee avec du miel, detruit souvent 
le vomissement continuel. 


35 Le jus de Cynodon dactylon (durva), ou produit par la fleur de grenadier 

(dadima) est l’errhin desire, quand le sang coule du nez. Et celui de sel 
(vid) et de miel, ou avec du lait ou m erne avec du j us rouge (de Termi- 
nalia tomentosa, alaktarasa), detruit le hoquet. 


36 Jus de myrobalan emblique (dhatri) et sue de Shorea robusta (sarjarasa) 

avec terre saline ( pdkyam ), et alors ajoute malaxe avec de Peau d’orge et 

I 

de ble (, sauvira ). De meme que les psoriasis ne se produisent plus, ainsi 
fait Felevure (des lesions). 


37 Cynodon dactylon (durva), myrobalan chebule (abhayd), sel. Cassia tora 

(cakramarda), kutherika (sorte de basilic) malaxes avec de Famidon de 

cereales et du petit-lait, rien qu’avec trois onctions detruisent les derma¬ 
toses areolaires a bases indurees et les prurits. 


38 Rubia cordifolia ( gdndirika ), Plumbago zeylanica (< citraka ), Wedelia calen- 

dulacea (3 markava ), Calotropis gigantea (, arka ), Saussurea lappa (kustha), 

ecorce de Holarrhena antidysenterica (drumatvac) avec du sel, additionnes 

d urine (de vache). Si on les cuit a Fhuile, elle est pour la dermatose a 

areoles, la lepre [T : ouverte], et les plaies infectees, elle enleve les fu~ 
roncles (kitima). 


39 Huile de moutarde (katuka) 


en meme poids, oxyde rouge de plomb 
(stndura), bdellium (guggulu), stibine (rasanjana), cire (siktha) et sulfate 

de cuivre (tuttha ); cette huile bien cuite enleve de force en une seule 
fois, par application en liniment, la gale suintante ou seche. 


avec 


40 Une huile avec carbonate de sodium ( suvareikd ), gingembre (nagara), 

Saussurea lappa (kustha), Sanseviera zeylanica (murva), laque (laksa), 
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curcuma (nisei), garance (lohitayastika), cuite avec six fois plus de petit- 

* 

lait, pent etre en cas de fievre un liniment qui supprime le frisson et la 
poussee de chaleur. 


Beurre liquide, Tinospora cordifolia (guduci), Adhatoda vasica ( vrsa\ 
Solanum xanthocarpum (kantakari) ; cela, cuit en decoction et en pate, 
est a boire dans les maladies de fievre inveteree, toux, douleurs, dyspnee, 
ralentissement du feu digestif et diarrhee chronique. 


4i 


42 Cuit vite avec des decoctions de pates d 5 Adhatoda vasica ( vrsa ), Acacia 

catechu ( khadira ), feuille de Trichosanthes dioica ( patola ), ecorce d’Aza- 
dirachta indica ( nimba ), Tinospora cordifolia ( amria\ Phyllanthus niruri 
('dmalakl ), le beurre liquide frais vainc la septicemie, rintoxication alcoo- 
lique, le sang perturbe(?) les dermatoses et les tumeurs abdominales. 


Le beurre liquide le meilleur, bien cuit selon la regie, avec des eaux de 
pates de Tinospora cordifolia ( amrtd\ Trichosanthes dioica {patola) , Aza- 
dirachta indica (_ picumarda ), Solanum xanthocarpum {dhdvani)> les trois 
myrobalans {triphala\ Pongamia glabra {karanja) et Adhatoda vasica 
{vrsa) : le malade soigneux, en le buvant, vainc la lepre. 


43 


44 Voici la regie de cuisson pour les morceaux de courges Benincasa cerifera 

{kusmandaka) : il faut les mettre bouillis, seches et frits au beurre liquide 
dans du sucre bien cuit, additionnes de poivre noir {marica\ poivre long 
( magadhd\ gingembre {sunthl\ cumin {ajaji) et des trois odoriferants (tri- 
gandha). Cette confiserie est recommandee pour les enfants, les vieillards, 
ceux qui ont le vent et le sang appauvris, qui sont atteints de lesions 
veneriennes et pour ceux qui ont soif, toux, sang avec bile, dyspnee, 
hemorroides et vomissements. 


45 Apres avoir fait cuire dans de Purine (de vache) de Peau d’amidon aigrie 

et du miel, avec Croton polyandrum {dantl\ fruit de Randia dumetorum 
{pindita\ poivre long {krsna\ sel {vida)> suie et Saussurea lappa {kustha) un 

f 

suppositoire de la grosseur du pouce, il faut le placer, enduit de beurre 
liquide, destructeur de la douleur et de la constipation, dans Panus. 


[Fin de la therapeutique generate] 


46 Un errhin de safran {kunkuma) frit dans du beurre liquide avec du sucre 



9 6 


est de regie en cas de douleur produite par le vent dans le sang, au sour- 
cil, a Foreille, a la tempe, a l’oeil et a la moitie de la tete (nevralgie faciale 
ou migraine ophtalmique) et en cas de mal produit par Pexces du jour 
(cephalee par coup de soleil). 


47 Avec des noyaux de fruits des myrobalans chebule ( haritaki ), bellerique 

(aksa) et emblique ( dhaln\ en quantises [respectivement dans Pordre] 
de trois, deux et un, on peut preparer un batonnet-collyre. On doit en 
faire Papplication. Cela peut enlever aussitot des yeux Pirritation intense, 
meme infectee. 


48 Avec Myrobalan chebule (haritaki)^ sel gemme ( saindhava ) et stibine 

(tarksyasaila ), accompagnes d’hematite ( gairika ) malaxes dans Peau claire, 
on doit faire une onction exterieure de l’ceil. Cela est pour Papaisement 
de tous les maux d’yeux. 


49 Symplocos racemosa (lodhra) frit dans du beurre liquide avec du sel gem¬ 
me, malaxe avec de Peau de froment et d’orge, impregnant un linge blanc. 

II faut faire la fomentation de Pceil. Elle doit detruire demangeaison, in¬ 
flammation et douleur. 


50 L 5 ecume de mer 1 avec du sucre detruit Phyperhemie conj onctivale; le 

poivre long ( krsna ) avec [du jus de] bouse de vache Phemeralopie; la 
stibine ( rasanjana ) associee aux (trois) epices la blepharo-conjonctivite, 
et le miel provenant de la Tapi la taie corneenne. 


51 Avec, malaxes en mernes quantites, oxyde de plomb (puspakhya\ stibine 

(tarksyaja ), sucre, ecume de mer, conque, sel gemme, hematite ( gairika ), 
realgar {slid ) et Piper nigrum (; marica ) et avec du sue de miel, cette pre¬ 
paration liquide detruit le pterygion, la cataracte, Pobscurcissement de 
la vue, Phyperhemie conjonctivale et les maux de paupieres. 


Samudraphena, litteralement 


ecume de mer” designe aujourd’hui en 
droguerie ayurvedique Pos de seiche, mais Pusage d’une poudre de cette 

substance calcaire parait contre-indique en collyre, tandis que P ecume de mer 
veritable, condensee en liquide pateux parait employable 

Peau de mer. Cependant en 51, 52 et 53 nous 

avons 


cc 


comme contenant 


un autre calcaire, celui des conques employe en collyre concuremment. 
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5 2 Cyperus rotundus ( musta ), Andropogon muricatus (usira ), limaille de fer 

{rajas) et graines d’Holarrhena anti-dysenterica (yava) additionnes de 

Piper nigrum (; manca ), sel gemme, Myrica nagi {katphala), Berberis aris- 

tata (i darvl ), sulfate de cuivre ( tutthaka), conque, ecume (de mer), Nar- 

dostachys jatamamsi {nalada ), bitume (, kaldnusari ), stibine {anjand) ; (le 

tout) en quantites egales reduit en poudre, place dans un recipient de 

fer, additionne de miel, est recommand e en collyres pour les prurits, 

pterygions, excroissances sanguines, obscurcissements de la vue et ble- 
pharo-con j onctivi tes. 


Rubia cordifolia (; mahjisthd), Glycyrrhiza glabra (5 madhuka ), Nymphaea 


53 


cyanea {utpala)> ecume de mer {udadhibhav a), ecorce de giroflier {tvac)> 
Andropogon muricatus (sevya), bezoard ( ( gorocana ), Nardostachys jata¬ 
mamsi (; mamsi '), santal, conque, feuille de Cinnamomum iners {patra)> 
hematite {girimrt ), Abies webbiana ( tdlisa ) et oxyde de plomb {puspan - 

a 

jana). Le collyre avec tous ces (ingredients) en meme quantite est tou- 
jours indique : il enleve de Poeil demangeaison, secretion, humeur, larmes, 
sang, douleur, blepharo-conjonctivite, pterygion et taie corneenne. 


[Fin de la therapeutique des yeux] 


54 La decoction de Cyperus rotundus {musta), aconit blanche (< ativisa ), 

camphre (; indu ), Pinus deodar {daru), graines d’Holarrhena antidysenterica 

I 

{kdlinga), Stephania hernandifolia {patha) et Picrorrhiza kurrooa {katu- 

A 

rohini), preparee avec de Purine de vache, additionnee de miel, est a boire 
dans les maladies de la gorge causees par tous [les dosa]. 


55 Soude de cendre d’orge ( yavdgraja ), Zanthophyllum alatum {tejavati) 

avec Stephania hernandifolia {patha), stibine ( rasahjana), Berberis aris- 
tata {darunisd) avec Piper longum {krsna). On doit en faire une pastille 

avec du miel. II faut la garder dans la bouche dans toutes les maladies de 
la gorge. 


56 Decoction de : Berberis aristata {darvl), Tinospora cordifolia {guducl), 

Jasminum grandiflorum {sumana), raisin {draksa) frais, Holarrhena anti¬ 
dysenterica {yavanl), les trois myrobalans, additionnee de miel. Ce li- 
quide de rin?age calme Pinflammation vive de la bouche. 


57 Saussurea lappa ( kustha), Berberis aristata {darvl), Symplocos racemosa 
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(lodhra), Cyperus rotundus ( abda), Rubia cordifolia ( samanga ), Stephania 
hernandifolia (pdtha), Picrorrhiza glabra ( tikta ), Sanseviera zeylanica 
(tejini) et Curcuma longa ( pltika), en poudre, est le produit pour frottage 
des dents (et gencives). II detruit Pecoulement de sang et la douleur 
avec demangeaison. 


58 II faut instiller dans les oreilles de i’huile de moutarde ( katuka ) cuite 

avec du sauvira, du liquide acide ( sukta), du Zingiber officinale ( ardra - 
ka), du citron ( matulunga ) et du jus de viande (cf. note du texte) et 
avecdu bdellium et du sel gemme, cela pour l’apaisement des maux 
d’oreilles. 


59 Du beurre liquide cuit avec Adhatoda vasica (vasa), Azadirachta indica 

(nimba), Trichosanthes dioica (pat old), Oldenlandia corymbosa (parpat a), 
Randia dumetorum (phala), Piper chaba ( sricavya ), Berberis aristata 
(darvi ) et Cyperus rotundus ( ambu ) (ce qui donne un kvatlia selon N2 
com.), avec Picrorrhiza kurrooa {tikta), Andropogon muricatus ( usira), 
Hedysarum alhagi ( duralabhd ,) les trois epices {trikatuka), Thalictrum 

m 

foliolosum ( trayanti) et santal (ce qui forme un kalka, N2 com.), est 
souhaitable dans les perturbations au-dessus de la clavicule, les dou- 
leurs du nez et des yeux, etc,... en cas d’alteration de la peau, de 
fievre, de phlegmon interne, de douleurs avec ulcerations et de taies 
corneennes. 


60 Berberis aristata (darvi), Oldenlandia corymbosa ( parppata ), Azadirachta 

indica (nimba), Holarrhena antidysenterica (vatsaka), Piper longum (kand), 
Hedysarum alhagi ( duhsparsa ), Glycyrrhriza glabra (yasti) et Adhatoda 
vasica (vrsa), Thalictrum foliolosum (trayanti), les trois myrobalans 
(triphala), Trichosanthes dioica (patola), Picrorrhiza kurrooa (katuka), 
Swertia chirata (bhunimba), Crocus sativus (rakta) et Cyperus rotundus 
(ambuda). Prepare [respectivement] en pate et en decoction de ces (ingre¬ 
dients), ce beurre liquide est recommande pour Peril dans les taies et 

obscurcissements de la vue produits par la bile et le sang et dans les 
ladies des voies superieures. 


ma 


61 Racine provenant d’un ricin blanc ( suklairanda), Acorus calamus (ugra), 
. Pimpinella anisum (anis, satapuspa, ou Peucedanum graveolens, fenouil), 
et ce qui est produit par la fleur (fruit) de Solanum indicum (b r hatf) et 
Tabernaemontana coronaria ( tagara ); cette huile cuite avec du lait de- 
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truit Pobscurcissement de la vue et c’est le meilleur errhin dans les autres 
maladies dans les voies superieures. 


[Tel est le livre du traiiement par baguette ] 


62 II faut jeter dans une decoction de cendre de Schrebera swietenoides une 

* 

coquille calcinee a la damme. C’est encore avec cette eau qu’il faut la 
cuire en soude de cendre avec de Phuile. [C’est] la technique. Cela est 
applicable dans les corruptions des plaies, les maux (indammatoires) des 
plaies, les hemorroides et les (maux des) vaisseaux, les troubles de la 
peau et les dstules anales, dans la maladie de la gorge de toutes sortes, 
chronique. 


63 Apres avoir fait cuire avec de Phuile du Curcuma longa (; nisa ) accompagne 

de Glycyrrhiza glabra ( yastimadhu\ Prunus puddum ( padmaka , ou selon 
T genievre) et Nymphaea cyanea ( utpala ), avec Aglaia roxburghiana 
(priyangukd) , Symplocos racemosa ( sdbaralodhra ) et santal, on doit P em¬ 
ployer avec du lait dans les lesions. Elle detruit les tumefactions et 
P inflammation. 


64 Beurre liquide prepare avec feuilles de Jasminum grandidorum (jdti\ 

Azadirachta indica ( nimba ) et Trichosanthes dioica ( patola\ Picrorrhiza 
kurrooa ( [katuka ), Berberis aristata ( ddrvi). Curcuma longa ( nisa% Hemi- 
desmus indicus (sdr.ivd)> Rubia cordifolia ( manjistha ), Andropogon muri- 

catus (abhaya= ici usira ) 5 cire, sulfate de zinc et Glycyrrhiza glabra (ma- 
dhuka\ avec des graines de Pongamia glabra (naktdhva) [en quantises] 
egales. Grace a lui les ulceres a dns orifices, atteignant les points vulne- 
rables, coulant, profonds, douloureux, extensifs, se purifient et s’enlevent. 


[Tel est le livre du traitement des plaies par fleche etc.] 


65 On doit employer mille fois, traite avec le jus propre a la fleur d’Acacia 

Lebbek (sinsa), le poivre dit blanc ( =saubhdnjanabzja , graine de Moringa 
pterygosperma) en collyre, en boisson et errhin, chez ceux qui sont mordus 
par un serpent, meme s’ils sont comateux. 


On doit boire en quantite de PAmaranthus viridis {tandulzyaka) additionne 
de Diospyros tomentosa ( kakanda ) avec de la bile de paon et il detruit ra- 
pidement les poisons [provenant des choses] inanimees et [des etres] 


66 
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amines, meme accompagnes de complications. 


67 Huile, pate de sesame et melasse, lait, ainsi que (feuille de) Calotropis 

gigantea (. arka ) en ( parties ) egales, (cela) bu, detruit promptement le 
terrible poison de chien enrage comme le vent un amas de nuages soudai- 
nement produit. 


68 La suie, associee au bdellium, avec Withania somnifera ( vajigandhd ) 

beurre liquide, et Amaranthus viridis ( tandullyaka ), malaxee dans de 
l 5 urine de vache, detruit les empoisonnements du coeur, les poisons [issus 
des etres] immobiles et mobiles. 


3 


69 Les preparations en pate (parti) de Nardostachys jatamamsi (mamsi), 

Andropogon muricatus (sevya), orpiment (ala). Piper aurantiacum (kauri- 
ti), Pavonia odorata (jala), Cyperus rotundus (jalada), realgar (sila) 
bezoard (rocana), lotus (padma), Corydalis govaniana (kesi), substance 
odorante (sprkka), Xanthium indictim (canda), Curcuma longa (haridra), 
Saussurea lappa (gada), sucre (sita), bitume (palita). Crocus sativus (asrk), 
Rubia manj istha (lata), Prunus puddum (padmaka), Elettaria cardamomum 
(eld), en quantites egales, [et] de huit parties de Aglaia roxburghiana 
(gaura), de quatre de fleurs de Mesua ferrea (ibha), sont a employer de 
toutes [les fa<;ons]. Quand on l’a fait, elles detruisent les affections pro- 

venant des miseres, 1 des demons mangeurs de chair (pisaca), des Sevres. 
Elles sont dites un “Lever de Lune”. 


y 


[Fin dn livre du poison] 


jo. Sinapis juncea (. siddhdrtha)> les trois myrobalans ( triphala), Acacia lebbek 

(sinsd ) 3 acacia epineux (, kotabhi ), Clitoria ternatea (§veta)> Pongamia glabra 


1 II faut entendre krtva-^alaksmi comme le fait Dhruvapala (ms. N 2 fol. 
16 b 4 qui porte : krtva’laksmi ) et alaksmi l’infortune, la mis ere ou le malheur 
pressant qui peuvent determiner un etat febrile. D’ailleurs plusieurs variantes 
et un passage analogue de Vagbhata AS. Utt., VIII. 17 et (AH. Utt. V. 13) 

portent : krtydlaksmi oil krtya designe des actes de magie noire et ou il faut 
entendre alaksmi et non laksmi. Toutefois T traduit laksmi (sans negation) 

par phu sum chogs “possedant les trois bonheurs” (grace, gloire, fortune). 

Pour suivre T, il faudrait isoler krtva laksmi et traduire : 
c’est le bonheur”. 


cc 


Quand on Pa fait 
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C karanja ), Tinospora cordifolia ( amrta\ Rubia cordifolia ( manjistha), 
Curcuma longa et Rerberis aristata (rajanidvaya)> les trois epices (trika 
tuka\ nard 1 , Acorus calamus ( vaca ) et Ferula asa fcetida (hingu) : c’est 
le contrepoison prescrit, malaxe avec de Purine de bouc, employe en 
boissons, etc., quand on a fait Pessuyage 2 des serpents et des demons 
saisisseurs, il enleve la folie, les pisaca et les raksasa. 


71 Une fumigation faite avec parties egales de graine de coton ( karpasdsthi ), 

plume de paon, Solanum indicum (brhati), fleurs de guirlandes, fruit de 


Randia dumetorum ( pinditika\ ecorce de giroflier (tvac ) 3 nard 3 (mdmsi) y 


excrements de chat, balle de riz ( tusa ), Acorus calamus (vaca) 

Corydalis govaniana (kesa)j peau de serpent qui a mue, ivoire, come. 

Ferula asa foetida (hingu) et poivre, est connue comme destructrice de 

folie due a Skanda et de fievres par invasion de pisaca , raksasa et de 
dieux. 


4 




72 Avec les trois epices (trikatuka), feuilles de Cinnamomum iners (data) 

safran (kuhkuma), soude de cendres de Piper longum (, granthika ), Adhatoda 
vasica (simhi\ Curcuma longa (nisd\ Saussurea lappa (, kustha ), les deux 
moutardes (. siddharthayugma ), Pavonia odorata (< ambu ), Holarrhena 
antidysenterica (. sakrahvaya ) 3 avec ail blanc (, sitalasuna ), les trois myroba 
Ians (phalatrika ), Andropogon muricatus (uslra ) 3 Picrorrhiza kurrooa 
(i tikta ), Acorus calamus (vaca ) 3 sulfate de cuivre ( tuttha ), Glycyrrhiza 
glabra (yasti\ Sida cordifolia (bala ) 3 santal rouge (lohitakhy d) 3 realgar 
(sila) y et Prunus puddum (• padmaka ), avec sue de Pinus longifolia (dadhi\ 
Tabernaemontana coronaria ( tagara ), coeur de Bassia latifolia (madhuka) 
Panicum italicum (priydhva ) 3 Aconitum heterophyllum ( visakhyd ), Zizy 
phus napeca (visa) et stibine ( tarksyasaila ), additionnes de Piper chaba 
(cavya) et Pinus deodar (amara) et mis en pate, un beurre liquide cuit avec 


> 




1 






sydmd peut signifier Ipomaea turpethum Br. et meme Piper longum 
mais celui-ci est deja par mi les trois epices. Ce peut etre aussi le priyahgu non 
encore identifie d t Rajanighantu, XII, 44. Mi et T substituent le nard (mamsi 
span spos). Dhruvapala ne reprend, ni n’explique syama. De meme Samanta 
bhadra. 

2 Rite d’expulsion qui ressemble a un essuyage dans le sens de Pinterieur 
du corps et des membres vers Pexterieur et les extremites. 

Selon T manne de bambou, cu-gafy. 

* 1* 1 *• 
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a 


Cri [de 


des urines restees fraiches 1 et de Fean est connu comme le 
terreur] des demons 55 (< bhutardva ). En boisson (ou) en errhin, il est excel 


lent destructeur des saisisseurs. 


Le beurre liquide avec Tabernaemontana coronaria ( nata), Glycyrhizza 
glabra ( 'madhuka ), Pongamia glabra (<karanja), laque ( [laksa), Trichosanthes 
dioica (pdtola), Rubia cordifolia (samanga), Acorus calamus ( vacd), 
Stereospermum suaveolens (patali), Ferula asa foetida ( hingu), Sinapis 
juncea ( siddhanha), Adhatoda vasica (simhi), Curcuma longa et Berberis 
aristata (nisayuj), Rubia cordifolia (lata), Picrorrhiza kurrooa ( rohini), 
fruit de Randia dumetorum ( 'madanaphala, ), les trois epices ( katutrikd) 

Diospyros tomentosa ( kdkdnda ) 2 , Pinus deodar (darn), Embelia Ribes 

* 

(krimighna), Ocymum gratissimum (ajagandha), Vitex negundo (amara\ 
Alangium hexapetalum (ankola), Luffa acutangula (kosdtakt), Moringa 
oleifera (sigru), Azadirachta indica (nimba), Cyperus rotundus (ambuda), 
Holarrhena antidysenterica (indr ahv ay a), Saussurea lappa (gada), Al- 
bizzia lebbek (sukatani), fleur et graine 3 Pavonia odorata (ambii), Gly- 
cyrrhiza glabra (yasti), Clitoria ternatea (adrikarni), Croton polyandrum 
(nikumbha). Plumbago zeylanica (agni), Aegle marmelos (vilva), en m ernes 
quantites, reduits en pates, quand il est cuit avec [Fune des urines du] 

A 

groupe des urines ( mutravarga ), applique longtemps, associe a toutes 
les series [de medications], detruit promptement tous les saisisseurs, la 
folie, [ainsi que, produites par eux] les dermatoses et les fievres. Il est 
traditionnellement connu comme le grand cri [de terreur] des demons. 


73 


[Fin de la science relative aux demons ] 


74 Berberis aristata ( darvl ), Curcuma longa ( haridra ), graine de Holarrhena 

antidysenterica ( kutaja ), Adhatoda vasica ( simhi ) et Glycyrrhiza glabra 
en cas de trouble produit par le lait chez l’enfant et dans toutes les diarr- 


1 La lecture de N2 abhinavasesamutra 

le metre, mais convient pour le sens, s’il s’agit bien, comme le veulent les com- 

mentateurs et T, de toutes les urines animales utilisees dans 1 ’Ayurveda (parti- 

culierement dans l’ecole d’Atreya). La lecture anavam au lieu de abhinava, 
qualifie non les urines, mais le beurre 
ranee’ ’. 


cc 


toutes urines fraiches”, fausse le 


CC 


5 ? 


c est-a-dire 


CC 


non nouveau 


vieux 


y 






2 


mais pour la correction du metre un 

seul ka est ecrit. 
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hees, c’est de toute fagon ce qui est requis. 


75 Aegle marmelos ( 'vilva ), fienrs de Woodfordia fioribunda (dhataki), Pa- 

vonia odorata ( jala ) accompagnee de Symplocos racemosa (Jodhra) et 


Scindapsus officinalis ( gajapippali ) : decoction et pate, routes deux meles 


de miel, sont a employer chez les enfants diarrheiques. 


76 Apres avoir reduit en poudre Rhus succedanea ( srhga) associee a du 

Piper longum (krsna) et de PAconitum heterophyllum (ativisaf il faut 
preparer une pate avec du miel pour les enfants souffrant de toux, fievre 
et vomissements 


Paconit avec miel ou seule. 


[Fin du traite sur les enfants ] 


77 Un kamsa (=64 pala, environ 7 kgs.) de poudre d’Emblica officinalis 

(dhdtrif impregnee de son propre jus, miel et beurre liquide en meme 
quantite (pour chaque, pratyekam, Dhruv.) 3 Piper longum (krsna) une 
mdnl (=8 paid). Cela 3 additionne de huit prasrta (de 2 pala chaque soit 
16 pala) de sucre, place dans une masse de cendre, en le mangeant a la 
fin de la saison des pluies, on devient exempt de cheveux blancs, sans 
maladie, resplendissant d 5 un beau teint, doue de conscience, d’intelli- 
gence, de memoire, d 5 elocution et d J un etre psychique de fermete. 


77 bis Tribulus terrestris (, goksuraka ), Ruellia longifolia ( ksuraka ), Asparagus 

racemosus (satamulif Mucuna pruriens (vdnari) y Sida spinosa (nagabaid) 
et Sida rhombifolia (atibald ): cette poudre est a boire avec du lait, la nuit, 
pour qui a cent femmes dans la maison. 


78 Su?ant de la reglisse avec du miel et du beurre liquide, on doit user de 

lait ensuite et on n’eprouve plus de decrepitude des elements corporels 
et on tend vers la disposition d’esprit aux femmes. 


[Fin des aphr0disiaques ] 


L’association des trois myrobalans (triphala) employee avec Glycyrrhiza 
glabra (yastlf manne de bambou (tugd\ sel gemme et Piper longum (pip- 
pall\ additionnes de sucre, est donneuse de longevite, extremement in- 
vigorante, developpe Pintelligence et pent detruire la vieillesse et la tna- 

ladie. 


79 


10 
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8o L’huile d’Azadirachta indica (nimba), a 1 ’etat naturel, instill ee en remede 

nasal, regulierement comme il faut chaque mois, associee a du lait et du 
beurre liquids detruit la canitie provenant de la vieillesse. 


Si on suce de la poudre de Tribulus terrestris (. svadamstra ), de myrobalan 
emblique ( dmalakd ) et de Tinospora cordifolia ( amrtd ) avec du beurre 
liquide, associee a une partie de miel, c’est un solide invigorant : on vit 
une centaine d’annees les cheveux noirs, la soufFrance des perturbations 
apaisee. 


81 


[Fin des elixirs rajeunissants] 


82. Une decoction de reglisse ( yasti ) associee au principal des sels (le sel gem- 

me du Sindh), mele avec une pate d’Holarrhena antidysenterica (haling a\ 
de Piper longum (krsna) et de Randia dumetorum ( phala ), avec du miel : 

cela est a employer en vomitif dans les maladies du nez, de la bouche, de 
la gorge et des oreilles. 


83 De 1 ’eau d’amidon bouillie avec des (fruits) de myrobalan chebule 

(harltaki), associee a de la poudre de racine de Croton polyandrum 
(danti\ de Piper longum (krsna) et de sel vida, est un purgatif avec Phuile 
de ricin. II est sans faute un destructeur de maladies a employer. 


84 Associe a une decoction de Vanda roxburghii (rasnd\ de Randia dume- 

1 

torum ( rdtha), des txois myrobalans, de Tinospora cordifolia ( amnalata ), 

des dix racines ( yukpacnamull), de Sida cordifolia et de viande (de gazelle), 
accompagne d’huile, de sel, de miel 


une partie 


et de beurre liquide 
et de melasse, mis en pate avec Peucedanum graveolens ( puspahva ), Cy- 

perus rotundus ( ghana ), Saussurea lappa ( kustha ), Aegle marmelos (vil- 
va )> Aglia roxburghiana ( phalinl ), Piper longum (krsna), Acorus calamus 
(vaca), additionne d’eau d’amidon aigrie, de lait et d’urine (de vache), le 
lavement est salutaire dans les maladies dues 


au vent. 


85 De l’huile additionnee de decocte et de pate de Sida cordifolia (bald) et 

de santal (sugandhi), preparee avec du lait, du yaourt, de Peau de riz, du 
petit-lait et du vinaigre, de meme cuite avec Saccharum muni a (sahacara) 
Paederia foetida (sarani), Tinospora cordifolia (amrtd) et Asparagus 

cemosus (vari), chacun [en decoction ou pate], est un lavement destruc 
teur du vent. 


ra 
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86 II faut preparer un errhin, ou bien de melasse et gingembre ( ( gudanagara ), 


ou bien de Piper longum (; magadhika ) sale dans les affections du nez, de la 

bouche, de la nuque, de la machoire, du bras, du dos, de la tete, de Pceil, 
de la gorge et des oreilles. 


[Fin des cinq operations cathartiques] 


87 Le meilleur [medicament] est Oldenlandia tomentosa Q parpataka) ) dans 

les fievres, le groupe des cinq acides est recommande dans les soifs, les 
grains non decortiques le sont dans les vomissements, le bitume dans les 
retentions vesicales, le jus d’Emblica officinalis ( dhatri) dans les altera¬ 
tions de la diurese, Vanda Roxburgh!! ( rdsna ) dans les maux dus au vent. 
Purine [de vache] dans Pascite, le Piper longum (_ pippali ) dans les maladies 
de la rate, Embelia Ribes ( krimihari ) dans Pintoxication alcoolique, PAca- 

cia lebbek ( sukataru ) en cas de poison, de meme que le bdellium ( guggulu ) 
dans Poedeme, 


88 Adhatoda vasica ( [vrsa ) dans le sang avec bile, Holarrhena antidysenterica 

(kutaja ) dans la diarrhee aigiie, Semecarpus anacardium ( bhallataka) dans 
les hemorroldes. Datura (hema) dans les douleurs, Pinus deodara {darn) 
dans les empatements, Embelia Ribes ( krimighna ) dans les cas de vers. La 
Terminalia chebula (haritaki) est indiquee dans les maladies anemiques. 


89 On parle des trois myrobalans ( triphald ) dans les maladies des yeux, ainsi 

que d ? Allium sativum (rasona) dans toutes les douleurs aigues, du sue 
d 5 Acacia lebbek (khadira) constamment dans les dermatoses et de Sola- 
num xanthocaropum (nidigdhika) dans toutes les toux. 


90 On vante Tribulus terrestris (svadamstra) en aphrodisiaque, Sida spinosa 

{nagabaid) ou Sida cordifolia {bald) dans Pattaque de la pcitrine. 
Phyllanthus emblica {amalaka) est vraiment bon en elixirs vivifiants et 
le bitume dans tous les maux. 


[Fin du livre ultime] 


91 Telles sont les formules reputees, prescrites par les regies indiquees aux 

meilleurs medecins pour le succes. Comment, meme un non-therapeute, 
les ayant vues, peut-il les adapter ? Tel etait le but et il est encore dit ici 
quelque chose : 
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Par la retention (des excretions), l’insuffisance d’alimentation, la veille, 
le parler fort, l’exercice (violent), les voitures, le piquant, Pamer, l’as- 
tringent et l’apre, par le souci, le coit, la crainte, l’abattement, le chagrin 
et le froid, le vent va a l’excitation, ainsi que lors de la venue des nuages 
(de la saison des pluies). 


92 


Par des (substances) piquantes, acides, alcooliques, salees, chaudes, 
brulantes (huile de sesame, etc...), cuisantes, par la colere, l’echauffe- 
ment par le feu, l’epuisement et par des legumes desseches, par les epices, 

l’absence de digestion et 1’alimentation et l’hygiene irregu- 
lieres, la bile va a l’excitation, ainsi qu’a la fin des nuages (de la saison des 
pluies). 


93 


etc 


• 0 • 


94 En dormant pendant le jour, par le doux, le froid, la chair de poisson, 

par le lourd, l’acide, le visqueux, et les alterations (fermentations) du 
sesame, du sucre de canne et du lait, par boisson ou absorption de vis¬ 
queux, [de nourriture] a satiete, de sale, d’eau, le phlegme va a l’excita- 

* 

tion, ainsi qu’au printemps. 


95 C’est ainsi que les elements de trouble accrus, un par un, ou par deux, ou 

les trois ensemble, provoquent dans le corps les maux divers nombreux 
qui, en denominations, passent le compte. 


96 Les experts disent les actions du vent : la rugosite (des teguments), la 

contracture, l’aiguillonnement et la douleur aigue, l’assombrissement 
(du teint, bleu ou vert selon T), et pour les membres l’agitation penible, 
les mouvements de torsion, l’insensibilite, le refroidissement, la rudesse 

et le dessechement. 


97 Les experts disent les actions de la bile : flux d’excretions, sudation, 

brulures (lors des evacuations), excitation passionnelle, fetidite (de la 
bouche, etc...), humidite par decomposition, digestion complete, colere, 
logorrhee, evanouissement, vertige, nature jaune (du teint). 


98 Les experts disent les actions du phlegme : paleur, froideur, lourdeur, 

prurit, exsudation grasse (de la peau), fixite (des attitudes), etat saburrhal, 
obesite, catarrhe et activite lente. 


99 Et ces symptbmes produits par ces [elements] appartiennent meme a 
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routes les maladies aux noms multiples. Mais celles-ci peuvent 
quelque particularity de realisation par laquelle elles re?oivent un autre 
nom (supplemental de variete). 


avoir 


ioo D’apres [les symptomes que sont] Pepuisement, la lassitude, Pabsence de 

purete du coeur (organe de Pesprit), le developpement des elements de 
trouble, Pabsence de faim, la polyurie, la lourdeur du ventre, Pin appe¬ 
tence et la somnolence, les savants disent que la [maladie] est accompa- 
gnee de denutrition. 


ioi Avec du gras, du chaud, du solide, de Pinvigorant, du fortifiant, du sale, 

du sucre, de Pacide, de Phuile, des bains, onctions et lavements chauds, 
de la viande, de Palcool, des frictions et des massages, tout ce qui com¬ 
mence par graisses, sudorifiques, lavements, errhins et onguents gras 
d’adoucissemeiit, tel est la medication par boisson, alimentation et 
maniere de vivre qui doit conduire a Papaisement du vent. 


L’amer, le sucre, Pastringent, le froid, le vent, Pombre, la nuit et Peven- 
tail, les rayons de Lune, Phabitation sur le sol, Peau de noria, des nuages 
et le contact de membres de femmes, tout ce qui commence par le beurre 
liquide, le lait, les purgatifs, les fomentations, les saignees et les emplatres, 
telle est la medication par boisson, alimentation et maniere de vivre, qui 
doit conduire a Papaisement de la bile. 


102 


103 L’apre, Pepice, Pastringent, Pamer, le piquant, Pexercice (violent) et 

Pexpectoration, le service des femmes, la route, le combat sportif, la veille, 
les jeux dans Peau et le frappement avec les pieds, la fumigation, Pexces 
de chaleur (de bain), les purgatifs de la tete, les vomitifs, la sudation, 
le jeune, etc... : c’estla medication par boisson, alimentation et maniere 
de vivre qui peut vaincre le phlegme excessif. 


104 On peut vaincre la denutrition avec le jeune, des epices, une nourriture 


legere en breuvage [peydlaghvanna ), de Peau de soupe ( silpodaka ) et des 


jus amers ( tiktayusa ) et des sudorifiques et digestifs non apres, et des 
purifiants, aussi bien du haut que du bas. 


105 L’excitation du vent a lieu en hemanta (novembre-j anvier), pendant 

les pluies et en sisira (j anvier-mars), de la bile a la fin des pltfies 
(septembre-novembre) et en nidagha (mai-juillet), du phlegme a la venue 
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des fleurs (mars-mai). On doit agir selon tout ce qui est recommande 
pour eux. 


106 En cas d’excitation du phlegme, on prescrit le vomitif accompagne d’err- 

hin, dans la perturbation produite par la bile le purgatif, dans ce qui est 
de la nature du vent le lavement, cependant tout a la fois dans (le mal) 
engendre par leur conjonction. 


107 Va a l’apaisement : le vent par des aliments et boissons doux avec acide, 

huile et sel, de meme la bile par ceux qui sont doux, amers, astringents 
et froids, le phlegme aussi par ceux qui sont amers, piquants, apres et 
et cuisants, et la denutrition par la temperance. 


108 Apres avoir pris conscience de cela et aussi de tout ce qui n’est pas dit 

ici, celui dont l’intelligence n’est pas petite peut faire les combinaisons 
(de drogues) apres avoir etudie par lui-meme; il doit, selon l’analogie, 
appliquer le remede dans les maux, car le traite fait (seulement) quelque 
portion de l’enseignement. 


109 Apres avoir compose la centaine de formules superieures en qualite, que 

par le merite insurpasse qu’elles ont obtenu, que, par lui, le monde entier 
devenu le nid d’affections de sortes variees, soit sans maladie! 


Telle est l’ceuvre du maitre Sri Nagarjunapada. 



INDEX SANSKRIT 


(Ordre alphabetique latin). 


abda m. n. 


=mustaka 5 Cyperns rotundus Linn. — gla-sgan. Cf. 
ambudhara — 6 (com. mustaka) 5 57 n. (com. musta). 
mer — rgya-mcho — 50. 
absence — 100 (non en T). 

Andropogon muricatus Retz. — a-ru-pu-sel — 64 (com. 
Arunadatta/Vag. A.H. abhayam usiram atra). 
Terminalia cliebula Retz. — a-ru-ra, aru — 6^ I2 3 37^ 64 
(com. N2=haritakl) 
nouveau., frais — sar — 42. 
developpement autour — ’khor — 46. 
nuage — sprin — 67. 
liniment — byugs-pa — 39., 1 o 1. 
non-therapeute — sman-pa-med — 91. 
rapidement — myur-du — 66. 
bas — 5 og — 104. 

eminent, superieur — lhag-can — 109. 
route —103. 
commen9ant par., etc 
commenfant par 5 etc 
Clitoria ternatea Linn. — a-pa-ra-ji-ta 
soigneux — 43 — (non en T). 
contrepoison — 70 (non en T). 
suie — khan-bu’i du-ba — 68. 

Plumbago zeylanica Linn. — ci-tra — 73. 

=agni — citrak — 25 (com. N2 : agnicitrakam). 
lenteur du feu digestif — chad-rnin 3 gran-gai, me-aan* 
me-drod-aun-pa— 7, 27 (gran-gai), 28 (me-^an), 41 
(me-drod-aan-pa). 

alimentation — bza 5 — ioi, 102, 103. 

peau abandonnee par un serpent qui mue — sbrul-lpags 


m. 


abhava m. 
abhaya n. 


abhinava 

abhivrddhi f. 
abhra n. 


ana n. 
acikitsaka m. 
acirena 
adhas 
adhika 
adhvan m. 


adi 


la-sogs — 93. 

■ la-sogs-pa — 101, 103. 


o + * 


adika 

adrikarni f. 
adrta 

agad a n. 
agaradhuma m. 
agni m. 


• • • 


• * 


73 - 


agnimandya n. 


ahara m. 


71 . 


Gynandropsis gynandra Briquet. 


aj a-gha-ndha 


73 - 


ajaji f. 


Cuminum cyminum Linn, (graines) 


44. 


zi-ra 


no 


absence de digestion — chad-smh, ma-.au — 31, 93, (T 
rnin=jirna) 20. 

beurre liquide — mar — 44, 46, 49. 

Croton polyandrum Roxb. — danti — 13. 

Terminalia belerica Roxb. — ba-ru — 47. 
oeil — mig — 46, 48, 59, 86, 89 (non en T). 
enduit — bskus — 45. 

orpiment, sulfure d’arsenic — pa-bha — 69 (com. hari- 
talam). 

jus rouge (de Terminalia tomentosa) — 35. 

khyi smyo 

de chien enrage (alqrka) — khyi smyo — 67. 
epuisement, lassitude extreme — le-lo — 100. 
petit — chun ba — 108. 
delaye —15. 

non-digestion (produisant de la diarrhee), denutrition 
— chad-’khru “diarrhee chaude”, ’khru “diarrhee”, 5, 
10 ( 5 khru), 31 (non exp. directement en T), 100 (non en 
T), 104 (non en T), 107 (non en T). 

Phyllanthus emblica Linn. — skyu-ru — 90. 
Phylianthus niruri Linn. Selon T : ta-ma-la-ki — 42. 
=amalalu, (com. N2 25, ja-ta). 
accompagne de erudite (absence de digestion) 100 (non 
enT). 

Pinus deodara Roxb. — than sin — 70 (var. non en T, 
com. Ci et Bi devadaru), 72 (m.). 

Vitex negundo Linn. — mara — 73. VSS durva, guduci, 
Kairali amara, nirgundi (malayalam, karunocci). 
mal, maladie — nad — 2, 28, 62, 82, 83, 84, 86, 89, 99, 
var. 107, 109. 

=amla acide var. 107. 

I. Pavonia odorata Willd. — 72 (com. N2 ambu valakam) 
73 (T ba-la) — II, eau — 72 (non en T, remplace par 
cha “partie”=var. amsa ou a corriger en c hu “eau 
Dash, — cha-la selon N). — III (var. abda) cf. ambu- 
dhara Cyperus rotundus Linn. — gla-sgan — 6, 59. 
Cyperus rotundus Linn. — gla-sgan, sle-tres — 59 (var. 
com. musta), 60, 73 (sle-tres). 

=mustaka (racine) cf. ambu 


ajya n. 
akhuparni f. 

aksa m. 

* 

aksi n. 

# 

akta 
ala n. 


alaktarasa m. 
alarka m. 
alarka 
alasya n. 
alpa 
alulita 
ama m. n. 


67 cf. alarka. 


chien enrage 


amalaka n. 
amalaki f. 

amalahkl f. 

amanvita 


amara n. m. 


mm 

amara f. 


amaya m. 


ambla 

I 

ambu n. 


53 


ambuda f. 


ambudhara m. 


3 - 



Ill 


amla 


I. acide — skyur 

II. m. (jus ou pulpe) 
tron etc. 

— skyu-ru — 45 (com. N2 amla kanjika). 
sue acide — skyur-khu - 

Rumex vesicarius Linn. — star-bu — 26. 
ambreisie — bdud-rci — 2. 


933 ioi , 107. 

94 (com. Bi jambiradikam K ci- . 


55 


)• 


ft ft ft 


amla m. 
amlarasa n. 
amlavetasa n. 
amrta m. 

ft 

amrta f. 

ft 


34- 


I. =guduci, Tinospora cor difolia Miers. — sie-stres, 
sle-tres — 4, 42, 43, 70, 81, 85 (sle-tres). 

II. =haritaki, Terminalia cnebula Retz. — 6 (var.). 

Tinospora cordifolia Miers — sle-tres — 84. 
partie — cha — 11, 26, 28, 29, 39, 84 (non en T). 
occlusion, constipation — 23, 45 (non en T, T en 23 lit 
sna-chogs=nana, “de toutes sortes”). 

feu — 62, 93 (non en T). 

non peu, abondamment — mi nun — 66. 


amrtalata f. 

ft 

amsa m. 

ft 

anaha m. 


anala m. 
analpa 

analpamati m. 


celui qui n’a pas une intelligence petite 


108; T blo-gros 


chun-ba rnams* ceux qui ont une petite intelligence, 
insuffisance d’alimentation 


92 (com. N2 
anasanam ity alpasanam ity abhipretam, com. Bi anasa- 


anasana n. 


ma-zos 


nam anaharah). 

cecite — Ion — 50. Cf. naktandhata. 
nombreux — 95. 
membre — yan-lag — 96. 

torsion des membres — 96 (com. N2 angabhango ’iigasya 
vakrata). 

mouvement des membres 
gasya bahulam). 


andhata f. 
aneka 
anga n. 
angabhaiiga m. 


96 (com. N2 angacestan 


angacesta f. 


‘ aiigavyatha m. 3 
angavyathana n. 
anghri m. 
anila m. 
anjana n. 


agitation penible des membres — 96. (com. N2). 
piedj racine — 83 (non en T). 
vent — rhm — 3^ 44. 

I. stibine — lig-mig 

II. collyre — mig-sman — 53. 

p 

Alangium hexapetalum Lamk. — a-rko-ta — 73. 
nourriture — zas* bza 5 — 104^ 107 (T bza ? ) 
fin — mtha J — 77. 
autre — g#an — 99. 
fin — mtha 5 — 28. 


52 (com. N2 aiijana rasanjanah). 


ankola m. 
anna n. 


anta m. 


antara 

antya 


112 


suivant — 95 (var. Ci qui correspond a la l«re partie de 
Pequivalent en T rjes su=anu.) 
non-indique — ma-bstan — 108. 

4 

associe a — zin— n. 
insurpasse — bla na med — 109. 
lavement (non en T) 85. 
autre — 108. 


anugata 


anukta 

anusakta 

« 

k 

anuttara 
anuvasana n. 
anya 
apaha 

apamarga m. 
apara 

aparaj ita f. 


qui enleve — ’phrog — 53. 

Achyranthes aspera Linn. — apamarga — 25. 
autre — gaan-pa — 61. 

Clitoria ternatea Linn. Cf. adrikarnL (com. Dhruv./yo 
=sveta). 


rassasiement modere, jeune relatif, temperance. — 

(T exprime differ eminent) cf. ne bar ’gro ’gyur ba. 
meme 


apatarpana n. 


107 


’an, yan — 37, 47 (’an), 107 (T yan), 108. 
phyed — 46. 


api 


am 


ardha m. n. 
ar agvadha m. 
ardita 


moitie 


=suvarnasephali, (ord. Cassia fistula Linn) 
I. souffrant de 


don-ka 5. 

76 (T tour different). II. n. paraly- 


sie faciale (ou sinusite ?) 


7 et note (T sans correspon 


dant). 

Zingiber officinale Roscoe — sge’u — 58. 

conj onctivite, hyperhemie conj onctivale ou vascula 

A 

risation de la conjonctive 


ar dr aka n. 

arjuna n. 


khrag-bskyed, “produit 
par le sang”, cf. com. N2 : sonitodbhavam arjunam — 
50, 51 (khus-bskyed pour khrag-bskyed, la lecture 
ronee khus a pu etre facilitee par 1’analogie graphique et 
le sens de khus==mthon-ba “voir” (Diet. Thib. latin-fr.) 
Calotropis gigantea R. Br. — arka 
=arman — 52. 


er 


arka m. 
armamaya 
arman n. 


25, 67. 


pterygion 

51 (non en T), 52 (mig-sa’i-nad), 53 (mig-sa-gzer-nad) 
sans maladie 

hemorroides 


sa-mjer, mig-sa-gzer-nad, mig-sa’i-nad 


aroga 
arsas n. 


109. 


skrans ’bur “gonflement intumescent 




62. 


artha m. 
arti f. 
arocaka m. 
aruci f. 


but 


don 

douleur, cramp e 
inapp etence 
inapp etence 

4 ? 2 4 > 26, 28 (dan mi bde), 100 (dan-ga-med). 


Cf. siddhyartham 

gzer 


91 (2 fois). 


21, 23. 

dan-ka-med, dan-ga-med 
dan-ka-med, dan-ga-med, dan-mi-bde 


7. 


IX 3 


noble — ’phags — colophon, 
alimentation — zas-zos-pa — 93. 
mort prochaine — ’chi-la-thug-pa — 15. 
fomentation (sur les yeux) — byug — 49. 

non frais=chaud — (dron “chaud”) (N2 sur 24 reprend 
par usna “chaud”) — 24. 

Coleus aromaticus Benth. — asmabheda — 14. 

Coleus aromaticus Benth. — asmabheda —15. 
bitume — brag-^un — 14. 
gravelle — 14. 

sang — khrag — 8, 42 (T mkhris “bile”), 44. 
sang 


arya 

asana n. 
asannamrtyu m. 
ascyotana n. 


f • / * 


asisira 


asmabheda m. 
asmabhedaka m. 
asmaj atu n. 
asmarl f. 
asra n. 
asrapitta n. 


khrag-mkhris 


avec'bile, maladie hemorragipare 


44, 88. 


septicemie, 42 var. 5 non en T (remplace par mkhris, 
bile”). 

flux de sang, hemorragie — khrag-nad — 18. 
sang et vent, vent perturbant le sang — T :cf. note — 17. 
(ulcere) etabli (jusqu’aux points vitaux) — gzer-ca (yi 
nad) — 64. 

I. sang — khrag — 35, 46, 60. 

II. Crocus sativus Linn. — gur-gum — 69. 

larme — mchi — 53. 

huit — brgyad — 77. 


asravisarpa m. 


cc 


asrgdara m. 
asrgvata m. 
asrita 


asrj n. 


asru n. 

asta 
• * 

asthi n. 
asthili f. 


os 3 noyau — rus-pa — 71. 
ballonnement — 25 (var.). 
vite — myur-du — 67. 
bouche — kha — 82, 86. 
apres avoir mange — mur-bas — 32. 

I. echauffement penible — gduh-ba — 93 . II. chaud. 

— drod — 101. 

=vasaka, Adhatoda vasika Nees. — basa — 3. 

Sida rhombifolia Linn. — 77 bis. 
fortifiante de ^intelligence 
diarrhee aigue, dysenterie 
88 (khru). 
diarrheique — 75. 
satiete — ’grans-che — 94. 

^ * 

Aconitum heterophyllum Wall. — boii-na-dkar po, aconit 
blanche, bon-dkar— 10, 11, 54, 76 (2 fois). 


♦ • 


asu 


asya n. 
asya 

atapa m. 


a tar us aka m. 


sin-tu-yid gsuns 
’khru-ba, ’khru ■ 


atimedhya 
atisara m. 


79- 


10, 74, 


atisarita 
atitrpti f. 
ativisa f. 
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en ce cas — J dir — 91. 
malade — 43 (non en T). 
exces de chaleur — bsro — 103. 
additionne — 8. 
pate — byug-pa — 75. 
delay e — 34. 

I’homme qui obtient. Cf. thob-cin — 29. 
entree, possession demoniaque — angs-pa — 71. 
absence de purete — rnam-ma-dag — 100. 
fer — Icags — 30. 

[recipient] de fer — lcags-snod — 52 (com. N2 loha 
bhanda). 

4 4 ' r 

particule de fer — kags-phye — 30. 
particule de fer — kags-phye — 30 (var.). 
donneuse de longevite — che-sbyin — 79. 

Zizyphus jujuba Mill, et Lamk. — 73 (var. Vag.). 
attache, adherent, impregne — bcags — 49. 

(lesion) a base induree — ? og-btags-pa 
onction externe — phi-rol rab-tu byugs-pa — 48. 
exterieur, externe — phyi-rol — 48. 
bras — dpun-pa — 86. 
force — stobs — 77. 


atra 


atura m. 


n. 


avaleha m. 

avalldha 

# 

avapnuvannr 
avesa m. 
avisuddhi f. 
ay as n. 
ayasa n. 


ayastila m.(a f.) 

ayorajas n. 

ayuhprada 
badara n. 
baddha 
baddhamula 
bahihpralepa m. 

bahis 

bahu m. 
bala n. 
bala f. 


37* 


Sida cordifolia Linn. — pala 5 bala, ba-la 
bala), 85 (T ba-la), 90 (T ba-la). 
enfant — byis, byis-pa 
Cf. valaka. 
fortifiant 
faisceau - 


72, 84 (T 


bala m. 
balaka m. 
balya 

bandha m. 
bhaga m. 
bhagandara m. 
bhagottara 


44> 75* 


■ stobs-bskyed — 101. 
bdiis-pa — 1 
par tie — cha — 30, 69, 81 (non en T). 
fistule anale — mchan par brdoi ba — 62. 

[chacun] d ? une partie en plus — phyi-ma’i-dia-phel 


20. 


alimentation 

mange. Cf. mur-aiii 

Semecarpus anacardium Linn. 

25, 88 (bsre-sin). 

mouvement de torsion — brgyan bskum byed cc qui fait 
extension et retraction. Cf. angabhanga et angacesta 


zos 


94. 


29. 


bse-sin, bsre-sin 


m. 


bhangacesta m. 


96. 
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Clerodendron siphonantus R. Br. 

i 

cendre — thal-ba — 62, 77. 

“deviennent” — ’gyur-ba yin — 2. 
que soit ! — gyur cig — 109. 
modifie, traite — bsgo-bar bya (“a impregner 55 ) — 65. 

crainte — 5 /igs — 923 93 (var.). 

medication 5 remede — sman — 2 5 ioi, io 2 5 1033 108. 
meilleur des medecins — sman-pa mkhas — 91. 

♦ 

a employer — lons-spyod — 69. 

vertige — mgo ’khor— 63 97. 

frit — bcos — 44 (non expr. T), 463 493 54. 

sourcil — smin-ma — 46. 

•9 

terre — sa — 102. 

S wertia chirata Ham. — tikka 
devenu — gyur-pa — 109. 


18, 24. 


bhasman n. 

bhavanti 

bhavatu 


bhaya n. 

bhesaja n. 
bhisagvara 


bhrama m. 
bhrsta 

m ft « 

bhru f. 

bhu f. 

bhunimba m. 
bhuta 

bhutakesa m. 
bhutarava n. 


83 60 (com. kir atatikta). 


71 (com. N3). 


Corydalis govaniana Wall, 
cri [de terreur] des demons 5 nom de preparation anti- 

byun-po’bros sin de yi ( cc duquel les 


demoniaque 


bhuta s'enfuyant”) 


72. 


bon ? ’bras (fruit) — 47 ? 643 73 (non en T)> 74. 


bija n. 
brhati f. 

m 

brhatidvaya n. 


sa 


grame 

Solanum indicum Linn, 
les deux Solanum (Xanthocarpum Schrad et Wendl. 


253 61, 71. 


brihati 


Indicum Linn.) — bi-ha-ti-gnis — 19. 

bio — 77. Cf. buddhva. 108. 

apres avoir pris conscience de 
Cassia tora Linn. — thal-ka — 37. 

Andropogon aciculatum VSS. mais com. Dhruv. 

Xanthium indicum Roxb. — can-ta 

can-da-na — 53, 59 ? 6 3 - 


buddhi f. 
buddhva 

cakramarda m. 

canda f. 

* * 


conscience 


bio (=buddhi) — 108. 


cora 


69. 


puspi 

Santalum album Linn. 


candana n. 
caturangula m. 

1 

cavi f. 
cavya n. 


don-ka — 17. 

■ cavya 
ca-bya (com. N2 cavi) 


Cassia fistula Linn. ■ 
Piper chaba Hunter. 
Piper chaba Hunter. 


26 (com. N2 cavyam). 

223 273 


59 ? 72 . 


geste. Cf. bhaiigacesta et cestabhanga 96. 


cesta m. n. 

* * 

cestabhanga m. 


brgyan bskum 


saccade de gestes. Cf. bhahgacesta. 


byed — 96 (var. T). 
bouc — ra — 70. 

vomissement — skyug-pa 
nans ee 


m. 


34, 76, 87. 


chardi f. 
chardita n. 


ii 6 


=guduci, Tinospora cordifolia Miers. — 3. 
medecin — sman-pa — 2 

therapeutique — gso-spyad “emploi de la therapeutique 


chinnodbhava m. 


m. 




n. 


1. 


cikitsitajna 
cinta f. 
citra 

citrakriya f. 
citraka m. 
cukra m. n. 
curna n. 


connaissant la therapeutique — gso dpyad ses-pa — 2. 

souci — sems-bzuh — 92. 

long (temps) — yun-rih du — 73. 

activite lente — yun-rih J byun byed — 98. 

Plumbago zeylanica Linn. N2/25., 38. 
vinaigre. Cf. T cu-kra — 85. 

t 

poudre — phye-ma, phye, phye-mar, phye phye, phyer 
(en poudre), phye-la, aib-btags — 15, 21, 26, 28, 32 
(curne, phye-la), 34, 57 (sib-btags), 77 (phye), 77 bis, 
81 (-mar), 83 (phye phye). 


reduit en poudre — phye-mar byas 
I. terebenthine, sue de Pinus longifolia Roxb. 

Kairall/Vag. A. H. Utt. V. 19-20 : dadhi srlvasam 

72. II. yaourt 

% 

Punica granatum Linn. 


curnita 

dadhi 


20. 


da-rti 


n. 


85. 


£0 


dadima m. 
» 


bal-po’i se’u, bal-se’u 


3i, 


35- 


dadru dadru f. 
dagdha 
dagdhva 
daha m. 


dermatose a areoles prurigineuses — su-ba — 
brule — bsregs-pa — 62. 
apr es avoir chauffe — bsregs — 25. 
echauffement, ardeur, inflammation cf. vidhana — cha, 
chag, chad, cha-ba — 6, 8, 16, 49 (chag), 63 (cha-ba). 
Plumbago zeylanica Linn. — ci-tra-kra(ka) — (com. N2 
citrakah) 26. 

feuille de Cinnamomum iners Reinw. — ’dab, da-la 
(com N2 patrakah) 28, 72 (da-la), 
mordu — sos-btab — 65. 


37 . 38 . 


dahana m. 


dala n. 


damsin 

* 

danti f. 


Croton polyandrum Roxb. Cf. nikumbha 
tri —45, 83. 

racine de Croton polyandrum Roxb. 

/N2=dantimula) 83. 

Pinus deodara Roxb. 

Berberis aristata DC. 

Berberis aristata DC. ■ 
ridra) 9, 55. 

Berberis aristata DC. 


dan-ti, dan 


dantyanghri m. 


dantri — (Dhruv. 


daru m. n. 
daruharidra f. 
darunisa f. 


- than-sin — 13, 73, 88. 

(com. N2/70). 

skyer-rca — (com. N2 daruha 


darvl f. 


sm, yuh-ba (curcuma), skyer 
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rca, skyer 

darvi daruharidra), 56 (skyer-rca), 57,, 59, 60 (skyer-rca), 
64 (skyer-rca, com. B4 daruharidra), 74 (skyer). 

dri-na 


52 yun~ba curcuma, mais com. N2 


12 




n. 


97 - 


deha m. n. 
dhaman n. 
dhanvayasa m. et 
dhanvayavasa m 

dhanvayavasaka m. Hedysarum alhagi Linn., cf. duralabha — byi-cher 

Coriandrum sativum Linn. Cf. pacana — (com./i04). 

— dha-ta-ka 
skyu-ru, skyu-ru-ra 


corps — lus — 2. 

renommee, cf. grhltadhaman. 1. 

—duralambha, Hedysarum alhagi Linn., cf. duralabha 
— byi-cher — 3. 


16. 


dhanya m. n. 


Woodfordia floribunda Salisb. 

* 

Phyllanthus emblica Linn. — 

363 47 ? 77 ? 87/ 

element(s) corporel(s) 
emploi 

du com. qui ne sont pas dans le texte). 

% 

Solanum xanthocarpum Schrad. et Wendl. 

ka-ri 


75 - 


dhatrl f. 


dhatu m. 
dhey a n. 


lus-po 

bsten — (com./103 (T qui traduit des mots 


CC 


33 


78 - 


corps 


dhavani f. 


ka-nta 

• m 


43 - 


I. suie — du-ba (com. N2 dhumah agaradhumah) 45. 

II. fumee cf. agaradhuma — du-ba, dud — 68, 103 (T 
dud, com. dhumo vahniharanabhih, “fumee avec 
[baguettes, varti] porteuses de feu”, 
fumigation — bdug — 71. 
jour — hi — 46. 


dhuma m. 


dhupana n. 
dina m. n. 
dinabhivrddhipra 

bhavaroga m. 


mal produit par le developpement du jour (com. N2 /46 

t 

dinaprativrddhim upagatasiroroge suryavarttike roga 
ity arthah | 

sa cadityodayaprabhrtidinantayavat pravarttate surya- 

tej 0vat 11 


cc mal de tete suivant la progression du jour”. II faut en- 

II evolue 


tendre cc mal qui se developpe avec le soleil. 


33 


comme le rayonnement du soleil depuis le lever du soleil 
jusqu’a la fin du jour), 
enflammant (le feu digestif) — drod-skyed 
trouble, alteration — skyon, nes(pa), gdug nad cf. tvag 
dosa, 4 (nes-pa), 12, 59, 74 (nad), 95 (gdug), 100 
(skyon). 


dipana n. 

dosa m. 

* 


5 - 


rgun-’brum — 6, 30 (var.), 56. 


Vitis vinifera Linn. 



ixS 


6o. 


oeil, vue — mi 

Holarrhena antidysenterica Wall, 
asoka (com. N2 kutaja) 38. 

lait — ’o — 84. 

douleur, peine 
=duralambha, Hedysarum alhagi Linn., cf. duralabha 

— byi-cher — 3, 
au loin — rin du 
chronique 

Hedysarum alhagi Linn., Fagonia arabica Linn. 

Tragia involucrata Linn; Cf. Introduction 


drs f. 

* 

druma m. 


mya-nan-med 


dugdha n. 

duhkha n. 

* 

duhsparsa m. 
(ord. dusparsa f.) 


81. 


sdug-bsnal 


60. 


I 


rin-du ? gro 


30. 


ou 


duralabha f. 


byi 


8, 59. 


cher 

Hedysarum alhagi Linn. (com. 3, 2 fois). 

dur-va 


duralambha f. 

durva f. 

dusta 

• * 

$ 

dustavrana m. 
• # • 

dvija m. 

dviruttara 


35 > 37 - 


Cynodon dactylon Persoon 


infecte — 47. 


gdug-pa’i-rma-Cf. vranadusti — 3 8. 


plaie infectee 


n. 


dent — so — 57, 71. 

surplus deux fois, en double quantite 


ms- gyur 


en 


23. 


deux par deux, (non et T) 
seul (e) — gcig — 76 • 

Elettaria cardamomum Maton 


95 - 


dvisas 


eka 


(com. N2/26 cf. tri- 
14, 15 (T suksme), 28 (T 


ela f. 


suksma, suksme 


j ataka). 

suksme com. N2 suksmaila), 69. 

Ricinus communis Linn, 
pour elles (les formules) —109 (T lit bdag gis, “par moi 


17, 19, 61. 


eran, eran 


eranda m. 

• • 

esam 
» • 


5 ? 


a la place), 
celui-ci — 


di, de (dag) — 99, 106. 

ru-rta 


etat 


69 (com. Dhruv. 
kustha), 73. II. m. maladie, infection, empoisonne- 


I. Saussurea lappa Clarke 


gada 


11, 68, 69, 87. 


nad 


ment 

Citrullus colocynthis Schrad. 

goraksatandulaka. VSS. 
lagopoides; Ayur. mahakosa=nagabala, Sida spinosa 


(com. N2 


— / 


gaj acirbhita m. 


goraksatandula : Hedysarum 


Linn.) — 22. 


ga-ja-pi-ppa-li — 75. 

bcag-yug — (Fe2 O3) — 48, 51. 

gorge — mgrin-pa — 54. 
profond (ulcere) — nan dam — 64. 


Scindapsus officinalis Schott, 
h ematite 


m. 


gala m. 
gambhira 
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gandharvahastaka m. 
gandirika f. 


=eranda, Ricinus communis Linn. 
Rubia cordifolia Linn. 


60 (com. N2). 


snu-ha (com. N2 mahjistha) 


38. 


mal, douleur (coliques) 
additionne de — 85. 
membre, corps — ius — 102. 

Aglaia roxburghiana Miq. ou svetasarsapa. (VSS) — 
yuiis kar cc moutarde blanche 55 Brassica juncea Coss. — 

69 (com. Dhruv. priyanguka, Aglaia roxburghiana Miq.). 
Brassica juncea Coss. — (com. N2/70). 


gzer (sula) 


88 . 


gar a m. 
-garbha 
gatra n. 

gaura f. 


gaurasarsapa m. 
gharsana n. 
ghana m. 


frottage (des dents et gencives) — ldeg-pa 


57. 


84 (com. musta 


Cyperns rotundus Linn. 

© 

kah). 

arrivee des images (saison des pluies) — dbyar gyi dus 


sle-tres 


ghanagama m. 


(“temps de Fete”) — 92. 

fin des nuages (de la saison des pluies) — ston gyi dus 
(“temps de l’automne”) — 93. 

qui detrait — ’/oms, ’/ oms bar ’gyur, /oms-par ’gyur — 

61, 71, 72 (°bar°), 83 (°par°). 

detruisent — ’/oms ’gym — 69. 

nez — sna — 35, 59, 82 (non en T), 86. 

beurre liquide — mar — 42,43 (non en T), 72 (mar), 73 

(mar), 78 (mar), 80. 

bitume — gi-ri-ja — 87. 

=aparajita = sveta, Clitoria ternatea Linn, blanche — 
com. Bi/70 (=sveta). 

I 

hematite, cf. gairika — bcag-yug — 53. 

Tribulus terrestris Linn. — gze-ma — 16. 

Tribulus terrestris Linn. — gze-ma — 77 bis. 
urine de vache — ba-gdn — 54, 68. 


ghana ty ay a m. 


ghna 


ghnanti 
ghrana n. 
ghrta n. 


girij a n. 
girikarnika f. 


girimrt f. 

goksura m. 

goksuraka m. 
gomutra n. 
goraksakarkatatl 
mula n. 


Cf. visala (com. N2/9). 
goraksatandulaka f. (com. N2/22 
(goraksatandula) 


gajacirbhita) Cf. gajacirbhita (com./22). 


53 (var. °na f.), (com. Dhruv. N2 


bezoard — gi-han 
69, °na f.) 
bouse de vache — ba-byun — 50. 


gorocana n. 


n. 


demon saisisseur — gdon — 70, 72, 73. 

diarrhee chronique — khrug-pah nad, pho-bal nad 


graha m. 
graham f. 


11 
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ii, 42 (pho-ba 5 i nad). 

= pippalimula, Piper longum Linn, (racine) — drod- 
sman, dro-sman-nar-mo-rca-ba — 5, 72 (dro sman etc...) 
habitation —102. 

a la renommee acquise — gces-pa blahs, “pris pour 
excellent 

anus — rgub — 22. 

melasse — bu-ram, bur-ram, bur — 15, 26, 27, 29, 67, 
84, 86 (bu-ram). 

hemorroides — giran-brum, gzz.ii — 27, 28 (gzan ecrit 

* 

gzan). 

hemorroides — g^an-’brum-nad — 31. 

v 

hemorroides — gsan-’brum — 44. 
pilule, pastille — ril, ril-bu — 29 var. cf. gutika. 
Tinospora cordifolia Miers (valli) — sle-tres—n, 12, 

I 7 ? 4 L 55 - 

Balsamodendron mukul Hook. — 39, 58, 87. 
tumefaction abdominale, ballonnement — skran, bskran 

— 20, 22, 23, 25, 28, 42 (bskran). 

qualite — yon-tan — 109. 

lourd — lci-ba — 94. 
lourdeur du ventre — gsus-lci — 100. 
lourdeur — lei lus — 98. 

pilule, pastille — ril, ril-bu — 27, 32, 33, 55., cf. gudika. 
detruire (hanti) — ’byin-par byed, ’byin-par’gyur, 

’joms-par ’gyur — 50, 51, 57, 61, 66, 67, 68, 69, 71. 73. 
machoire — ’gram-pa — 86. 
qui enleve — ’/oms-sm — 70. 

Piper aurantiacum Wall. (com. /69 =kaunti). 
qui enleve — ’phrog-byed — 45. 

Curcuma longa Linn. Cf. paittika — yah-ba — 57 (com.) 

69 (yan-ba), (com. /70, /73, 74). 

Terminalia chebula Retz. — a-ru, a-ru-ra — 5,6,16,20, 

32, 48, 83 (a-ru-ra), 88. 

orpiment, sulfure d’arsenic — (com./69). 

Datura, Raj. nigh. XXIII, 3. 48, est aussi nagakesara, 
Mesua ferrea Linn, dans Car. Sutr. Ill, 29 et Raj. 
nigh. VI. 180 (contre maux de gorge et de tete) mais 
contre les douleurs e’est le datura, stupefiant sedatif. 


granthika n. 


grha n. 

grhitadhaman 




I. 


guda m. 
guda m. 


gudaja m. 


gudamaya m. 
gudar uj a f. 
gudika f. 
guduci f. 


guggulu n. 
gulma m. 


guna m. 
guru 

gurudaratva n. 
gurutva n. 
gutika f. 

HAN 


hanu n. 

-hara 

harenuka f. 
-hari 

haridra f. 




haritaki f. 


haritala n. 
hema m. 


\ 
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qui est indique. Cf. Raj. nigh. X, 17-22 dhuttura (parmi 

ses noms: kanaka et kanakakhya, propriete : vranartinut) 
— he-mi 


88 . 


hemanta m. 
hetu m. 

hidhma f. 


novembre-janvier — rgun stod — 105. 

raison d’etre — rgyu — 2. 


hoquet — skyis-bu — 36 (var. a rejeter, supposee a tort 

♦ 

par T, cf. note), 
hoquet — skyigs-bu, i-ku 
Ferula asa foetida Linn — 


— 245 35 (i-ku). 

sin-kun 


hingu n. 


19, 20, 21, 23, 39, 


7 °, 73 - 

salutaire — phan — 84. 

cceur — snih— 21, 68. 

0 

mal cardiaque — snin-nad — 28. 

I. coeur — snih — 19. II. sensibilite — yid -— 100 (com. 
N2 hrdayavisuddhi sadisahrdayatvam). 
empoisonnement du cceur — shin nad — 68. 

.At 

mal cardiaque — snih nad — 23 (var.) 

=nagakesara, Mesua ferrea Linn. - 
(com Dhruv.). 

canne a sucre — bu-ram-sin — 94. 
graine de Holarrhena antidysenterica Wall. —73. 
camphre — ma-nu — 54. 
destructeur du vent — rlun-’/oms — 85. 
desire, requis — Cf. sbyar-nes-par-bstan — phan — 

35, 74 (phan). 

est desire, requis — bsnags — 59. 
ainsi — de-ltar — 91 (non en T), 95. 
comme — Itar — 67. 
veille — gnid-bcag — 103 
veille ■— gnid-diag — 92. 

inertie, stupidite. Cf. stimitatva — (com. N2/98). 
monde — ’gro-ba — 109 

9 

I. eau — chu— n, 48, 62, 102. II. Pavonia odorata 

Willd. — jala — 69 (Dhruv. com. valakam), 75 (com. 

* 

Bi valukam, Gisekia pharnaceoides Linn.) 

I. nuage (eau de) —102 (remplace en T: par chu-la 
brce - sin cc quand on aime l’eau”. com. jalado meghah. 

II. Cyperus rotundus Linn. — sle-tres — 69. 
jeu dans 1’eau — chu-la-rce — 103. 


hita — 

hrd n. 

# 

hrdamaya m. 
hrdaya n. 


hrdgada n. 
hrdroga m. 
ibha m. 


69 


iksu m 
♦ 

indrahvaya m. 
indu m. 
Iranaghna 


ista 

m * 


isyate 


• • 
lti 


lva 


)agarana n. 
jadya n. 
Jagat n. 
jala n. 


jalada m. 
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fvenant] d’etres mobiles (animaux) — ’gro ba — 66,68. 
naissance — skyes — 59 var. 
vieillesse — rgas, rgas-pa — 79, 80. 

I. Phyllanthus niruri Linn. — jata — VSS bhumya- 

malakl. (com, N2 amalanki). II. racine. En 25 deux in¬ 
terpretations concurrentes. cp. puskarajata, mais I con¬ 
firmee par T et com. N2. 
abdomen — gsus — 21. 

Jasminum grandiflorum Linn. — jati — 64. 
clavicule — 59 (non en T). 

doit (ou peut) vainere — 103 (T diff. ne bar 21 bar 
? gyur), 104 (T diff. sbyan bar bya). 

Cuminum cyminum Linn. — jlra — 26. 
fievre chronique — 7. 
il vit — ’cho-bar ’gyur — 15. 

fievre — rims, rim, rim-nad — rim : 4, 76 ; rim nad 8 ; 
rims : 3, 6, 27, 59, 71, 87; T manque en 40. 
associe a la fievre — chad-zin — u. 
rayons de lune — zla-ba’i gzer — 102. 


j angama 
jantu m. 
) ara f. 

i 

j ata f. 


jathara m. n. 

jati f. 

jatru m. 
j ayet 


jiraka m. n. 
jirnajvara m. 
jivati 
jvara.m. 


jvaranusakta 

j yotsna f. 

kaca m. 

kacchu f. 

kakanda m. 

• • 


cataracte — 51. 
gale — khyi-rho — 39. 

Diospyros tomentosa Roxb — kakanda — (com. Bi k° e 


randapatram ucyate) — 66, 73. 
bitume 


52 Com. N2 saileya. 


rdo-dreg 

Holarrhena antidysenterica Wall, (graines) 


kalanusari f. 
ka(ka)linga m.n. 


dug-nun 


— 54, 82 (kalinga). 

pate, electuaire — phye-mar, phye, phye-ma — 9, 13, 
41, 42, 43 (phye), 60, 82 (phye-mar), 85 (phye-ma). 
prepare en pate — phye-mar-byas-pa, phye-ba, phye- 
ma — 72, 73 (phye-ba), 84 (phye-ma). 
poids de 64 pala=672 grs env. — 77. 

=kamsa poids d’un adhaka=64 pala — 77 (var.). 
Piper longum Linn. — drod, ro-sman — (com. N2 
pippali) — 28, 60 (ro-sman). 

Pinus deodara Roxb. — than sin — 73 (var. Kairali : 
kandadaru devadaru). 

prurit — gYan-pa, gYa’ — 37, 49 (non en T), 52 (non en 

(T), 53, 98 (T gYa’). Cf. kanduruj — 57. 

douleur avec demangeaison — gzer sin ’khrug la nad —57. 


kalka m. n. 


kalkita 


kamsa m. 
» 

kamsa 

0 

kana f. 


kandadaru m. 
• * 


kandu(u) f. 
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♦ # 


eau d’amidon de cereale aigrie — 

37, 45 (com. N2), 84 (ka-nji-ba). 

=putika, Caesalpina bonduc Liim. 

Solanum xanthocarpum Schrad. et Wendl. Cf. nidig 

kantaka, kantakari— 24, 41. 

gorge — mgul, gre — 28, 62, 82 (gre), 86 (mgul). 
phlegme — bad-kan 

inappetence due au phlegme — bad-dan-ka-med — 26 
(com. N2 slesmakrtrogah). 

Feronia elephantum Correa. — ka-pi-rtha 
pouce — mthe boh — 45. 

Pongamia glabra Vent. — ’jam - ’bras 
cc sera fait” — bya — 1. 

action — las — 96, 97, 98. 
oreille — ma — 46, 59 (2 fois). 

sulfate de zinc et carbonate de zinc meles. Cf. tu ttha — 
com. Bi/64 (ecrit karparikatuccha). 

Gossypium herbaceum Linn. — ka-rba-sa — 71. 
toux — glo, lud, lud-pa — 4, 7, 27 (glo), 32, 41, 44, 76 
(glo), 89 (glo). 
toux — lud — 24. 

I. astringent — ska, bska-ba 
fois), (T bska-ba). II. 

a 

than* bskol, bskol-pa, than sgol 
56 (bskol), 60 (bskol-ba), 82 (than sgol). 
un certain — kha-cig — 99. 
severe., grave — cha — 47. 

acacia epineux — ka-tra-bhi — 70 (com. N2 
katahi). 


n. m. 


kan-ji-ka, ka-nji-ba 


kantakaranj a m. 
kantakari f. 

ft ft 

et kantakari n. 

• ft 

kantha m. 

ft ft 

kapha m. 

kapharuci f. 


(com. N2/22). 


3, 4, 26, 98, 105. 


kapittha m. 
karangustha m. 
karanja m. 
karisyate 
karman n. 

karna m. 

ft 

karparikatuttha 


34 * 


7 °, 73 * 


karpasa m. n. 
kasa m. 


kasana m. 
kasaya 


92, 102, 103, 107 (2 
m.n. decoction — bskol-pa’i 

4, 5, 19, 42 (bskol). 


ka^cit 

kasta 
■ • 

katabhi f. 

ft 


katphala n.ord. m. Myrica nagi Thumb. 

katu, katuka 
• < • 


ka-dphal 
~ 9 2 > 93 (cha), 103 (katuka, T 


52. 


piquant 

cha-ba), 107 (katu). 

Brassica juncea Coss (VSS rajasarsapa=rajika) 


cha-ba, cha 


katuka m 

ft 


cha 


39, 58 (glose en Bi par sarsapa). 

hoh, hon len 


ba 


25 (var.) 


katuka f. 

ft 


Picrorrhiza kurroa Benth. 


60 (com. N2=katurohini), 64. 
huile de moutarde 
Picrorrhiza kurroa Benth. 

54 (hon-len). 


katukataila n. 

ft 

katurohinl f. 

ft 


cha-ba’i-mar-khu 

hon-len - 


39 - 


8 (com./5,* 6) 
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les trois epices — cha-gsum — 24, 26 (com. N2 katti- 
trikam trikatu). 

les trois epices — [cha] gsum — 73. 

Piper aurantiacum Wall. — kaunti, na-le-sam — 14,69. 

prise de liquide pour rir^age de bouche, gargarisme — 56 

(non en T). 

Corydalis govaniana Wall.=bhutakesa, — (non en T) — 


katutrika n. 
* 


katutrika f. 
kaunti f. 
kavalagraha m. 


kesa m. 


71- 


Corydalis govaniana Wall. — kesi — 69 (com,, glose par 
bhutakesi). 


kesi f. 


gam, “goute” 


28. 


qu on mange 


khadet 

khadira m. 

khanda m. 

• « 

kharatva n. 
kimsuka m. n 
kincid 

kiratatikta m. 


sen-lden 


Acacia catechu Willd. 


42, 89. 


sucre en fragments — ka-ra — 44. 
rudesse — 96 (com. Bi nisthurata). 

Butea frondosa Roxb. et Koen. — chos-sin — 25 (N2 
com. palasa). un peu — cuh-zad — 108. 

Gentiana kurroa Royle ou Swertia chirata Ham. 
(com./6o). 

anthrax ou furoncle. Susr. Nid. V. 13 : yat sravi vrttam 
ghanam ugrakandu tat snigdhakrsnam kitibham(mam) 
vadanti. 


3 , 


kitima n. 
* 


On dit que le kitibha (ou kitima) est ce qui coule, est 
rond, epais, terriblement prurigineux, hsse et noir. 
K.L. Bh. traduit par cheloid tumor, mais celle-ci ne 
coule pas. V. J. Trikamji (en note) psoriasis ! — phra- 
’brum-ser-kha — 38. 
secretion — 53 (non en T). 

I. epices — cha-ba — (com. /104 kola pippalipippali - 
mulacavyacitrakanagarani) 104. — kolapeya — cha-ba’i 
chu btun — 104. II, Zizyphus jujuba Mill, et Lamk. — 
rgya - sug — 30. 

colere, irritation — khro - ba — ’khrug, ’khrugs — 97 
105 (T ’khrug), 106 (T ’khrugs). 

LufFa acutangula Roxb. — ko-sto-ki — 73. 
putrefaction, necrose, var. mss. et com. N2/97 (non en T). 
ordre de succession, serie (de medications) — rim(s), 
rim-pa — 28, 73. 

successivement, un par un — rim-pas — 95. 

= [mutra] krcchra — gcin-sri — 16. 


cc 


55 


kleda m. 

kola n. 


kopa m. 


kosataki f. 
kotha m. 
krama m. 


krainasas 

krc chra m. 
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krida f. 

« 

kridayuddha n. 
krimi m. 
krimighna m. n. 


jeu ? sport. Cf. jalakrida, kridayuddha—103. 
combat sportif C0111./103 (glose niyuddham). 

1 

parasite — srin-bu, srin — 13^ 38 . 

Embelia ribes Burm. — bi-tam, byi-tam — 73^88 
(byi-tam), 

Embelia ribes Burm. — vi-ta — 87. 
engendre par les vers — srin-las-skyes— 13. 

=vidahga, Embelia ribes Burm. — vi-ta — 13. 
activite. Cf. cirakriya — 5 byun-byed — 98. 
col ere — khro — 93. 

Piper longum Linn. — sman-nar ? dro-sman 5 drod-sman- 
nar-mo, gro-sman-nar-mo, gro-sman-nar, dro-sman- 
nar, dro-nar — 13,45 (dro-sman,) 50 (gro-sman nar mo), 
55 (gro-sman-nar), 76 (dro-nar), 77 (drod-sman-nar-mo) 
82 (dro-nar), 83 (dro-nar), 84 (dro-sman-nar). 
aux cheveux noirs — skra-gnag — 81 (var. krsnakesin). 

jete — 45. 

I. prepare — 84 (var.) boos — II. fait — mjad-pa — 
colophon. 

fois — phr ag — 65. 

entier, complet — mtha’ yas — 1, 109. 

I.n. substances epicees — ksa-ra — 93 (T thal-sman “me¬ 
dicament a base de cendres”, confusion avec ksara m.), 
103 (T ksa-ra). II.m. soude de cendres — thal-ba, 
ksara, ksa-ra — 62 (thal-ba), 19 (ksara), 72 (ksa-ra), 103 
(T ksara). 

lesion, chancre, Cf. striprasaktaksata. 44, 63 (rma), 90 
(T gsed-byed). Cf. uxahksata et mur-gsed-byed. 
miel — sbrah-rci — 18, 30 (remplace en T par raisin, 
rgun-’brum), 52, 55, 56, 77, 82, 84. 

“il faut mettre” — blug par byas te — 62. 

lait—o’-ma, ksi-ra — 67 (non en T), 78, 80,102 (T ksira) 

faim — bkres — 100. 

=kantakari, Solanum xanthocarpum Schrad. et Wendl. 


krimihan n. 
krimija 

krimisatru m. 
kriya f. 
krodha m. 

krsna f. 

» • + 


krsnakaisa 
• # • 

krsta 
♦ * » 

krta 
# 


krtvas 

krtsna 

# 

ksara 


ksata n. 
* 


ksaudra n. 


ksipet 

ksira n. 

# 

ksudh f. 
ksudra f. 

m 


— ksutra — 4 

com./Cakr. kokilaksa : Hygrophila spinosa T. Anders. 


ksuraka m. 
* 


syn. Ruellia longifolia — 77 bis (T ksura). 
Crocus sativus Linn. 


(com. N2 kunku 


kunkuma n. 


gur-gum 


mam 
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(non en T) 95. 

bsten-bya (on emploiera) — 105. 

ku-sma-nda-ka — 44. 

I. Saussurea lappa Clarke ou Costus speciosus Sm. — 

ru-rta — 20, 23, 33, 38, 40, 45, 57 (n.) com. N2 n. 69, 72 , 

73 (var. non en T), 84. ILn. dermatoses en general, lepre 
— rje-glah-su, mje — 38, 42 (mje) 43, 73 (mje), 89 (mje). 
fleur — me-tog — 69. 

arrivee des fleurs, printemps — dpyid-ka me tog ’on dus 


kurvanti 

kurvlta 

kusmandaka m. 

• • i 

kustha m. n. 


provoquent 
il faut agir 
Benincasa cerifera Savi. 


• ft 


kusuma m. n. 
kusumagama m. 


—105. 

Holarrhena antidysenterica Wall. 25,38 (=drama), com. 

N2/72, 74, 88 (m.). 

sorte de basilic — kuthi-ra-ka— 37. 

decoction 


kutaja m. n. 


kutherika f. 

ft 

kvatha n. 


bskol-than, than, bskol-ba’i-than, bskol, 
bskol-ba — 3, 6, 16, 41, 62, 74 (than), 75 (than) 84 (non 
en T.) 

bouilli — bskol-pa’i (cf. kvatha et kasaya), than-bskol, 
bskol — 5, xi, 83 (than bskol), 85 (bskol). 
il (on) obtient, eprouve — rab-tu thob gyur — 78. 
leger — yah — 104. 

nourriture legere — zas dan bya na yah (legerete en 
nourriture et activite) — 104. 
laja - (lajah) f. plur. riz eclate — ’bras-bye — 34, 87. 
laj acurna n. 


kvathita 


labhate 

laghu 

laghvanna n. 


phye-ma-’bras-che bcas-pa 


poudre de riz eclate 
laque — rgya-skyegs — 40, 73. 


33 


laksa f. 

ft 

laksana n. 

• ft 

laksman n. 

ft 

laksixn f. 

ft 

langhana n. 


signe — mchan hid — 2. 

symptome — rtogs (=lihga) — 99 (var. Ci). 

sante — phum sum chogs — 69. 

I. jeune — bsnun — 104. 

II. jeune, decheance (physique ou sociale) — bsnun 
gnas “etat deficient”. — 92 (com. N2 upavasana, com. 
Bi langhanam patakaprakaradinam ullahghanam, ady- 
aprakaranam abhaksanam”, “deficience : outrepasse- 
ment pour les choses de l’espece qui fait dechoir etc., 


non manducation des choses des sortes principales ). 
Allium sativum Linn. 


lasuna m. n. 
lata f. 


-sgog 
la-rta,la-ta 


72. 


69 (com. Dhrav. 


Rubia cordifoha Linn, 
manjistha) 73. 
fragment, portion—108 (T remplace par ’bras-bu=phala). 


lava m. 
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sel — saindha, lan-chva, lan-cha, sinda, sai-ndha-ba 
—19^ 22 5 25, 38 (com. N2 saindhava), 84 (sai-ndha-ba) 3 
93 (lan-chva^ 94 (lan-chva), 101 (lan-cha) 5 107. 
le premier des sels (=saindhava) — sai-ndha-pa — 82 
les cinq sels — chva-sna-lna — 24 (com. N2 : saindha- 
va — udbhida — sauvarcala — vida — samudra). 
pate, confiserie — zas “aliment, nourriture” — 44, 76 
(non en T). 

enduit (des muqueuses), etat saburrhal — sna-chogs 
’gags pa, “engorgement de diverses sortes” — 983 (com. 
N2 lepo liptata mukhadeh). 
suce — 81 (non en T). 
symptome. Cf. laksman — rtogs — 99. 

Symplocos racemosa Roxb. Cf. sabaralodhra, sitalodhra 

— sen — phro-mu — 49, 57, 75 (T sen phrom m.c.). 
Pterocarpus santalinus Linn.—com. N2 raktacandana 
cf: lohitayastika. 

Pterocarpus santalinus Linn. — dmar-po — 72 (com. 
N2 raktacandanam). 

Rubia cordifolia Linn. — brcod — 40 (com. N2, Siva- 

sur Cakr. jvaracik. 209 : lohitayastika=man- 
jistha... anye tu lohitam candanam yastika mahjistha 

videhasamvadad ity art hah). 

intoxication (par boissons spiritueuses) com. N2 : mado 
madyatma madyapanaj anitavikar ah 42 (non en T). 
Randia dumetorum Lamk. — po-son-cha — 71 (com. 

Nz), 73 • 

I. sucre (madhurarasa). Voir madya — 93. II. n. miel 

— sbran-rci ? ma-ksi-ka, maksi-sbran-rci, ma-ksi-ka — 9 

33, 343 453 50, 54, 75, 78 (sbrah-rci). 

cire. Cf. siktha (com. Ni/64). 

Glycyrrhiza glabra Linn. — sih-mhar — 143 533 643 73, 


lavana n. 

•> 


lavanagra 
lavanani panca 


leha m. 


lepa m. 


lihet 
linga n. 

lodhra m. 


lohita n. 


lohitakhya f. 


lohitayastika f. 


mada m. 


madanaphala n. 


madhu 


madhucchista n. 

* # 

madhuka n. 


78. 


Bassia latifolia Roxb. — ma-dhu-ka — 72. 

doux, sucre — mnar ba(’i), mhar-ba — 107 (T miiar 

ba(’i) et 107 (mnar-ba). 

median, interieur. Cf. madhyabija — nan — 47 

% 

noyau — nan-so-bon — 47. 
alcool — 101 (non en T). 


madhuka m. 
madhura 


madhya 

madhyabija n. 

1 • mm f* 

madira f. 
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liqueur enivrante — chan — 93 (var. Bi correspondant 
a T ou a madhu dans le sens d’alcool). 

Piper longum Linn. 44 (non en T). 

Piper longum Linn. — dro — 27. 

Piper longum Linn. — drod-sman-nar, dro-nar —• 34, 
86 (dro-nar). 

grand demon — ’byun-po-chen-po — 73. 
cri [de terreur] des grands demons — 73 (rava non en T). 

bca’-sga — 3, 


madya n. 


magadha f. 
magadhaja f. 
magadhika f. 


mahabhuta 
mahabhutarava n. 
mahausadha n. 


sunthi, Zingiber officinale Roscoe. 


21 (com. N2=sunthi). 

Balsamodendron mukul Hook. — gngul — 12, 68. 
miel — sbran-rci, maksika — 

r 

pyrite de fer — maksi — 30. 
sanie, chassie — 53 (non en T). 

viande — sa — 58 var., — 84 (non en T qui a mamsi) 
com. mamsaharinadimamsam, 94, 101. 
jus de viande — klu-ba sa — 58 (var.). 

I. Nardostachys jatamansi DC. — span-pos, span-spos 
— 53, 69 (-spos), 70 (var. Mi -spos) II. manne de bam- 
bou — cu-gan — 71, 84 (var. et T mamsi) — 58 (non 
en T qui a sa) 

realgar — ldon-ros— 34, (com. N2/51). 

(qui a le) feu digestif lent — me-drod-^an — 29. 
dermatose prurigineuse avec areoles— glaii-su — 38. 
ralentissement du feu organique — me-drod-^an-pa— 


mahisaksa m. 

• * 

maksika n. 
maksikadhatu m. 
mala n. 
mams a n. 

ft 


i6, 35, 51, 76 (T maksika). 


mamsarasa m. 

ft 

mamsi f. 


manahsila f. 

ft 

mandagni m. 
mandala n. 

ft # 

mandanalatva n. 


11. 


rnani f. 
manj istha f. 


mesure de huit pala — sran brgyad (=8 pala) — 77. 
Rubia cordifolia Linn. — bcod — (com. N2/40, 53 
(bcod), 64 (bcod), 70. 

t 

nuque — ’jim-pa (pour yin-pa) — 86. 

Piper nigrum Linn. — na-sam, nal-sam, nal-sam — 27, 
44 (non expr. en T), 51 (nal-sam), 52 (nal-sam), 65 (na- 
le-sam mais com. N2 sobhanjanabijam, graine de Mo- 
ringa pterygosperma Gaertn. com. Bi sauviranjanaka), 
71 (T nal-sam). 

Wedelia calendulacea Less. — 38. 
point vital ou vulnerable — gnad — 64. 
vent — rlun — 4. 
mois lunaire — 2la-ba — 80. 


manya f. 
marica n. 


markava m. 


marman n. 


. maruta m. 


masa m. 
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petit lait. Cf. dadhimastu - 
pensee, disposition d’esprit 
poisson 

Citrus medica Linn. — 

rma-bya — 66. 

yid-gsuhs 


22, 85 (non en T). 
- 78 (non en T). 


mastu n. 

mata n. 

matsya m. 

matulunga m. 

mayura m. 

medha f. 

medhra m. 

+ 

megha m. 


na 


94. 


19, 58. 


ma-tu 


paon 
intelligence 


77 - 


penis — 19. 

=mustaka, Cyperus rotundus Linn. — gla-sgan — 3 
(var. JK musta). 

polyurie, alteration des urines — gcin-sni — 87. 
mele — bsres, bres-pa, sbyar, bsre — 7, 75, 78 82 (bsre) 
gateau — bza 5 — 30. 
torpeur — 6 (var. non en T). 
mort — chi — 15. 

Phaseolus mungo Linn. — Com./io4, cf. supodaka. 
bouche — kha — 55, 56. 

I. racine — rca, rca-ba—18, 61, 72. II. racine de 
Saussurea lappa Clarke. — mula — 27 (com. N2 pus- 
karamula). 

syncope, evanouissement — brgyal-ba — 6, 97. 
Sanseviera zeylanica Willd. — mu-rba — 40 (com. N2 
tiktavalkalika). 

“enlevent” — 5 /oms par 5 gyur — var. 106. 

Schrebera swietenioides Roxb. — muskaka — 25 (T 


meha m. 

misra misrita 
modaka m. 
moha m. 

mrtyu m . 
mudga m. 
mukha n. 
mula n. 


murccha f. 
murva f. 


musanti 
muktaka m. 


puskar), 62. 

musta(a) m. n.(f.) Cyperus rotundus Linn. — sle-tres (=ord. guducl), 

gla-sgan — 3 (var. musta), 5, 9, 10, 11, 13 (f.), 32, 52, 

54 (52, 54 T sle-tres) 

Cyperus rotundus Linn. (com./3, 6, 69, 84). 

I. polyurie — gcin-yah — 100. II. urine — gdn — 

12,38, (com. N2 gomutra), 45, 72, 84 (com. N2 gomutra). 
dysurie — gcin-sri—14, 15. Cf. krcchra. 
groupe des urines (medicinales) — gcin-gyi sde — 73. 
Cyperus pertenuis.—jambu (com. N2 bhumijambuh). 


mustaka m. 
mutr a n. 


mutrakrcchra n. 
mutravarga m. 
nadeyl f. 


25. 


vaisseau — rca — 62 (ecrit ca en T). 

c 

Mesua ferrea Linn. — na — 28 (com. N2 nagakesarah). 

| 

Sida spinosa Linn. — na-ga-ba-la — 77bis, 90. 

Mesua ferrea Linn. (com. N2/28 et 69). 


nadi f. 

# 

naga m. 


m. 
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bca’-sga 


sunt hi, Zingiber officinale Roscoe. 


4? 


nagara n. 


18, 40 (sga), 86. 

bca’-sga 


32; bca-sgam, sga 


Zingiber officinale Roscoe. 


nagaraka n. 
Nagar j unapada 
nagendra m. 
naika 
nakta n. 
naktahva m. 
naktahvabija n. 


7* 


Colophon. 

chef-elephant — glah-po — 71. 
nombreux — du-ma — 99. 
nuit — srod — 50. 


Pongamia glabra Vent. — yam ’bras — 64 (com. N2= 
kar anj a). 

hemeralopie — srod-lon — 50. 

Nardostachys jatamansi DC. — spah-spos — 52 (com. 
N2 mamsi). 

nom — min — 99, colophon. 

divers — sna-chog — 109. 

destruction — ’/ems par ’gyur— 63. 

errhin — (non en T) — 35, 46, 61, 72, 80, 86, 101, 106. 

Tabernaemontana coronaria R. Br. — rgya-spos — 73. 

errhin — 65 (non en T). 
oeil — mig — 48, 49. 

peut conduire a. Cf. prasantim nayet — 5 gyur —101,102. 
pareil a, de la grosseur de — ’dra — 45. 


naktandhata f. 
nalada n. 


naman n. 


nana 


— / 


nasana n. 

nasya n. 

nata n. 

navana n. 

nayana m. 

nayet 

nibha 

nibadhya 

nldabhuta 

* 


apres avoir groupe=br/od pa yis, “par enonce” 
devenu nid de 


109. 

109 (T gzir gyur-pa “devenu affecte 


de 55 ...). 

mai-juin et juin-juillet — so-kha cha ba’i dus — 105. 
[=kantakari] Solanum xanthocarpum Schrad. etWendll. 
— kantakari, kantakari — 7, 89. 
detruit — rnam-par-’byin — 80. 

Croton polyandrum Roxb. — da-nti — 73. 

Azadirachta indica A. Juss. — ni-mba — 42, 59, 60. 
64, 73, 80 (com. /104 cf. yusa). 

Anthocephalus cadamba Miq. — 25 (com. Ci : nlpa 
singh.bakmi=Sarcocephalus cordetus (ou cadamba). 
(com. N2 : nipo dhulikadambah (=dharakadamba). 
sans denutrition. —2 (T nad med=niramaya). 


nidagha m.(duel) 
nidigdhika f. 


nihanti 

nikumbha f. 
nimba m. 


nipa m. 


mrama 

niratyaya m. 


sans faute — 83 (com. N2 anavadhakam, non en T; Mi 
nirapayam). 

fleurs de guirlandes d’offrandes — nirmalya 


nirmalya n. 


71 (com. 


I 3 i 


N2 sivanirmalyam). Sont de diverses sortes selon les 
regions. 

lavement — 5 /am-rci — ioi. 
sans maladie — nad-med — 77. 
nuit — 77 bis (non en T). 

I. nuit — mchan-mo — 102. II. Curcuma longa Linn. 
— skyer-rca (par confusion avec darunisa) — yun-ba — 9 
(com. N2 haridra)., 40, 63, 64 (yun ba), 72 (yun ba). 
Curcuma longa Linn. — skyer-rca — 63 (var.). 
=rajanldvaya : haridra et daruharidra — ser-gnis — 73. 

d 

instille — 80 (non en T). 

il faut instiller — ldug-pa — 58. 

expectoration — snabs sbyan — 103. 

peut arreter — bzlog-par 5 gyur — 32. 

combat (sportif). Com. kridayuddha — non en T — 103. 

ecartant — 'joms-so — 40. 

cuire — bcos-pa — 38. 

cuisson — 44 (non expr. T). 

I. substance digestive — com. dhanyasunthlkvathadi : 
“decoction etc., de coriandre et gingembre” —104 
(T 5 /u-ba). II. cuisant, digestif—bau-da byas-pa — 5. 
cuit — thal-bskol-ba-la (en decoction), — 25. 
frappement du pied — rkan-pa ’chag par bya, “marcher 


niruha m. 
nirvyadhi 
nis f. 
nisa f. 


nisahva m. 

nisayuj m. 

nisikta 

# 

* 

nisincet 

nisthlvana n. 
• • 

nivarayet 
niy uddha n. 
nud- 

PAC 

pacana n. 
pacana n. 


pacita 

padaghatana n. 


a pied” mais cf. 5 chag 
lotus. 


103. 

padma — 69 (com. N2 puskara). 


padma n. 

padmaka n. 


Prunus puddum Roxb. — remplace en T par sug-pa, 

genevrier, sin sug-pa — 63, 69, 72. 

Curcuma longa Linn, yun — 57 (var. com. Samanta- 

bhadra : haridra). 

inflammation — 56 (non en T). 

cuit — bskol, grub — 58, 61 (grub), 85 (bskol-ba). 

(VSS=pamsulavana, “sel en poussiere”, encore appele 
audbhidalavana “sel efflorescent”). — kha-ru-cha — 36 

(dans sapakyah). 

=yavaksara — non en T 

note). 

pate de sesame — 67. 

Butea frondosa Roxb. et Koen. — com. I25. 


paittika 


paka m. 
pakva 
pakya n. 


36 (var. d’interpretation, cf. 


pakya m. 


palala n. 
palasa m. 
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I. canitie — skra-dkar — 80. II. bitume — rdo-dreg— 
69 (com. Dhruv. saileya). 

boisson — btun, btun-ba 3 5 thun> ’thuns pa — 6 $> 70, 72^ 
ioi 5 I02 y 107 (btun-ba). 
cinq acides — cha-ba lria — 87. 
anemie — 22 (T non traduit). 
anemie — skya-rbab — 88. 
anemie — 12 (absent en T). 
superieur, excellent — mchog ( -tu) — 72. 

Azadirachta indica A. Juss. — ni-mbi — 25 (com. N2 

« 

parijataka [=nimba]. (Com.: Cakr. : paribhadrakajata- 
paribhadrakamulam). 
impregne — bsgos — 77. 

Azadirachta indica A. Juss. 25 (com. N2 glosant pari- 
bhadraka). 

apres avoir examine” — yons su brtag — 2. 
epuisement — hal — 93. 
flux (d’excretions) — ’jag — 97. 

Oldenlandia corymbosa Linn. — parbata, parpataka 

— 59, 60. 

parppataka m. Oldenlandia corymbosa Linn. — pardata, parpataka — 

3, 6 , 8, 87. 

cote, cotes — rcib-logs — 21. 

rugosite (des teguments) — rcub — 96 (com. N2 kathi- 
nyam) 

pasanabhid m. Coleus aromaticus Benth. — as-ma-be-ta (asmabheda), 

16, 19 (T asma). 

Stereospermum suaveolens DC. — patala, pa-tra-la — 
25 73 (var. Ci). 

Stereospermum suaveolens DC. — pa-tra-la — 73. 
Stephania hernandifolia Walp. — pa-tra, pa-tha, pat- 

ha — 54, 55 (pa-tha), 57. 

sain, de regime — ’phrod — 104. 

Terminalia chebula Retz. — a-ru, a-ru-ra — 31, 47. 
Trichosanthes dioica Roxb. — pa-to-la, patola, — 42, 

43 3 59 > 64. 

patola [patra] n. Trichosanthes dioica Roxb. — pa-do-la’i lo-ma — 73 

com. /104, cf. yusa). 

I. plume — ’dab —71. II. feuille de Cinnamomum 


palita n. 


pana n. 


pancamlaka m. 
pandu m. 
pandugada m. 
panduroga m. 

para- 

paribhadraka m. 


parigata 
parijataka m. 


CC 


pariksya 
parisrama m. 
parisrava m. 
parppata m. 


parsva m. n. 
parusya n. 


patala f. 


patali f. 
patha f. 


[pathya] 
pathya f. 
patola m. 


pattra 
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pa-tra cf. pa-ta en regard de skr. patra. 
— 53 (non en T), 54, 64 (T pata) (com. Sivadasasena 
sur Cakr.: patram tamalapatram ity anye, patra —“feuille 
de Cinnamomum iners, de Cinnamomum cassia selon 
d’autres”). 

feuille de Cinnamomum iners Reinw. (tejapatra). Com. 
N2 / 26 5 cf. trijataka. 

rlun — 

sang avec vent 
I. lait 


iners Reinw. 


patraka n. 


vent 


102. 


pavana m. 
pavanasrj n. 
payas n 


rlun-khrag — 46 

85, 94. II. boisson epaissie au lait 
5 o-thug — 77 bis 


o-ma 


(payasa) 


o-ma — 61. 


lait (en fin de compose cf. sapayaska 
a boire 


-payaska 

peya 
peya 


21, 41 (’thuhs-pas). 


b tun-no 


peya sikthasamanvi 


breuvage — btun-^in (zas) 
ta : cc breuvage additionne de boules de riz” (qui y sont 


f. 


com. 


delayees) 104. 

I. fruit — 47 (non en T), 108 var. ( c bras-bu). II. 

13, 59 (N2 com. madana- 


phala n. 


Randia dumetorum Lamk. 


phalam), 82 (po-son). 
cf. phalim — 84 (var.). 
les trois myrobalans — ’bras-gsum — 24, 84. 
les trois myrobalans — 5 bras-bu-gsum — 9 > 7 2 * 
Aglaia roxburghiana Miq. — pri-yam-ku 
priyangu. 
ecume 


phalanx 
phalatraya n. 
phalatrika n. 

phalim f. 


84. Cf. 


sbu, sbu-ba (pour Ibu-ba), rgya-mcho Ibu 


phena m. 


50, 51, 52. 

on doit boire 
plume — 5 dab-ma — 71. 

vis queux 
phaladi, fruit de Borassus etc...). 
Azadirachta indica A. Juss..— ni-mba 


thuhs ec si on boit 






CC 


14 


pibet 

piccha n. 
picchala 


94 (non en T) (com. N2 picchalam tala 


var. picu 


picumarda m. 


manda* m. 43. 


gribs — 50 


chassie, blepharo-conjonctivite 

52, (non en T), 53 (mig nag cha) (var. pil-va). 

26 (com. N2 pratisthapah). chab 


mig 


pilla m. 


cham 


coryza 

7, 24. 

fruit de Randia dumetorum Lamk. 
(com. N2 pinditakam madanaphalam). 
fruit de Randia dumetorum Lamk. 


pmasa m. 


po-son — 45 


m.n. 


po-son-cha 


7 1 - 


n. 
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drod-sman-nar, dro-nar 


Piper longum Linn. 

79 (drod-sman-nar)^ 87 (dro-mar). 


pippali f. 


15 


racine de Piper longum Linn. com. / 5. 

demon carnivore — sa-za— 69, 70, 71. 

malaxe — btags, bsres-btags — 36, 37, 48, 49, 50 (bsres 

btags), 68, 70. 

bu — btun — 67. 

natxire jaune [du corps], (complexion jaune) — lus-mdog 


n. 


• / MU 


pisaca m. 
pista 


pita 


pitabhava m. 


97- 


ser 


a vesicules (dit de la gale suintante). Cf. sravatpitakika. 


— za-cag — 39. 

Curcuma longa Linn. — yun — 57 (com. Samanta 


pitika f. 


bhadra—haridra, le com. porte sur le merne texte attri 
bue a Vararuci). 
bile 


3 , 6 3 8, 6o 3 66 (mkhris-pa) 


mkhris, mkhris-pa 

93> 102^ 105, 106. 

mcher-pa — 87. 
splenomegalie — (T pas de corr.) 25. 


pitta n. 


pliha m. 

plihi f. 

prabala 

prabhava- 

prabhavin 

prabhuta 


rate 


fort — 32. 

ne, provenant de — byuri — 60. 
puissant — spobs-pa — 77. 

abondant, beaucoup, provenant de — rab-tu-byun-ba 
— 29, 80 (non en T). 


emplatre —102 (non en T), com. pradehas candana 
disadhyo’bhipretah. 

element essentiel 


pradeha m. 


pr adhana n. 
prakara 
prakopa n. 
prakrti f. 


14, 22 (var.). 


gco-cher 


sorte —109. 

irritation — rab-tu-’khrug-pa — 47, 92, 93. 

nature — ran-b^inj prakrtistha : a l’etat naturel (non 

cuit) ran-bmn-gnas-byas-pa — 80. 

delire, logorrhee — bslab-bcol — 6, 97. 

onction — byug-pa — 37, 48. 

su?ant — 78 (non en T). 

enivrement, plaisir — rgyags — 78. 

femme — 77bis (non en T). 

— gcin kha sni ba’i nad — alteration des urines — 9. 
malaxe — bsres (melange) — 26. 
buvant — 43 (non en T). 
on doit boire” — ’thuns byas pas — 66. 


pralapa m. 
pralepa m. 
pralihant 
pramada m. 
pramada f. 
pr ameha m. 
pramrdita 
prapiban 
prapibet 


cc 
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malaxe — bsres-btags — 48. 
obtenu — thob pa — 109. 

particularite d’obtention (realisation) — Cf. bye-brag 
et skye-ba’i, dban gis — 99. 
pousse — 33 (T non trad.). 

I. continue! — bus-pas-lan — 34. II. attache a—pod-cin 


prapista 

prapta 

praptivisesa m. 


praroha m. 
prasakta 


44 * 


apaisement — rab-tu ai-ba— ioi 3 102, 107. 
pent conduire a 1’apaisement 5 5 — rab-tu zi-bax 5 gyur 

- ioi, 102. 
indique, prescrit — phan-pa — 66. 
catarrhe — c ham-pa — 12. 

formules reputees — rab-tu grub-pa 5 i sbyor-ba— 91. 
mesure de deux pala —77 (T sran... nis’gyur). 
additionne d’un prasrta (=2 pala) — nis 5 gyur cha Idan 


prasanti f. 
prasantim nayet 


cc 


prasasta 
praseka m. 
prasiddhayoga m. 
prasrta 
prasrtayuta 


77 * 


venere — rab mchod-pa 
mixture (T omis) 25. 
chacun 


pr atipu j ita 
prativapa m. 
pratyeka 
pravadanti 

pravala 

pravrddha 


1. 


§ 5 * 


re-rer 


disent, indiquent — rab-tu bston 
frais 


96. 


53 


56. 


nouveau de l’annee 


a 


lo-gsar 

intense, augmente 

cho-che(s)), 33, 47 (non en T), 95 (non en T). 


rab-tu-phel — 32 (remplace par 




coulant 

developpementj intensification — rab-tu sbyar bya 65. 

a employer 
(sbyar). 

Setaria italica L. (Beau) — 

Arun / Vag. A.H. kangunika). 

(fleurs d’apres com.) Aglaia roxburghiana Miq. 

priyam-ku 

phylla Vahl. — 8. 

Aglaia roxburghiana Miq. 

dos — rgyab — 21, 86. 

de nouveau — slar 
Boerhaavia diffusa Linn, 
avantage, merite 
fievre chronique 

lotus, com. Dhruv. N2 : 69 (glose padma). 


)ag — 35 * 


pravrtta 
pravrtti f. 
prayojya 


’thuns-pas ( cc a boire 55 ), sbyar — 22, 82 


72 (com. 


pri-yam-ku 


priyahva f. 


priyangu m. 


Selon Bhagwan Dash : Callicarpa macro 


bri(pri)yam-gu — 63. 


priyanguka f. 

prstha n. 

A • * * 

punar 
punarnava 
punya 
puranaj vara 
puskara n. 


62. 


12. 


f. 


bsod-nams — 109. 

chad-rnin — 41. 


m. 


12 
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== puskaramula — 4. 

racine de Saussurea lappa Clarke — puskarjata — (com. 
N2 puskaramulam) 24. Selon Bhagwan Dash Inula 
racemosa Hook. 

racine de Saussurea lappa Clarke ou de Costus speciosus 
Sm. — puska — 20. 

fleur — me~tog, pu-spa — 35, 65, 73 (pu-spa), 75 (pu- 

spa). 

Peucedanum graveolens Benth. — sa-ta-pu-spa 
(com. satapuspa). 
oxyde de plomb jaunatre— nag-chur— (com. N2pus- 
pakasisam — 51. 

oxyde de plomb jaunatre — lig-mig-nag-chur— 53. 
fruit — 61. 

Caesalpina bonduc Roxb. — 5 yam- 5 bras — putlkapatra 
n.—’/am-’bras lo-ma — com. N2 kantakaraiijapatra, com. 
Ci sirilapatra. 22. 

excitation passionnelle — ? dod-chags — 97. 

les deux raj ani (haridra et daruharidra) — ser-po-gnis 


puskarahva n. 
puskarajata f. 


puskaramula n. 


puspa n. 


puspahva f. 


84 


puspakhya n. 


puspanjana n. 
puspodbhuta n. 
putlka m. 


raga m. 
rajanidvaya n. 


7 °. 


limaille de fer — kags 


52 (com. N2 loharajah). 
aragvadha 3 Cassia fistula Linn, mais cf. aragvadha et 


rajas n. 
rajavrksa m. 


suvarnasephall —16. 


raksasa 
rakta n. 


ogre — snn-po — 

I. safran — dmar 

— khrag — 57. 

excroissance sanguine — khrag-’bur — 52. 
ecoulement de sang — 57. 

liquide (eau d’ ebullition), jus, sue — khu-ba, khu, khrus 

— 21 (khrus), 25, 35 (jus), 36 (jus et sue), 57, 65, 77, 87 
(khu-ba). 

preparation liquide, collyre — 51 (non en T). 

decoction de Berberis aristata DC, ou stibine, sulfure 
d’antimoine. Cf. J.F. Frag. p. 38, n. 1. 
mig-sman, lig-mig 

mig). 

elixir vivifiant — bcud-len — 90. 

Allium sativum Linn. — 89 (non en T). 
masse — phun-po 


70, 71. 

— 60 (N 2 com. kuhkumah). II. sang 


raktaraji m. 
raktasrava 
rasa m. n. 


rasakriya f. 
rasanjana n. 


lig-bu-mig^ 
18, 39 (mig-sman), 48, 50, 55 (lig- 


rasayana n. 
rasona m. 
rasi f. 


77- 


I 37 


rasna f. 


Vanda roxburghii Br. — ra-sna, ra-sna, ras-na, — 84 

85,87. 

Randia dumetorum Lamk. — po-son-cha — 84 (com. 
madanaphala). 

bezoard — gi-ham — 69 (com. N2 gorocana). 
mal — nad— 13, 46 (non expr. T), 90, 95 108. 
enl event — ’ byin — 64. 

Picrorrhiza kurrooa Benth.—hon-len— 73. 
carbonate de sodium, sel dit “sacal 
N2 sauvarcala : VSS=sarjjiksara m. (Coroxylon grif- 
fithii, Panjab salt, sajji). 
sang — khrag — 44. 

r«T 

saignee — khrag-gi gtar — 102. 

I. mal — nad — 45. II. donleur — gzer-ba* gzer — 4 


> 


r atha m. 
« 


rocana f. 
roga m. 
rohanti 
rohini f. 
rucaka n. 


21 (com. 


55 


ruca 


rudhira n. 

rudhirasrava m. 


ruj 


19, 20, 57. 

mal (inflammatoire) 
ruj a, karnaruja— 44, 49, 58, 59 (zug-rnu), 62. 
apre — rcub-pa, rcub — 92, 103 107. 
de beau teint — gzugs — 77. 

accompagne de — bcas, bcas-pa — 46, 48, 51, 6i, 63 

I 

66, 72, 75, 82, 83, 84, 86. 

Symplocos racemosa Roxb. — sen-phrom dkar-po — 63 
(N2 com. sitalodhra). 


Cf. guda 


55 


ruj a f. 


ruksa 

♦ 

rupavarna 


sa 


sabaralodhra m. 


prepare — grub — 60. 

(en quantite) pareille — mchuns — 27. 
produit soudainement — ’phral-tu byun — 67. 

5 pho zih. 5 gyur ba’i — 64 (com. N2 


sadhita 

sadrsa 

sadyobhava 

sagatika 


extensif (ulcere) 
sagatika iti gatiyukta ityarthah. com. Bi sagatika sa 

nadika=vascularises ; com./Cakr. gatir nadl). 

sa-ha-ca 


85 (com. N2 


Saccharum munja Roxb. 


sahacara m. 


vanah). 

accompagne de — bcas — 84. 
bitume — com. N2/52 et 69. 
sel gemme. Cf. lavanagra — 

48, 49 (saindha), 58^ 79, 86. 

legume — lo-ma 
Holarrhena antidysenterica Wall. 


sahita 
saileya n. 

saindhava n. n. 


saindha^ sai-ndha-ba 


37, 


a feuille 


55 


93 - 


saka m. n. 

sakrahvaya n. 


dug-nun — 72 


(com. N2=kutaja). 
calme 


zi-bar-byed — 56. 


SAM, samayati 
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meme [quantite]—dia-mnam— 64 (non en T), 73. 
annee — che-lo — 81. 

apres avoir complelement etudie — 108 (T rtags nas 
“selon les signes [observes]”). 

en parties egales — dia-snom, dia-mnam — 21, 67 (dia 
mnam). 

en meme quantite — cha-mnam— ii, 34, 51, 53, 77. 
apaisant, adoucissant — m-byas — 101. 

Rubia cordifolia Linn. — bcod, ra-kta-pa-ti-ka (=rakta- 

pattika) 

Bi maniistha). 

acheve — rjogs-so — colophon. 

avec meme quantite de sucre — cha’dra’i kar — 28,com. 
samasitam (sic pour samasitam) sarkkaraya samatulya 
ekikrtya “l’ayant faite une (agglomeree) en meme poids 
de sucre”. Cf. note 28. 

mangeant — brten “devant s’appuyer sur” — 77. 
produit par — byun — 21. 

retention (des excretions) — sugs-bkag — 92 (com. N2 

sandharanam mutrapurisadivegadharanam). 

catarrhe, mucosites — mchil-snabs — 98 (com. N2 

nasikadislesmapatanarh). 

vent — r lun — 21. 

nom — min — 95, 99. 

nombre, multitude — grans — 95. 

humidite par putrefaction — 97 (non en T). 

contracture — ’khums — 96. 

aiguillonnement avec contracture — 96 (com. N2 sah- 
kocatodah sankocena vyatha “agitation penible par con¬ 
tractures”). 

lechant — ’thuns-cam — 15. 
re?oivent — kun-tu ’gro — 99. 
on vante — 90 (non en T). 
conjonction — ’du-’phrod — 106. 

purifiant — com. urdhavasodhanam vamananasyadi/ 
adhahsodhanam vastivirecana// “purifiant d’en haut: 

1 

vomitif, errhin etc; purifiant d’en bas : lavement, pur- 
gatifs”. 104 (non en T). 
contact — r eg — 102. 


sama 

sama f. 

samadhigamya 


samam 

♦ 


samamsa 

# * 

samana 
samanga f. 


57 (com. Samantabhadra manjistha), 73 (com. 


samapta 

samasita 


samasnant 

sambhava 

samdharana 
• • 


samghata m. 


samirana m. 
samjna f. 
samkhyata n. 
samkleda m. 

samkocana n. 

samkocatoda m. 
* 


samlihana 

* 

samprayanti 
samsanti 
samsarga m. 
samsodhana n. 


samsparsana n. 
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ajoute en supplement — brcegs — 22. 

[venant de] choses immobiles (mineraux et vegetaux) 
— brtan — 66, 68. 
friction — 101 (non en T). 

=suvarnasephaH — don-ka — 6. 

Crotalaria juncea Linn. — 69 (var. Ci). 
ivresse, intoxication alcoolique — ’phyo — 87. 

I. m. tempe — mu-’gram— 46. II. m. n. matiere 
odorante? nakhx en hindi, bengali, aussi Raj anighanpi 


samstaracita 

samsthavara 


samvahana n. 
samyaka m. 

f Ml 

sana 

sandhana n. 
sankha 


f. 


— com. N2 / 51 samkha, samkhanabhih. Mais selon 
Adhamalla / Sarng. S.III. 13. 75 : opercule ou centre 

marin. Cf. Susr. Sutr. 


de coquille de gasteropode 


XX.9, ou sankhanabhi est a cote de ksirapaka=jala- 
sukti (moule d’eau douce) (entre comme chaux dans la 
composition d’un ksara). — sam-kha 5 satn-kha 3 sankha 


5? 


— 5 h 52 (sah~kha ) 3 53 (samkha). — ord. “conque". 

coquille — dun — 62. 

Com. N2 / 51. Cf. sankha. 

momentanement — 47 (non en T). 
accompagne de lait — ’o-mar-bcas — 61. 

I. sue — khu-ba — 89. 


sankhaka m. 
sahkhanabhi f. 
sapadi 
sapayaska 

sara m. 


graine 3 amande — safra] 


II. 


72. 


85 (com. N2 prasaranl). 


Paederia foetida Linn, 
corps 

Hemidesmus indicus R. Br. 

64 (sariva). 

de Shorea robusta Gaertn. Mais VSS sarjarasa 
rala : sue de Mimosa rubicaulis Lam. 


sarani f. 
sarira n. 
sariva, sariva f. 


lus 


95 - 


thal-tres — 63 (var.), 


sarjarasa m. 


sue 


spos-dkar-khu 


ba — 36. 


14. II. sucre en gravier — 
8, 50 (com. Dhruv. / 69 (ecrit sarkkara), 79. 
— sbrul — 65, 70. 

mar-sar, ^un-mar, mar — 41, 59 > 60. 


I. gravier. Cf. sasarkara. 
ka-ra 


sarkara f. 


serpent 

beurre liquide 
64 (mar), 77 (mar), 81 (mar), 84 (non en T), 102 (T mar 


sarpa m. 
sarpis n. 


sar). 

de la nature de tous (les dosa) — kun kyis bskyed pa 


sarvabhava 


18. 


ne de tous (les dosa) — kun (sarva et non sarvaja) 
additionne de sel, sale 


54- 


sarvaja 

sasaindhava 


86 . 


sai-ndha-ba, bcas 



140 


gravier (sable urinaire) — rde’u-gseg-ma 

88.— bsiiags-pa 
— 108. 


sasarkara 

sasta 

sastra n. 


14. 


avec 

indique — bsad — 
traite — bstan-bcos 


53 - 


bon — 90 (non en T). 
cent — brgya(r) — 77bis, 81, 109. 

Asparagus racemosus Willd. — 77bis (T rca-ba bcu= 
dasamula). 

Peucedanum graveolens Benth. ou Anethum sowa 

\ 

Roxb. — 61 (var.). 

Peucedanum graveolens Benth. ou Pimpinella anisum 
Linn. — satapuspa — 61 (com. N2 satapuspa satahva). 
maladie chronique — rgun (pour rgyun) gyi nad — 11. 

f* 

Stre psychique — sems — 77. 

Moringa pterygosperma Gaertn. — com. N2 / 25 
(=sigru). 

saubhanjanabija n. graine de Moringa pterygosperma Gaertn. — com. 

N2 65. 


sat 


sata 


satamuli f. 


satapuspa m. 


satapuspa f. 


satatamaya 

sattva 

saubhanj ana m. 


so-bi-ri. sau-bi-la 


kanjika a base d’orge et de ble 


sauvira n. 


3 6, 49 j 58 . 

ondoiement, fomentation — bkru-sman — 

Cf. suvarnasephall — com. / 5. 
regime, hygiene — non en T — 93. 
utilise, employe — sten-pas “par emploi 
Andropogon muricatus Retz. — pu-sel — 53, 69. 
cuit, prepare — grub-pa, grub, bskol-ba, bskol — 40, 
41, 54, 59, 61, 64, 72 (bskol-ba), 73 (bskol), 85. 

Brassica juncea Voss. — yuns-dkar, cf. hun-kar — 70 
(com. Dhruv. siddhartho gaurasarsapah), 72 (nun-kar). 


seka m. 
sephalx f. 
sevana n. 
sevita 
sevya n. 
siddha 


102. 




79 - 


siddhartha m. 


73 - 


siddharthayugma n. Brassica juncea Coss. et Brassica nigra Linn, et Koch. 


72 (com. N2 svetasarsapah krsnasarsapah). 
pour le succes — grub-pa’i don — 91. 
psoriasis — 36 (non en T). 

Moringa oleifera Lam. — sigru 
bhamj anah — 
marica). 

Crete, flamme — Ice — 62. 

I. cire d’abeille 


siddhyartham 
sidhma n. 
sigru m. 


/ • 


com. N2 sigru sau 
13, 25, 73 (remplace en T par na-saxn— 


sikha f. 
siktha n. 


58 (var. Ci) — II. 


— non en T 
com. / 104, cf. peya. 


boule de riz 
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cire — bra-chil — cf. sitthaka — 39, 64. 
realgar, sulfure rouge d’arsenic, bisulfure — Idon-ros 
ldon-ro— com. N2 manahsila— 51, 69, 72. 
bitume — brag-£un — 90. 
bitume — br ag-arni — 15. 

Adhatoda vasica Nees. — simhi — 72, 73, 74. 


siktha n. 
sila f. 


silahvaya n. 
silajatu n. 
simhi f. 

siftc 

sindhubhava n. 
sindhuttha n. 
sindura n. 

siras n. 

sirlsa m. 
sirordhasula n. 


Cf. nisincet — 58. 
sel gemme — saindha — 52. 
sel gemme — sindha, saindha — 29, 51. 
oxyde rouge de plomb. — si-ndu-ra — 39. 
tete — mgo-bo, mgo - 
Albizzia lebbek Benth. 
hemicranie 


46,86 (mgo), 103 (T mgo). 

- sarisa, sirisa — 65, 70. 
mgo-bo-yi phyed-gzer — 46 (com. N2 
sirordhasulam iti gandakardhasulam ity arthah : il peut 
s’agir de nevralgie faciale mais aussi de migraine ophtal- 


r • 


mique. 

janvier-mars — rgun smad — 105. 

enfant — bu-chun — 74, 76 (non en T, reporte dans le 


f • f — 


sisira 11. n. 


/ • r 


sisu m. 


colophon immediatement suivant). 

froid (frisson), adj. froid — gran, gran-ba — 40, 92, 

102, 107 (grah-ba). 

I. blanc — dkar-po — 49. II. pour sita : sucre —72 
(texte N2 m.c. mais com. sita sarkkarah, en T : gog 
skya “ail blanc”=sitalasuna). 


sita n. 


sita 


dkar, ka-ra, kar m.c. 


5i 


sita f. 


sucre, sucre en gravier 
69 (com. Dhruv. sarkara ou, selon certains, svetavaca, 

Acorus calamus blanc), 77 (kar). 


dkar-po — 65. 


cc dit blanc 




sitahvaya 

sitala 

sitalasuna n. 


froid — grah(s) — 94. 
ail blanc 


sgog-skya — 72 (mais com. N2 separe sita : 

: suklarasonam. 

sen-phrom dkar po — 63 


sita=sarkara), T et com./Vag. A.H. 


Symplocos racemosa blanc- 
(com. N2 sur sabaralodhra). 

gran, gran am — 98 (gran), 9^ (§ ra: °- ^iri)* 

gran-dan 


sitalodhra m. 


froideur 

supprimant frisson et poussee de chaleur 

cha-ba 5 i rims 5 /oms-so 
Cf. siktha : cire 


sltatva n. 
sltavidahanut 


40. 


com. N2 madhucchistam, 64 (com. 


sitthaka n. 


71 (en T on a gsed byed “qui tue”). 


demon saisisseur 


skanda n. 


14 2 


phlegme — bad-kan — 94. 

traditionnellement connu, dit — dran, bsed — 71 (dran), 
72 (bsad). 

memoire — dran-pa — 77. 

bain—101 (en T remplace par khrus cc liquide”). 

snum —101. 

exsudation grasse (de la peau) — rnul — 98 (com. N2 
snehoparidisyata). 

snehopanaha m. onguent gras — bsku-byug, ne-bar-sten-pa (“emploi 

de bsku-byug”) —101. 

onctueux, gras — snum — 94, 101 (T remplace par bcud) 
Euphorbia antiquorum Linn. — snu-ha—25. 
chagrin — mya-nan — 92. 
sang — khrag — 53. 

enflure, gonflement, oedeme, tumefaction — skya-rbab, 
skrans — 12, 87 (skrans). 
dessechement — skam, skom 
substance adorante — sprigka 
oreille — 82 (non en T), 86 (non en T). 
a vesicules suintantes — za-cag — 39. 
coulant (ulcere) — 64 (non en T). 
le meilleur — gco-che, gco-cher — 61, 87. 
srivasa n. (ord. m.) sue de Pinus longifolia Roxb. Cf. dadhi — com./Vag 

A.H.=72. 

(mais cf. sricavya) Pinus longifolia Roxb. — 59 (com. 
N2 srivasa, mais B2 com. reunit sricavya et l’explique par 
vaeika, a lire cavika). 

Piper chaba Hunter — 59 (lecture de B2 com.), 
corne — sr ixnka — 71. 

Rhus succedanea Linn. — siri-rga — com. N2 karkkata- 

srngi — 24, 73 (var. ugrasrhgl), 76 (com. Bi karkata- 
srhgi). 

aine—rked — 19. 
bouilli — bskol-ba’i than 
sein—nu — 19. 
lait — nu-20 

trouble provoque par le lait [de la mere] — ma yi ni bu 
nad “trouble de l’enfant venant de la mere 
se tenant dans” — gnas-byas-pa — 80. 


slesman m. 
# 

smrta 

* 


smrti f. 

« 

snana n. 
sneha m. 
snehopadeha m. 


snigdha 
snuh f. 
soka m. 
sonita n. 
sopha m. 


sosa m. 

* 

sprkka f. 
sravana m. n. 
sravatpitakita 
sravin 
srestha 


6 , 96. 

69. Voir Introduction. 


# • 


sri f. 


sricavya 
srhga n. 
srngi f. 


/ * 
srom f. 


srta 

m 


14. 


stana m. 

stanya n. 

« 

stanyakrta-dosa 


35 - 




74 - 


-stha 


CC 
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sthairya n. 
sthapita 
sthaulya n. 
sthavara 
sthira- 


fermete — stobs 

baag-bar-bya — 77. 
empatement — sbos — 12, 88. 
cf. samsthavara. 

I. durable, chronique 
brtan~2in, brtan 

inertie, fixite (des attitudes et torpeur) — ses-pa rmons 
“inertie psychique” (com. N2 jadyam). 
femme — bud-med — 44, 102, 103. 
striprasaktaksata n. maladie venerienne 

service des femmes (union sexuelle) — bud-med-bsten 
— 103. 

1 

purifient — dan ni 5 byan-ba — 64 
parfume (aux trois parfums) — dri-bzan — 27. 
Santalum album Linn. — dri-bzan — 85. 

Albizzia lebbek Benth. — sukata-ru — 73 (com. Bi et 
Kairali sirisapuspa), 87. 

I. var. de sukra — skya-rib — 59. II. blanc — dkar-pa 


77 - 


“mis” 


62. II. solide 


yun-rin - 
81, 101 (brtan). 


stimitatva n. 


stri f. 


44. 


striseva f. 


suddhyanti 
sugandha 
sugandhi n. 
sukataru m. 


sukla 


61. 


suklairanda m. 

0 0 


Ricinus communis Linn. var. a petites graines pales 
eranda dkar-po 
taie corn eenne - 


61. 


com. N2 naya 

5 °? 53 


lin-tog-dkar, skya-rib 
nasya krsnabhage sthdta[h] sukrabindu[h] —■ 
(skya-rib) 5 59 (skya-rib), 60 (skya-rib). 
a fins orifices (ulcere) — khad nad phro-ma 


sukra m. 


64. 


suksmavadana 
sukta n. 
sula n. 


(pour sukta) liquide acide — cu-kra — 58 (var.). 
douleur aigue, colique — gzer, gzer-ba — 5, 41, 46, 59 


89. 


Jasminum grandiflorum Linn. — ja-ti — 56. 

Zingiber officinale Roscoe. — sga, bca 5 -sga — com./3 
(2 fois) et /4, 11, 20, 28 (sga), 44, com. /104. 
eau de soupe — com. 

etc... de Phaseolus mungo — 104 (non en T). 
somnolence — ses-pa rmons — 100. 
obnubilation, insensibilite — ses-rmon — 96 (com. 


sumana m. 
sunthi f. 


* 0 


supodaka mudgayusadi : soupe 


supodaka n. 


suptata f. 
suptatva n. 


dieu — lha — 71. 

bien coberent(e) — sru-ba (pour sra-ba) — 33. 
sec, desseche—skam-po — 93 (T lo-ma skam-po “se- 


sura m. 

susamhita 

suska 
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cheresse des feuilles” [de legumes d’alimentation]. — 

skams — 44. 

carbonate de sodium — su-va-rci-ka — 40 (com. N2 
sarjikaksara), 23 com. N2/23 : suvarcika sva[r]jikaksara. 
Vitex trifolia Linn, jaune ou Nyctanthes arbor-tristis 

Linn, jaune — com./5, 6. 

eau d’amidon de cereales — sau-vl-ra — 83 (com. kan- 


suvarcika f. 


suvarnasephali f. 


suvira n. 


jikam). 


clair, pur (eau) — 48 (non en T). 
Tribulus terrestris Linn. 


svaccha 

svadamstra f. 

• • * 


14, 81 (gze 


gze, gze-ma 


ma), 90 (gze-ma). 
douXj sucre 
dormant 


svadu 
svapnan 
svapnan diva 


mnar—101, 102. 


gnid 

en dormant pendant le jour, 
diva svapnad ity arthah). 
Cf. rucaka, suvarcika 
dyspnee 

dyspnee— dbugs — 28. 


94 * 


iiin gnid — 94 (com. N2 


com. N2/23 (svajikaksara). 

dbugs mi bde 3 mi-bde (24) — 4> 7, i8 ? 24, 32. 

dbugs mi bde — 44. 

soi-meme— ran gis cc par soi-meme 
gonflement (ascite) V£S=sotha=sopha — skya-rbab 


svarjiksara 
svasa m. 
svasana n. 
svayam 
svayathu m. 




xo8. 


22. 


sudation — rnul — ’byun — 97, 101 (non en T), 103 
(non en T). 

sudorifique, sudation — dugs — 104. 

Clitoria ternatea Linn, a fleurs blanches — sva — 70 
(com. Dhruv.=svetaparajita). 

paleur (non en T, remplace en T par secretion de la 
bouche, des yeux et du nez, kha mig sna chu) 98. 

bouilli — bskol — 44. 

Ipomcea turpethum Br. 

(Mx mamsl). 

assombrissement du teint — siio-bsans-mdog 
teint vert, com. N2 krsnata). 

“leur but 

Tabernaemontana coronaria Br. — takhara, rgya-spos 
— 61, 72 (rgya-spos), 73 (rgya-spos). 
huile — mar-khu —17, 19, 38, 39, 57, 58, 61, 62, 63 
67, 80, 84, 85, 101, 107. 

expert, connaisseur — mkhas-pa — 96, 97, 98. 


sveda m. 


svedana n. 
sveta f. 


svetatva n. 


svinna 
syama f. 


span spos (=mamsl) 


70 


96 (T 


syamatva n. 


tadartha 

tagara 


di don — 91. 




taila n. 


tajjna m. 
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petit-lait — dar — 30 (dans anutakra, m. qualifiant mo- 
daka), 37. 

Abies webbiana Lindl. — ba-lu — 26, com. N2/26 tali- 
sapatram, 27, 53. 

lassitude — pour T cf. tantri — 100. 
riz — ’bras — 15. 

eau de riz — ’bras-bkrus-chu—15. 

Cf. tanduliy a — ta-ndu-la-ka — 18 var. 
eau de riz — ’bras-kyi-diu—18. 

Amaranthus viridis Linn. — tandulaka, tandulayika — 

18, 66. 

Amaranthus viridis Linn. — tandulayika — 66, 68. 
traite, texte — rgyud — 1 et titres. 

—tandra, tandri, asthenie, lassitude — rgyud (“tantra”) 
—100 (var. T). 

provenant de la Tapi, 50, Cf. note, 
stibine — lig-mig-dkar — 51. 

stibine — lig-bu-mig — com. N2 tarksyasailam rasanja- 
nam cf. Frag. Text. kout. 38 n. 1. — 48, 72. 
cela, ceci cf. etat — de, ’di — 77, 8o, 82 (’di) 99 (de), 100, 
109. 

ainsi — de-bain — 67, 104, 105, 107. 

Piper chaba Hunter. — te-ja-ni — 57 var. (com. de 

Sivadasasena=cavi) 

Zanthoxylum alatum Roxb. — te-ja-va-ta — 55. 
Sanseviera zeylanica Willd. Cf. tejani — tejani — 57 (var.). 
cuisant — rno — 93, 107. 

I. amer — kha-ba, kha—92 (kha) 102 (T kha), 103 
(Tkha), 104 (T kha-ba), 107 (2 fois T kha). II.m.=tikta, 3. 

=katurohini, Picrorrhiza kurrooa Benth. — hon-len, 

ti-kta — 5, 6, 57 (hon), 59 (-kta), 72 (hoh-len). 

I. Sesamum Indicum DC. — til — 67, 94 (remplace en T 
par dag ”orge”). II. m. (var. a) particule — phye — 30. 
huile de sesame — til mar-khu — 93 com. N2 (cf. vida- 

hin). 

obscurcissement de la vision, scotome — rab-rib — 51, 

52, 60, 61. 

Tamarindus indica Linn. — bse-yab — com. N2 tindi- 


takra n. 


tails a n. 


tandra f. 

tandula m. 

# • 

tandulajala n. 

tandulaka m. 

# * 

tandulatoya n. 
tanduliy a m. n. 


tanduliy aka m. 
tantra n. 
tantri f. 




taplsamuttha 
tarksyaja n. 
tarksyasaila 


tat 


tatha 
tejani f. 


tej avati f. 
te j ini f. 
tiksna 

+ 9 

tikta 


tikta f. 


tila m. 


tilataila n. 


timira m. n. 


tintidika 

m 


m. n. 
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aiguillonnement — 5 pho — 96 et com. N2 (cf. samko- 
catoda). 

fin des pluies — com. asvinlkarttikau, sept.-nov. — ston 

— 105. 

Thalictrum foliolosnm — 59 (com.). 

Thalictrum foliolosnm — trayantikta, trayanti — 59 (com. 
—trayamana), 60 (trayanti). 

trois — 95 (non en T). 

les trois elements de trouble — iies-gsum — 4. 

les trois odoriferants : tvac, cannelle, ela : cardamome, 

patra : feuille de Cinnamomum iners Reinw. (com.) — 

— cha-gsum — 44. 

N2 sa ca tvagelapatrakais tulyais bhavati a c’est en parties 
egales cannelle, cardamome et feuille de Cinnamomum 
iners” com. N2/26 (glose : trisugandhi). 

Tribulus terrestris Linn.—gze—19 (var.). Cf. trikrta. 

les trois epices : pippali, sunthi, marica — com. N2/22. 

Cf. trikrta et note/19 (var.), com. N2/26. 

les trois epices — cha-ba-gsum — 72. 

les trois epices : pippali, sunthi, marica — cha-gsum, 

cha-ba-gsum — 59,70. 

Tribulus terrestris Linn. — gze—19 (=goksura, cf. note). 

variante pour trikrta — goksura — com/19. 

les trois myrobalans — ’bras-gsum, ’bras-bu-gsum — 29, 

43, 56, 60, 70, 79 (’bras-bu-gsum), 89 (’bras-bu-gsum). 

les trois odoriferants : cannelle, cardamome, feuille de 

Cinnamomum iners — com. N2 trijatakah, 26. 

satiete — myans-pa — 29. 

soif — skom-dad — 33. 

soif — skom, skom-dad — 6, 8, 44, 87. 

les trois epices — cha-gsum — 30. 

manne de bambou — bcu-gah — com. N2 vahsarocana 

(=vamsarocana), 26, 79. 

manne de bambou — non en T — 73 (var. Ci), 79 (var. 

Ci). 

en quantites egales — mchuns, cha mnam — 52, 69 
(cha mnam), 74. 
balle de riz - 

dhanyatusah — eau de riz — skyyu-chu — 85. 


toda m. 


toy anta m. 


trayamana 
trayantika f. 


trayas 

tridosa m. 

# 

trigandha n. 


trijataka m. 
(ord. n.) 


trikanta m. 

• » 

trikatu n. 


trikatuka n. 

trikatuka f. 

* 


trikrta m. 

trikrta 

• • 

triphala 


trisugandhi n. 


trpti f. 

trs f. 

* + 

trsna f. 

• • • 

tryusana n. 
tuga f. 


tuka f. 


tulyam 


non en T 


71 com. Bi : tusa sasthikadi 


tusa m. 
tusokaka n. 
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sulfate de cuivre, vitriol bleu; ou sulfate de zinc., vitriol 
blanc — pad-ma, pads-ma, spads-ma — 39, 64 (padds- 
ma — 39, 64 (pads-ma, com. Bi tuccham karparikatu- 
ccham [=karparikatuttham=kharpara VSS.]=carbonate 
et sulfate de zinc), 72. 
sulfate de cuivre ou de zinc — spad-ma — 52. 

I. ecorce — sun, sin-chva — 38, 42. II. peau — pags 
—12. III. ecorce de girofiier, Caryophyllus aromaticus 
Linn.-com. N2 lavangasya tvac 28, 53, 71. IV. cannelle, 
Cinnamomum zeylanicum Breyn. — com. N2/26. cf. 
trijataka. 

alteration de la peau — pags-nad — 12, 59, 62. 
parler fort — skad dies — 92. 
essuyage, elimination — brlag — 70. 
mer — rgya-mcho— 51, 53. 

ecume de mer cf. udadhiphena — rgya-mcho’i-lbu — 53. 

pituite” (=ecume) de mer — 53 (var.). 
ecume de mer — rgya-mcho 5 i sbu — 51. cf. note trad. 


tuttha n. 


tutthaka n. 
tvac f. 


tvagdosa m. 
uc cab has a f. 
ucchadana n. 
udadhi m. 
udadhibhava 
udadhikapha 
udadhiphena 


cc 


sur 53. 

eau — chn — 94 

“enlevent” — yoms-par-’gyur — 106. 

I. abdomen avec ascite — 1 to — ba, 1 to — 12, 20 
(Ito). II. ascite —dmu, dmu-rjih — 22, 87 (dmu-rjih). 
Pavonia odorata Willd. — udicya — 10. 

excite — 56 (non en T). 

elevure (de lesion cutanee) — 36 (non en T). 

su-dag— 61 (N2 com. vaca). 


udaka n. 
udaharanti 

udara n. 


udicya n. 
udirna 

udvartanaka n. 
ugra f. 
ugra 

ugragandha f. 


Acorus calamus Linn. 


103 (non en T). 


excessif 

Acorus calamus Linn, ou Carum copticum Benth. 


Hook, selon VSS 


su-dag — 20 (com.=vaca). 


folie — smyo — 70, 71, 73. 
massage — dril-phyi — 101. 

onguent, collyre — ne-bar-byug-pa 
enseignement — gtan-phab — 108. 
saupoudrage — 22 (T traduit var. pradhanam). 

che-ba ■ 


unmada m. 
unmar dana 11. 
upadeha m. 
upadesa m. 
upadhana n. 
upadrava m. 


52. 


66 . 


complication, maladie intercurrente 

Piper longum Linn. 


14, 31 (com. 


drod-sman-nar 


pareil — lta-bu 


2. 


upamana 
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apaisement — ai-ba — 48. 
apaisement — sel — 58. 
jeune—103 (non en T). 
va, survient — "gyur— 92, 93. 
a associer a — rab-sbyar — 80. 

> 

pourvu de — ldan-par-’gyur-ba — 77. 
attaque de poitrine — 90 (T a : mur-gsed-byed ”qui 
fait attaque aux tempes” ?). 

yar. du suivant trad. T : sten 5 og nas skyes “homme 
(skyes^jantu) a partir du haut” 59 (var.). 
au-dessus de la clavicule — sten 5 og “au-dessus et au 
dessous” (mais jatru a ete lu jantu) 59 (cf. urdhvajantu). 

r 

voies superieures (nez, gorge) — mgul, sten, stod — 12, 

59 (sten), 60 (stod), 61 (stod), 104. 

urdhvakapha n. phlegme dans les voies superieures (nez, gorge) — 

bad-kan-mgul — 12. 

urdhvasamirana m. vent remonte — stod-du rlun-’chaiis— 23. 
urdhvavata m. vent remonte (eructations, toux) — stod~rlun — 24 (com. 

N2 urdhvatah udgarah kasanam kasah). 

Ricinus communis Linn. — e-ra — urubutaila n. huile 
de ricin (e-ra-mar-khu) 19, 83 (e-ra). 

Ricinus communis Linn. — a-ra — 14. 

Piper nigrum Linn. — na-le-sam — 34. 

Andropogon muricatus Retz. — pu-sel — 52, 59, 72. 
chaud — dro — 93. 
eau chaude — chu-dron — 23. 

Nymphaea cyanea Roxb.—u-tpal, u-tpa-la 
Cf. utsedha — 98 (var. K et Ci). 
obesite — 98 (var. Bi, Mi). 

obesite — cho-ches — 98 (com. N2 unnatvam). 
excellent — geo 

produit par — byuii~pa — 46. 

Acorus calamus Linn. — com. : 20 — su-dag, su-tag — 

2 3 > 7 °> 7 1 (com. B1=ugragandha en T basa=va$a), 
72 (su-tag), 73 (vaca), 84 (vaca). 
parole (facile) — chig bsal 
orifice cf. suksmavadana — 64. 

on parle de, on dit — bsad, rab tu bstan 
pravadanti), 98, 100 (non en T). 


upasamana n. 

upasanti f. 

upavasa m. 

upayati 

upayojya- 

upeta 

urahksata 

• m 


CC 


urdhvajantu 


urdhvaj atru 


urdhva 


urubu n. 


urubuka n. 

usana n. 

# • 

usira m. n. 

usna 
• % 

usnambu n. 
utpala n. 
utseda m. 
utsedha m. 
utseka m. 
uttama 
uttha 
vaca f. 


33 , 53 ,63. 


43 - 


vacana n. 
vadana n. 

r 

vadanti 


77 - 


89, 97 (cf. 
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Plumbago zeylanica Linn, 
citr aka). 


vahni m. 


22 (com. N2 


citra 


vahniharana [varti] 


cc 


baguette porteuse de feu,” baguette d’encens 
103 (dhumo vahniharanabhih). 
docteur 


com. / 


vaidy a m. 
vaigandhya n. 
vaisvarya n. 
vaj igandha f. 
vajikarana 
vaksyate 
valaka n. 


sman-pa — 1. 

fetidite — dri-na — var. 97. 

aphonie — gre-mjer — 26 (com. N2 svara(svara)bhedah. 
Withania somnifera Dunal. — ba-ji-ga-ndha— 68. 
aphrodisiaque — 90 (non en T). 
dira — bsad-par bya — 91. 

Pavonia odorata Willd. — com. N2 / 69 (glose jala) : 
com. N2 / 72 (glose ambu). 
vomitif—slo'n, skyug— 

Saccharum munja Roxb. — 85 com. N2. 

Mucuna pruriens Bak. — 77 bis (com. / Cakr. suka- 
simbi; vanari m.c.). 
excrements — r tug-pa — 31. 
groupe — sde — 73. 

Asparagus racemosus Willd. — ba-ri— 85. 
eau — chu— 43, 102. 

noria — chu-yi ’khrul ’khor — 102 (var. Cf. yantravari). 
couleur, teint — kha-dog — 77. 
saison des pluies — dbyar — 77, 105. 
reh-bu, lde gu — 45, 47 (baguette) T collyre mig-sman, 

69 (lde gu, “onguent”). Cf. Introduction. 

paupiere — rji pour rp-ma, ”cils 
maladie des paupieres, blepharite — rji nad, “maladie 

des cils, blepharite — 51. 

Adhatoda vasika Nees. — vasa, vasa — 8, 17, 25, 59, 
71 (var. supposee par Tib. ba-sa). 

vasaka n.(ord. m.) Adhatoda vasika Nees. — com. / 3. 

printemps — dpyid-kyi dus — 94. 
lavement — ma-btan (“envoye en 
7am~rci — 84, 101 (mas btan), 106 (T ’jam-nd)* 

retention vesicale — ’jam-rci rehs — 87. 

etoffe — ras — 49. 


82, 103 (skyug), 106 (skyug). 


vamana n. 
vana m. 

m 

vanari f. 


varcas n. 
varga m. 
vari f. 
vari f. 
variy antra n. 
varna m. 
varsa f. pi. 


cc 


5 ? 


• » 


• \ 


« • 


5 1 - 


vartman n. 
vartmaroga m. 


CC 


vasa f. 


vasanta m. 
vasti m. 


bas”), mas-btan 


vastija [roga] m. 

vastra n. 

vata m. 

+ 

vata m. 
vatabhava 


Ficus bengalensis Linn. — nya-gro — 33. 
vent — rluii—17, 67, 84, 87, 101. 

produit par le vent — rlun-byun-rnam-’gyur 


I 7- 
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maladies dues au vent — rlun gi nad — 87. 

Holarrhena antidysenterica Wall. — dug-mo-nun, dug- 
nun— 10 (com. / Cakr.=kutaja), 60. 
vent — rlun — 92, 96, 105. 

retention d’impulsion (a excreter) — sugs bkag — com. 


n. 


vatsaka n. 


vayu m. 
vegadharana n. 


N2 / 92, cf. samdharana). 
retention 


16 (non en T), 21, 31. 

Terminalia belerica Roxb. — com. N2/47 — aksa. 
etant pulverise, mis en fine poudre — ma’i-thal-ba, 
sel vida — kha-ru — 20, 23, 45, 83 (a-ru pour kha-ru). 
on peut preparer — 47 (T var. ou confusion : 20-la 

dans du dadhi (yaourt)”). 

il faut preparer” r — sbyar-bar-bya’o — 86, 108 (T 

remplace par byas “fait”), 
expert — mkhas-pa — 1. 

brulure (lors des evacuations cf. Susr. Nid. VII, 8) 
ou echauffement du sang Cakr. / Car. Sutr. XIV. 38. 


vibandha m. 
vibhitaki f. 
vicurnya 
vida m. 

m 

vidadhita 


gags 


CC 


cc 


vidadhyat 


vidagdha 
vidaha m. 


— cha — 97. 

brulant — non en T — 93 (com. N, vidahi tilatailadi, 

ce que traduit T : til mar-khu). 

cf. krimisatru. Embelia ribes Burm. — remplace en T 

par equivalent de vida — 23. 

additionne de sel vida — 32 (T kha-ru ril-bu, pilule de 
vida). 

placer — baig — 45. 

regie — dio-ga — 43, 44, 62, 80, 91. 

a preparer — cho-ga-b^in — 44. 

prescrit selon la regie — cho-ga rjogs-par byas (acheve 

selon la regie) — 91. 
phlegmon interne — 59. 
savant — 100 (non en T). 

poussee de chaleur. Cf. sitavidahanut — cha-ba’i rims, 
cha — 40, 97 (T cha). 

qui ont depasse — 95 (non en T qui correspond a la var. 
de Ci anugata). 

situation, conditions exterieures (de Torganisme), mani- 
ere de vivre, hygiene generale — gnas — 101 (com. vi~ 
haro vinmutradyutsargah) le vihara est expulsion des 
excrements, urines etc...), 102, 103. 


• 4 * 

vidahm 


vidahga 


viddharita 


VI-DHA 

vidhi 
vidheya 
vidhivihita 


m. 


vidradhi m. 
vidusa m. 

m 

vidaha 


vigata 


vihara m. 


i5i 


I. recommand e — phan 
— sbyar bya, rjogs 
par by as). 

soif chronique — sbyar-bya skom-dad che — 87 (var.) 
eventail — yab (gYab) — 102. 

perturbation — nad, rnam ? gyur — 17, 81 (rnam ’gyur), 
94 (rnam-’gyur), 106 (T rnam’gyur).— En 94 il s’agit de 
fermentations du sesame, du sucre et du lait. 
perturbation—rnam ’gyur — 59. 

Aegle marmelos Corr. — ka-ped, ka bid, ka-pe-ta — 10, 
19, 25, 73, 75, 84. 

obnubile, comateux—brgyal bar gyur-pa— 65. 

destructrice—mam-par ^‘oms-pa 79. 

indique — rtogs-pa — 91. 

place, applique, employe — haag — 52, 73. 

cc il faut cuire” — bco-sin cc en cuisant” — 62. 

ayant fait cuire, apres avoir fait cuire — bco, gco-rnn, 

(bco-mn) — 45, 63. 

digestion complete — ’;u — 97 (com. N, mukhanasi* 
kadipakah “cuisson de la bouche et du nez”). 

bien cuit — bco — 39, 43, 44. 

sans cheveux blancs — skra-dkar-dan-phral — 77. 

repandu, etendu — grags-pa — 1. 
purgatif—’khru, bsal, bkru-sman btan 

de bsal), 106 (T bkru sman btan). 
purgatif—mas-btan— 102 (non en T), 103. 

non rude — rcub-bral — 104. 


vihita 


105. II. etabli (chronique) 
par byas (acheve) — 87, 91 (rjogs 


vihitatrsna f. 
vljana n. 


vikrti f. 
vilva m. 


vimohita 

vinasam 

vinigadita 

vinihita 

vipacet 

vipacya 


vipaka 


vipakva 
vipalita 
viprasrta 
virecana n. 


83 (’khru la 


vireka m. 

viruksana 

vis f. 

» 

visa n. 

♦ 

visa f. 

* 


excrement—rtug, brtug — 21, 71. 

dug — 66, 67, 68, 69 (var. Ci), 87. 

Arunadatta com./Vag. visa 


poison 

Zizyphus nap eca Willd. 

72 (non en T). 

Aconitum heterophyllum Wall. var. blanche 


boh-na 


dkar-po — 72. 

=indravarunl, Citrullus colocynthis Schrad. Cf. gaja 

9 com. N2 goraksakarkatl 


visala, bisala 


cirbhita — 

* 

mula, 22. 
irr egulier — ma 
par visaja). 
erysipele, septicemie, 


phrod — 93, 69 (non en T, remplace 


visama 

# 


infection envahissante. Cf. asra 


visarpa m. 


13 
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visarpa — me-dbal — 42. 
particularity — bye-brag — 99. 

cholera, crampes choleriques — gsud nad — 20, 21, 23. 
Zingiber officinale Roscoe. — bca’-sga — 3. 

augment e — gan-’phel — 28. 

divers—sna-chogs — 95. 

infection de plaie — gdug-pa’i rma — 62. 

plaie. Cf. dustavarna, vranadusti. Ulcere — rma, rma- 

yi nad — 62, 63, 64 (rma-yi nad). 
vieux, vieillard — rgan — 44. 
masse, amas — chogs — 67. 

Adhatoda vasica Nees.—ba-sa ga, ba-sa-ka, bri-sa — com. 
N2 vrso vasakah — 41, 42, 43, 60 (com. N2 vrso 
vasakam), 88 (ba-sa-ka). 
chat — byi-la — 71. 

Adhatoda vasica Nees. — non en T — 14. 

t 

invigorant — ro- ca — 81, 108. 
tres invigorant — ro-ca — 79. 

maladie, mal — nad, che’i nad — 54, 61 (che’i nad), 
79, xoo (var. T nad). 

Solanum xanthocarpum Schrad et Wendll. — bya-ghi 
— 25 (com. N2 :kantakari). 

agitation penible. Cf. ahgavyatha— zug-che — 96. • 
agitation penible — 96 com. cf. vyatha. 
melange, mixte — ’dres-ma — 106. 
agitation penible — 96 com. cf. vyatha. 
coit — ’khrig — 92. 

exercice (violent) — rcol-ba, rcol-drag dan har “exercice 
violent et energique’ 5 — 92, 103. 
les trois epices — cha-gsum cha-ba-gsum — com. N2 
trikatu 22, 29, 50. 

ce qui — gan, gan zig — 99 (gan), 108, 109. 

=yavani, Carum copticum Benth. Hool. — 29 (var.). 

voiture — baon pa — 92. 

machine — ’khrul-’khor — 102. 

eau de noria — 102 (cf. var. variyantra). 

Glycyrrhiza glabra Linn. — sin-mnar — 60,72,73,79,82. 
Glycyrrhiza glabra Linn. — brcod? — 40. Cf. lohita- 
yastika. 


• / 


visesa m. 
visucika 1. 
visva n. 
vivar dh ita 
vividha 
vranadusti f. 

• + m 

vrana m. n. 


• f 


vrddha 

# 

vrnda 

vrsa m. 
# « 


vrsadamsa m. 
• • * 

vrsaka m. 

• * 

vrsya m. 
vrsyatama- 
vyadhi m. 


vyaghri f. 


vyatha m. 
vyatha 
vyatimisra 
vyatha 
vyavaya m. 
vyayama m. 


vyosa n. 


yad 


yamani f. 

yana n. 

yantr a n. 
yantravari f. 
yasti f. 
yastika f. 
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Glycyrrhiza glabra Linn. — sih-mhar — 63. 

Glycyrrhiza glabra Linn. — sin-mnar — 74. 
selon l’analogie —/i-lta’i chul —108. 
comme, pareillement — /i-lta-ba-bain — 80. 

I. Hordeum vulgare Linn. — nas — 21. II. graine d’- 

Holarrhena antidysenterica Wall. — dug-nun — 52. 

# 

soude de cendre d’orge — ksa-ra (yavaksara) — 55. 
Carum copticum Benth. Hook. — la-la phud — Cf. 
yamani — 29. 

Holarrhena antidysenterica Wall. — dug-nun — 56. 

I 

eau d’ orge — nas-khrus — 21. 

formule medicale— sbyor-ba — titre, 91 (2 fois), 109. 
les cent formules — sbyor-ba-brgya — 1. 
associe a — sbyor-ba — 73. 

a reunir (dans une prescription), a employer — sbyor- 
ba, sbyar-bya — 62, 75, 83. 
ensemble — ldan-pa — 95. 
paire — gnis — 72. 

dix racines. Cf. liste A.R. Harita Cf. dvipancamulaka 


yastlmadhu n. 

yastimadhuka f. 

yathanurupam 

yathavat 

yava m. 


yavagraj a m. 
yavani 


f. 


f. 


yavani 
yavarasa n. 
yoga 


m. 


y 0j ita 

yojya 


yugapat 
yugma n. 
yukpancamull f. 


rca-ba-bcu — 84. 

I. associe a — bcas, ldan-pa, ldan 


66, 68 (ldan-pa) 
81 (ldan-pa), 82 (ldan), 83 (ldan). II. compose (re 


yukta 


mede) — sbyor — 2. 

ajustement logiquc —108 var. (non en T). 
combinerait, preparait, doit faire (les formules thera- 
peutiques) 91 (T sbyor-ba, combinaison, formule) 

108 (non en T). 

potage, jus — bcud 
yusah : jus 


yukti f. 
yunjyat 


yusah tu nimbapatoladi- 
d’Azadirachta indica, Trichosanthes dioica 


com. 


yusa 


104. 

melange, ajoute 


etc 


• • • 


bsresj ldan — 3^ ^4 (ldan). 


yuta 


INDEX TIBETAIN 


(Ordre alphabetique tibetain). 1 


» • 


ka-nji-ka 
ka-nj i-b a 

ka-dphal 

kantakari 
• « 

ka-tra-bhi 

kantakari 

ka-pir-tha 

ka-pe 

ka-pe-ta 

ka-ped 

ka-bid, ka-bed 

ka-rba-sa 

ka-ra 


37 


katphala — 52. 

* 

nidigdhika (=kantakari—) 7, 41, 89. 
katabhi — 70. 

dhavani — 43. 


kapittha — 34. 

1 

phala (Randia dumetorum Lam.) 

vilva 
vilva 
vilva 


59 - 


84. Cf. ka-ped. 


19 , 75 - 

10 (corr. en ka-ped ou ka-bed), 25 (ka-bed). 


karpasa — 71. 
khanda, sita, sarkara 

ft ft $ 

sarkara — 46. — khanda — 44 (2 0 occurence). 
28 (dans compose bahuvrihi samasita). 

f 

kakanda — 66, 73. 
kutherika — 37. 
kusmandaka — 44. 


8, 44 (khanda), 69, 77, 79. 


kar pour ka-ra mc.c. 

kar pour sita 

kakanda 

» * 

kuthiraka 
# 

kusmandaka 

• * 

kun-kyis-bskyed-pa sarvabhava 


18. 


samprayanti — 99. 
kosataki — 69. 


kun-ta gro 

kostaki 

kau-nti 

klu sgrub zabs 
ksara, ksara 

• J * 

ksl-ra 

ksura 

ksutra 


kauntl — 69. 

Nagarjunapada — Colophon. 

ksara — 19, 72 (ksara), 103 (ksara). 

ksira — 102. 

♦ 

ksur aka — 77bis. 

=ksudra — 4. 


Dans la transliteration du tibetain les caracteres porteurs en tibetain de 

signes diacritiques et correspondant a leurs equivalents Sanskrits dans 1 ortho- 

) sont figures ici comme en Sanskrit. 


1 


graphe tibetaine elle-meme (ca, cha etc 
Les memes caracteres qui ne portent pas en tibetain de signes diacritiques 

sont ici en italique dans les mots en romain ou en romain dans les mots en 


ft • • 


italique. 
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sita — 51. 

sukla— 61. 

sita, sitahvaya — 49, 65 (sitahva). 


dkar 
dkar-pa 
dkar-po 
bkru sman, 
bkru sman btan 
bkres 


seka, virecana —102 (seka), 106 (virecana). 

ksudh —100. 

* 

rkan pa ’diag par bya (“marcher a pied”) padaghatana cf. dhag — 103. 

guda —13, 22. 
sroni — 19. 
uccabhasa — 92. 
suska — 93. 
sosa, suska — 6, 44. 
trsna — 6, 8, 44. 


rkub 

rked 

skad-ches 
skam-po 
skam, skams 
skom 
skom-dad 
skom-dad-che 
skom pa 
skya 

skya-rbab 


trs 


33 - 


• * 


trsna — 87. 
sosa — 96. 

Cf. sgog skya 72. 

sopha, svayathu, pandu, pandugada — 12, 22 (svayathu). 


30 (pandu), 88 (pandugada). 


sukra 


skya-rib 

skyigs-bu 

skyu-chu 

skyu-ru 


53, 59, 60. 


24, 36 (non en skr.). 


hikka, hidhma 


tusodaka — 85. 

dhatri, amalaka, amalaki, amla — 36, 45 (amla), 47 

(dhatri), 77 (dhatri), 81 (amalaka), 87, 90. 

dhatri — 87 (2 fois). 

vamana —103, 106. 

chardi — 34, 76, 87. 

4 

chardita — 44. 
amla — 93, 101, 107. 

amlarasa — 34. 

par suite de l’origine” (rend indirectement prapti 99). 
Cf. rgya-skyegs. 

>| 

darvi — 74. 

Cf. skyer-rca. 

=darunisa, Berberis aristata et nisa. Curcuma (par con¬ 
fusion avec darunisa, le curcuma etant en T yun-ba). 

% 

darvlj nisa — 9 (2 fois)^ 56^ 59 (darvi), 63 (nisa), 64 (darvi). 
I. jantu —59 (var.). II. -ja — 106. 
maladie declaree — 87 (non en skr.). 


skyu-ru-ra 

skyug 

skyug-pa 

skyugs 

skyur 

skyur khu 

skye ba’i dban gis 
skyegs 

f 

skyer 

skyer pa’i rca 
skyer-rca 


cc 


skyes 
skyes gzer 
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dosa — ioo. Cf. bye brag skyon. 

Cf. bye brag skyor — 93. 

cheveux blancs” — palita — 80. 
exempt de cheveux blancs — vipalita 
krsnakaisa (var. krsnakesin) — 81. 
sopha — 87. 

gonflement intumescent”, repond a arsas. Cf. skrans : 
sopha — 62. 

gulma — 20, 22, 23, 25, 28. 

Cf. brgyan bskum byed — 96. 

kasaya (astringent) — 92, (bska) 102, 103 (bska), 107 
(bska-ba). 

Cf. brgyan bskum byed — 96. 

akta — 45. 

I. kvatha— 41. II. kasaya — 42, 56. III. svinna — 
44. IV. pakva — 57. V. siddha — 73. Non exprime 
en skr. 21. 

9 

I. kvatha, kvathita — 3, 85 (kvathita). II. kasaya — 9,17. 
I. kasaya — 60. II. kvatha — 62. III. siddha — 72. 
IV. pakva — 85. 

I. kasaya — 4, 5. II. kvatha — 8. III. srta —14. 

Cf. skran — gulma. 

Cf. kha-ba. I. tikta —92, 102 ,103, 107 (2 fois). 

II. mukha —55, 56, 98. III. vadana —64. IV. asya 

— 82, 86. 
kascit — 99. 


skyon 
skyor 
skra dkar 

skra dkar dan bral 
skra gnag 
skrans 
skraiis ’bur 


U 


77 - 




skran 
brkyan 
bska, bska-ba 


bskum 

bskus 

bskol 


bskol-than 

bskol-ba 


bskol ba’i than 
bskran 


kha 


kha-cig 

kha dog 

kha nad phro-ma 
kha-ba 

kha mig sna chu 


varna — 77. 
suksmavadana — 64. 


tikta 

secretion de la bouche, des yeux et du nez. Non en skr. 

(qui a svetatva 

I. vida 

# 

(a la bouche) 


92, 104. 


paleur”) — 98. 

20, 23 var., 45, 83. II. asyadharita, vadanena 


u 


kha-ru 


32 > 33 - 

pakya — 36 (cf. note). 


kha-ru-cha 
khah-pa 
khan bu 
khu 
khu-ba 


grha 
agara 

rasa. Cf. khu-ba 
rasa, sara 
89 (sara). 


102. 


68 . 


35 , 77 - 

25,35 (2 fois), 36,58,65,87, 88 (non en s’kr.), 
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— 51 cf. index skr. s.v. arjuna . 
kopa — 97. 

vidr adhi — 59. 
kacchu — 39. 
alarka — 67. 

rakta, asra 5 asrj — 8, 44,46 (asrj), 49 (non en skr.) 5 57> 60. 

arjuna — 50. 
asrapitta — 44. 
rudhirasrava —102. 
asrgdara — 18. 
raktaraji — 52. 
rasa — 21. 

Cf. bsro khrus — 163. 

krodha — 93. 

I. tajjna— 96, 97, 98. II. vidagdha — 1. 

4 

pitta — 3, 8, 42 (sans corr. skr.), 44, 49 (non en skr.), 
60, 66 (mkhris-pa), 93,97,102,105,106,107 (mkhris-pa) 

samkocana — 96. 
abhivrddhi — 46. 

vyavaya — 77 bis et 78 (non en skr.), 92. 

I. =khru-ba, atisara — 88. II. “purgatif” (khru la de 
bsal “ce lavement pour purgatif” — 83 non en skr. III. 

10. Cf chad-’khru. 

atisara, atisarita — 10, 74, 75 (atisarita). 


khus pour khrag 
kho-ba 

khon ’bras 
khyi-rdo 
khyi smyo 
khrag 

khrag bskyed 
khrag-khris 
khrag gi gtar 
khrag nad 
khrag-’bar 
khrus 
khrus 
khro 

mkhas-pa 
mkhris, mkhris-pa 


khums 


khor 


’khrig-pa 


khru 


ama 


’khru-ba 
’khru ba’i nad 
’khrug 
’khrugs 
’khrug-pa 
’khrug la nad 
’khrul ’khor 
ga-j a-pippa-li 


IX. 


kopa —105. 
kopa —106. 

Cf. rab-tu ’khrug-pa — 47, 93. 

mal determine par irritation — 57 (non en skr.). 

y antra —103. 

gaj apippali — 75. 

I. api — 108. II. yat — 99, 109. 
vivardhita — 28. 
yad —108. 
girija — 87. 

gorocana, gorocana — 53, 69. 
guggulu, mahisaksa — 12, 39, 58, 68, 87. 
kunkuma, asrk — 46, 69 (asrk). 
ajaji — 20. 


gan 


gan-’phel 
gan-^rig 
gi-ri-j a 

gi-han, gi-ham 
gu-gul 
gur-gum 
go-snod 
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bhavatu — 109. 
bhuta —109. 
kharatva — 96. 
sita, sitatva 

repute” 

sita —107. 

# 

agnimandya — 27 (ecrit gran-bai). 
agnimandya — 27. 

I. “par le froid” — sitaih, sitala — 92 (T ecrit drans). 
94 (sitala). II. samkhyata— 95. 

I. siddha — 54, 59, 64. II. sadhita — 60. III. pakva — 

61. IV. vipakva — 43. 

siddha — 40, 85, 91. 

siddhyartham — 91. 

kantha — 82. 

• • 

qui a obstrue la gorge — 82 (skr. kantha sans indication 
destruction), 
vaisvarya — 26. 


gyur-cig 

gyur-pa 

gyon 

gran, gran (ain) 


40, 96, 98 (T sitatva), 102. 

- (non en skr.) — 72. II. viprasrta — 1. 


I. 


CC 


gran-ba 

gran-g^i 

gran-bs'i 

grans 


grub 


grub-pa 
grub-pa 5 i don 


gre 


gre- gags 


gre-mj er 

gro (pour dro) sman 

nar mo 

gla-sgan 


krsna — 50, 55 (gro-sman-nar). 

(Cf. bla-sgan et sla-sgan). I. megha — 3. II. musta> 

1 

-a —3, 10, 11, 32, 57 (-a). II. ambu, ambuda —59 
(ambu et var.°da), 60 (ambuda). IV. abda 
guduci — 56. 

elephant,” nagendra 71. 
dermatose ulc ereuse — mandala — 38. 

kasa — 27, 89. 
heureux — 78 (non en skr.). 

Cf. rgun-stod et rgan-smad. 

gorge, voies superieures=urdhva, kantha 
86 (kantha). 

suras —~ 86, 103. 
bhrama — 6, 97. 
siras — 46. 

gala — 54, 55, 82 (mgrin, non en skr.). 

vibandha. Cf. gre-’gags, sna-chogs ’gags-pa 
82 (non en skr.), 86 (non en skr), 98 (non en skr.). 

goute’ ’ khadet — 28. 

I. nayet —101. 


6. V. 


glan-po 

glan-su 


CC 


glo 


dga’ 


dgun 


12, 28, 62 


mgul 




r * 


mgo 

mgo-’khor 

mgo-bo 

mgrin 3 mgrin-pa 


/ * 


21, 3 1 


CC 


gam 


Cf. rab tu zi bar ’gyur. II. upayati 


gyur 




i6o 


92, 93, 94. III. bhavanti — 2 (’gyur-ba-yin). 
atitrpti — 94. 
sankha — 46. 
hanu — 86. 

jangama. Cf. kun-tu ’gro. — 66, 68, 109. 

vrddha — 44. 

jara — 79, 80 (rgas-pa). 


’grans che 
’gram, mu ’gram 
’gram-pa 
’gro-ba 

rgan 

rgas, rgas-pa 
rgun (pour rgyun) 

gyi nad 
rgun-’brum 
rgun-stod (pour 
dgun stod) 

I 

rgun smad 

rgya-skyegs 

rgya-spos 

rgya-mcho 

rgya mcho’i Ibu 

rgya-sug 

rgyags 

rgyab 


satatamaya — x 1. 
draksa — 6, 30, 56. 


hemanta (premiere partie de l’hiver) — 105 
sisira (arriere de f hiver) pour dgan smad —105. 
I. alakta — 35. II. laksa — 40, 73. 

“encens chinois 

abdhi, udadhi- 
phena — 52. 
kola — 30. 


55 


— tagara, nata 

50, 51. 


72 , 73 - 


pramada — 78. 

prstha — 21, 86. 

hetu 

I. tantri 


rgyu 


2. 


rgyud 

rgyud phyi ma 


100 (var. K., Cl). II. tantra 


1. 


[Uttaratantra] — 90. 

I. nagara — 40. II. sunthi — pour bca’-sga et ca’o 
sga. Cf. sga chu — 21, 27 (ca’o-sga), 28. 
sunthyambu, eau (decoction) de gingembre — 21. 
ardraka — 58. 
lasuna — 72. 
sitalasuna — 72. 
cent — 65 (non en skr.), 109. 
qui fait extension et retraction 


sga 


sga-chu 

sge’u-gser 

sgog 

sgog-skya 

brgya 

brgyan-bskum byed 


cc 


53 


bhangacesta ou cestabhanga 


96 (brgyaii pour brkyan) 


brgyad 

brgyar, “pour cent 


77 (non en skr.). 


asta 


• • 


55 


sata — 81. brgyar a corriger en brgya-ru m.c. 77 bis. 
murccha — 6, 97. 

“a impregner” — vimohita — 65. 
bhavita — 65. 
parigata 


brgyal-ba 

brgyal-bar gyur-pa 
bsgo-bar bya 

bsgos 


77 


i6i 


Cf. rcol drag dan nar — energique 
anciennes autorites 

(sans corresp. skr. sauf ds. com.), 
parisrama — 93. 
fatigue 

cice violent 55 . En skr. “fatigue 
I. svadu —101 
mnar et mnar-ba). 

Cf. sin mnar — 60. 
snehopadeha — 98. 
sveda — 97. 
syamatva — 96. 

“loue 
sasta • 


nar 


103 (non en skr.). 
Com. N2 sastrokta (vidhi) 


nar-rnin 


43 


nal 


nal-dub 


-104 (on a en skr. adhvaniyuddha “route, exer- 

est sous-entendu). 
102. II. madhura — (madhura 2 fois. 




mnar, mnar-ba 


mnar 

rnul 

rnul- 5 byun 

sno-bsaiis-mdog 

bsnags 

bsnags-pa 

cu-gan 

cun zad 

g^ig 

gcin 


• , 

prasasyate, lsyate 


yy 


4> 59 (isyate). 


53 - 


mamsi — 71. 

kincid — 91, 108. 

eka (eka, cc seule”) — 76. 

mutra — 12, 14, 38, 45 (ba-gcin, urine de vache), 70,72 
84, 87 (ba-gcin). 


gcin-kha-sni-ba’i nad prameha 
gcin-gyi sde 


9 - 


muttavarga — 73. 
meha — 87. 

mutra (polyurie) —100. 

mutrakrcchra —14, 15, 16. 

pris pour excellent’ ’ cf. grhitadhaman — 1. 

I. sunthl— ix (-sgo), 20, 31. II. visva (=sunthi) —• 3. 

III. mahausadha (=sunthl) 

(=sunthl) — 4, 7, (-ka), 86. Non en skr. : T 23. 

nagara —18. 

I. -sa — 46, 48, 51, 61, 75, 82, 83, 86. II. yukta —66 

(yukta et -sa). III. sahita — 84. 

I. preparation — Cf. lajacurna — 33. II. — sa — 72. 

bandha — 1. 
yukpanca — 84. 
tuga —26, 27, 79. 

“introduit” — vidadhyat — 45. 

jus — yusa — 85, 101 (T remplace snigdha), 104 (yusa). 

rasayana — 90. 
krta — 84 (var.). 


gcm-sm 
gcin yan 
gcin sri 

gces-pa-blans 

bca’-sga 


CC 


• # 


21. IV. nagara, nagaraka 


bca’-sgam 

bcas 


bcas-pa 

bcins 


bcu 


bcu-gan 
bcug 
bcud 
bcud len 
bcos 




162 


kags-snod 

kags-phve 


ayasa — 52. 

I. ayastila — 30. II. ayorajas — 52 (°rajas). 
lourde (douleur)” — correspond a une lecture gurusu 

pour garesu — 

guru — 94. 

gurutva — 98. 
langue (flamme) — sikha — 62. 

maladie de la langue — 56 (skr. mukha et non “langue”). 
I. bhaga — 30,69,71 (non en skr.). II. amsa, cf. suivants. 

I. samamsa —11,34,46 (non en skr.), 51, 53, 77. 

II. sama — 21, 67, 73. III. tulya — 69, 71, 74. Cf. cha 
snam. 


cc 


lei 


lci-ba 

Id lus 


Ice 


lce-yi-nad 


cha 


cha-mfiam 


cha-snam 

• (pour cha-snom) 
cha-’dra’i kar 
cha gsum, cha-ba 
gsuni 
chaii 
chab 
cham 
cham-pa 


en parties egales — samam — 21. 
samasita — 28. 


trikatuka — 59, 70. 

1 

alcool — madhu (madya) — 93. 

coryza=pinasa — 7, 24. 
pinasa — 26. 

catarrhe — 87 (non en skr.). 

I. vari — 43,102. II. udaka — 94, 98 (T. “secretion 

4 

' cf. kha-mig-sna chu, non en skr.). III. jala cf. chu-la 
rce 11, 62, 102. IV. ambu — 21. 
usnambu — 23, 24 (mais skr. eau fraiche). 
noria — variyantra — 102. 
jalakrida —103. 
alpa —108. 

grand 94 (non en skr.). 
vyadhi — 61. 
vidhi — 43, 44, 62, 80. 


59 


chu 


chu-dron 

chu yi 5 khrul ’khor 
chu la rce 
chun-ba 


che 


che 5 i nad 
cho-ga 
cho-ga rjo gas-par 
byas 

cho-ga-bain 
mchan nid 


acheve selon la regie — vidhivihita — 91. 

vidheya — 46. 

laksana — 2. 

* * 


mdii (pour mchi ma) asru 
mchi-ma 
mchll snabs 


53 - 


larme 


47 (non en skr.). 




crachat, mucus 
plihan — 87. 


>5 


sainghata — 98. 


mcher 
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important — 66 (non en skr.), 67, 68, 72 (para). 

marcher (ou “briser”) cf. rkan pa ’chag-par bya —103 

represente skr. aghatana). 

mrtyu—15. 

asannamrtyu —15. 

yathanurupam — 108. 

yathavat — 80. 

putlka, Caesalpinia bonduc Roxb. Tib. Sarat, Pongamia 
glabra Vent. — 22. 

naktahvabij a, karaiija (Pongamia glabra Vent.) — 64, 70, 


mchog 

’chag-par bya 


chi 


’chi-la-thug-pa 
ji Ita’i chul 
ji ita-da hain 
’7'am-bras 


’7am ’bras 


73 - 


I. niruha—101. II. vasti—106. 

[vastistambha] —vastija — 87. 

bhaya — 92, 93. 
vipaka — 97. 
pacana —104. 

hanti, -ghna, ghnanti — 50, 51, 61 (-ghna), 69 (y’oms- 

’gyur, ghnanti), 71 (-ghna), 73. 

pour enlever, detruire. — 76 (non en skr.). 

I. haret — 47. II. nasana — 63. III. ghna — 83. IV. 

musanti, udaharanti —106. 
hara — 70. 
soumet 
ensuite 
non en skr.). 
par emploi consecutif 


5 * 


jam rci 
’jam rci rens 
’jigs 


? * 




’ju-da 
/oms 




’joms-pa la 
’/oms-par-’gyur 


5 * 


/ • • 


j oms-sm 
joms-so 
r/es-su 


— 40, 46 (sans corr. skr.). 

97 (non en skr., cf. vigata), 108 


NUD 


CC 


55 


5 " 


CC 


55 


aim 


(anupr ay oj ay et) —78. 


55 


CC 


r/es su bsten-pa yis 
r/es su bio gros chuh 


108 (skr. diff. : analpamati). 

109. 


[alpanumati] 
par enonce — (nibadhya) 


ba 


br/od-pa 


matsya 
dina — 46. 
diva pendant le jour 
multiplie par 2 


94 - 


na 


hi (pour hin) 


94. 


nm 


dviruttara — 23. 


55 


CC 


ms-gyur 

his ’gyur cha ldan 
huh kar gnis 

he bar ’gro ’gyur ba sous-emploi, emploi modere (apatarpana) 107. 


prasrtayuta — 77. 


siddharthayugma — 72. 


Cf. yuns-dkar 


upadeha — 52. 

apaise — 103 (skr. diff. jayet). 

♦ 

dosa — 4. 


he-bar-byug-pa 

he bar zi bar ’gyur 


nes 
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=tridosa — 4. 
svapna — 94. 

interruption de sommeil — jagara—103. 

sommeil coup e” — j agarana — 92. 
yugma — 72. 

Cf. cha mnam — sama. 

vieux — jirna. Cf. nar-rnin — 20 (mais skr.ajirna), 43. 

hrdaya — 19, 21 (hrd), 28 (hrd). 

hrdroga, hrdamaya, hrdgada— 23, 28, 68 (var.). 

“etat deficient” — langhana — 92. 
sama — Cf. cha snom, cha snam. 
tagara — 61. 

tandulaka ou tandulfya — 18. 
tanduliyaka— 66. 
amalaki — 42. 

4 

I. tikta, tikta— 3, 59. II. bhunimba — 60. 
bhunimb a — 8. 
tila — 67. 

huile de sesame” — tilataila — 93 (T traduit l’expli- 
cation de vidahin dans Com. N2). 
tejanl — 57. 
te j avatl — 55. 


nes gsum 
gnid 

4 

gnid bcag 

gnid chag 
gnis 
mnam 
rnin 

»v * t 

smn 

sniii nad 

bsnun gnas 

snom 

ta-kha-ra 

ta-ndu-la-ka 

• • 

tan-dyu-la-yi-ka 

ta-ma-ia-ki 

ti-kta 

ti-tpa 




tii 


til-mar-khu 


cc 


te-j a-ni 
te-j a-ba-ta 

tra-ya-nti, 

tra-ya-nti-kta 

gtan-phab 


trayanti — 59, 60 (tra-ya-nli). 
upadesa —108. 

Cf. khrag gi gtar — srava — 102. 

I. yuta — 36. II. pista 

5 7 (non en skr.), 67 (non en skr.), 68,70, Cf. ’og-btags-pa. 
Cf. ma-btan, mas-btan et bkru-sman-btan — 84. 

I. nyaset — 44. II. alulita, delaye — 15, 23 (sans cor- 
resp. skr. exprime), 24 (sans corr. skr. exp.), 
boisson I. pana — 65, 101, 102, 103, 107 (btun pa). II. 
pita — 67, 80 (non en skr.). III. peya —104. 

peya — 77 bis. 

peya — 21. 

selon les signes” — samadhigamya “apres avoir etudie” 
-108. Cf. rtogs. 

vis — 21. 

# 

varcas — 31. 


gtar 


btags 


37,47 (non en skr.), 48, 49, 51 




btan 

btab (cf. sos-btab) 


btun, btun-ba 


btun-bar-bya 

btun-no 

* 

rtags nas 


CC 


rtug* 

rtug-pa 
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de reflexion, reflechi — 91 (non en skr.). 
linga, laksman — 99 et var. cf. rtags. 
connu”, vinigadita “indique” — 91. 
upamana — 2. 




rtog pa 1 
rtogs 
rtogs pa’i 
Ita-bu 


cc 


67. 


ltar 


iva 


udara — 20, 25. 

amlavetasa — 26. Sarat,Desg. Hippophae rhamnoides. 
urdhva — 59, 104. 

(troubles) nes du haut et du bas 
sevita — 70. 

I. urdhva — 60, 61. II. Cf. rkun stod — 105. 


lto 


star-bu 

sten 

sten ’og nas skyes 

sten-pa 

stod 


59 (skr. diff.). 


>5 




stod-du rlun-’chans urdhvasamlrana — 23. 

urdhvavata —- 24. 
automne” — toyanta — 105. 
temps de l’automne 
[de la saison des pluies] 93. 
bala, sthairya — 77 (bala et sthairya). 
balya —101. 

Cf. yons su brtag. 

I. samsthavara 
sthira — 8 x. 


stor-rlun 


CC 


ston 

ston gyi dus 


yy 


ghanatyaya cc fin des nuages 


yy 


cc 


stobs 

stobs bskyed 
brtag 
brtan 
brtan ain 

brtug-pa 

brten 

bstan 


66, 68. II. sthira 


101. 


rtug-pa — vis — 71. 

“devant s’appuyer sur 
I. indique, prescrit, dit - 

bstan). II. desire — ista — 35. 

sastra —108. 


(samasnant) — 77. 

- ukta — 108 (2 fois, cf. ma 


yy 


bstan bcos 
bsten 


103. II. employe, dont on 
44 (non expr. en skr.), ioi (cf. khrus dan 


I. seva cf. bud med bsten 


fait usage 
drod bsten et sa dan bsten). 

emploi—101 (cf. bsku-byug ne-bar-bsten-pa), 103 (dhe 


b sten-pa 


yam mot du com.). 

Cf. r/es su bsten-pa. 

104 (non en skr., remplace par instrumental). 


emploi”. 78, 81 (non en skr.). 


CC 


kurvlta — 105. 

I. decoction- 

II. kasaya — 10, 19. 
kvathita — 83. 

lire skol — kasaya — 82. 

I. daru —13, 54, 73> 8 8- H. amara 


bsten bya 
than 


kvatha. Cf. bskol. 7, X3s 54 j 74 > 75 - 


than bskol 
than sgol 
than-sin 


72. 
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cakramarda — 37. 

en decoction” — pacita — 25. 

_ 

sariva. Diet. Sarat thal dres=anantamula (VSS= 
ananta=sariva) — 64. 

Cf. thal tres. 

I. cendre — bhasman, ksara — 62 (bhasman et ksara) 
77 (bhasman. II. cf. ma’i thal-ba — 22. 
ksara — 93. 

(ayant obtenu) — avapnuvant (obtenant) — 29. 
prapta —109. 

I. antya — 28. II. anta — 77. 
sans limite” — krtsna “entier” — 1, 109. 
kar angustha — 45. 

vu” — drstra — 91. 
samlihana — 15. 
boisson — pana — 70. 
pibet — 14. 
prapibet — 66. 

en boisson” — I. pibet — 7, 8. II. peya — 41. III. 
pana — 72. IV. prayojya — 22. — Non exprime en skr. 30. 
I. akhuparni — 13. II. dantl — 45, 83 (T. dantri). 
III. nikumbha— 73. 
dadhi (terebenthine) 72. 
dala — 72. 

I. aruci — 4, 24. II. arocaka — 7. Pour dan-ga-med 
ou dah-kha-med. 
aruci — ioo. 


thal-ka 

thal-bskol-ba-la 

thal-tres 


cc 


thal dres 
thal-ba 


thal-sman 

thob-cin 

thob-pa 

mtha’ 

mtha ? yas 

mthe-boh 

mthoh 

’thugs-cam 
? thuh 
5 thuhs na 
5 thuhs byas pas 
’thuhs-pas 


CC 




cc 


cc 


da-nti, da-ntri 


da-rti 

da-la 

dan ka med 


dan ga med 
dan ni 5 byan-ba 
dan por lus la 
dar, da-ra mx. 

1 

du-ba 

du-rba 

du-ma 


suddhyanti — 64. 

sur le corps principalement 
takra — petit-lait — 30, 37. 
dhuma — 45, 68. 
durva —35, 37. 
naika — 99. 


CC 


102 (non en skr.). 




dug 


66, 67, 69, 87, 103 (T aconit ?, non en skr.). 

I. kutaja, Holarrhena antidysente- 


visa 

Cf. dug-mo-nun. 


dug-nun 


rica Wall. 25, 88. II. yava 
III. kalihga 


52 (yava[=indrayava]). 

IV. yavani 


54 (kalinga [=indrayava]). 


— 56. V. vatsaka 
I. vatsaka 


60. VI. sakrahvaya 
10, 60. II. indrahvaya — 


72. 


dug-mo-nun 


73. III. kutaja 
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~ 74 - (Desg.=datura ou jusquiame). 
chaud” — sveda, svedana — xoi (sveda), 104 (svedana). 


cc 


dugs 

dun 

dud 


62. 


Cf. r eh bu’i dud. — dhuma — 103. 

Cf. nal-dub. — 103. 

temps — 105 non en skr. 

tat, etat — 77, 80, 99, 105, 106, 108, 109. 

iti — 95 - 

tatha — 67, 104, 105, 107. 

produit par eux 
I. caturangula 
aragvadha 5, 6. 

artha — 91. Cf. grub pa’i don. 
violent. Cf. rcol drag. 

Cf. grans “par le froid” — 92. 
smrta — 71. 
smrti — 77. 


dub 


dus 


de 


de-ltar 
de bzin 
des byas 
don ka 


73 (non en skr.). 
17. II.=rajavrksa 


55 


CC 


16. hi. 


don 

drag 

drans 

dran 

dran-pa 

dri-na 

dri-bzaii 

dri-gsum 

dril-phyi 
drug cu rca bari 


daurgandhya — 97. 

I. sugandha — 27. II. sugandhi — 85. 
trisugandhi — 26, [44, cf. note]. 

unmardana 


101. 


77 (non en skr. qui porte l’equi 


soixante-quatre 


valent kamsa). 


93. II. magadhaja— 27. 

■ 76, 82, 83. II. magadhika 


I. usna 

+ « 


dro 


86. HI. 


I. krsna 

pippali — 87. Cf. les suivants. 

14. II. pippali 

84. Cf. drod-sman... 


dro-nar 


15. III. krsna — 45. 


I. upakulya 

krsna 

m m 0 


dro-sman 
dro-sman-nar 
dro-sman nar mo’i 
rca-ba 
drod 

drod-sman-nar, 
drod-sman-nar mo 


granthika — 72. 

I. usna, atapa 

I. upakulya — 

I. magadhika- 

krsna — 77. 

=granthika — 5. 


—101. II. kana — 28. 

31. II. pippali — 79 - 
-34. II. pippalika — 


7 (dro[d]). III. 


drod-sman nar rca 

dha-ta-ka 

gdab 

gdug-pa 

gdug-pa’i-rma 


75 - 


53 (non en skr.). 


donne 
dosa 95 
I. dustavrana 


38. II. vranadusti 


62. 


14 



i68 


gdun-ba 


atapa — 93. 

graha — 70, 72, 73., 90 (non en skr.). 

atmaka — 106. 

dhupana — 71. 

amrta — 2. 

prabhava — 77. 

coloration, teint. Cf. sno bsans mdog. 

I. dala — 28. II. piccha — 71 (pattra ou piccha). 
tat, idam — 82, 101, 102, 103. 

tadartha — 91. 
atra — 91. 
yatha — 36. 
samsarga —106. 
raga — 97. 
misra — 106. 

I. yukta — 68, 81, 82, 83. II. yuta — 84. III. yugapat 


gdon 


bdag-nid 
bdug 
bdud rci 


bdog 


mdog 


dab 


di 


di don 


dir 


di-ltar 
’du’phrod 
’dod chags 
’dres-ma 
ldan, ldan-pa 


dir 


• r 


95 * 


ldan-par ? gyur-ba 


upeta — 77. 
nibha 
sama (sita-) — 28. 
gravier (calculs urinaires) — 14. 
(exsudation de la pierre) — palita — 69. 
kalanusari — 52. 
ni-SINC — 58 (nisincet) 
gharsana frottage (des dents) — 57. 
sila — 69. 

I. sila — 51, 72. II. manahsila — 34. 
duhkha — 81. 

varga — 73. Cf. gcin-gyi sde. 

I. kaunti — 14. II. marica (na-le-sam) - 
usana — 34. 


dra 


45 - 


’dra’i(kar) 

rde’u-gseg-ma 

rdo-dreg 

rdo-dreg 

ldug-pa 

ldeg-pa 

ldon-ro 

ldon-ros 
sdug bsnal 


sde 


28, 65. III. 


na-le-s am 


na-sam pour na-le 
sam 

nag-chur 


marica — 27, 73 (remplace si-gru). 

I. puspakhya — 51. II. puspa — 53. 
madhya — 47. 

(“lie a l’interieur”) — gambhira — 64. 
madhyabija — 47. 

I. roga —13, 57, 90, 95, 107 (var.), 108. II. ruj —45. 
III. vyadhi — 54, 61, 79, 100. IV. gada 41, 69, 87. V. 


nan 


nan dam 
nan-so-bon 


naa 


i6q 


2 , 28, 62, 82, 83, 84, 86, 87, 99- VI. vikara — 
17. VII. dosa dans tvagdosa (pags-nad) et sisor dosa (bu- 

12 et 59 (pags-nad), 74 (bn-nad) — Non en skr. 


amaya 


nad) — 

25, 76. 

Cf. dro-sman nar mo’i rca 


nar-mo 

nal-sam-dkar-po 
nad ni med 
nad med 


72. 


manca — 71. 
aroga — 109. 
nirvyadhi — 

a nirama (confusion avec niramaya). 


77. En 2 nad med correspond par erreur 


nal sam pour na-le 
sam 


Cf. na-sam — marica 51, 52 (nal-sam). 
yava — 21. 

naga — 28. - 

ibha (=nagakesara). 
nagabala — 77 bis, 90. 

nimba — 42, 43 (picumarda), 59, 60, 64, 73, 80. 
paribhadraka — 25. 
nirmalya — 71. 
stana — 19. 

sein” — 37 (non expr. en skr.). 
stanya — 35. 

capable — 77 bis (non en skr.). 

arriver a etre capable — 78 (non en skr.). 
mar man — 64. 
vata=nyagrodha — 33. 

vihara — situation, mise en situation, conditions exte 
rieures (de l’organisme) —101, 102, 103. 
stha — 80. 

oreille — karna — 46, 58 (2 fois). 

I. vikrti — 59. II. vikara — 81, 94, 106. 
prakara — 109. 

vividha — 62. 


nas 


na 


nagagesar 

naga-ba-la 

ni-mba 

ni-mbi 

ni-rma-lya 


nu 


CC 


nu-ma 

mi-zo 

nus-pa 

nus-par ’gyur 

gnad 

nya-gro 

gnas 


cc 


gnas byas-pa 
rna-(ba) 
mam ’gyur 

rnam-pa 

rnam-pa sna-chogs 
rnam par ’jorns par 
’gyur 

rnam-par ’byin 
rnam -ma-dag 


vinasanl - 
nihanti — 

avisuddhi 

tiksna — 

* » 

I. ghrana 
chogs, kha-mig-sna-chu. 


79 - 


80. 


100. 


93, 107. 

— 35, 59, 86. II. Cf. mam-pa-sna chogs, s*na 


rno 


sna 
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95> 98 (cf. sna-chogs ’gags 


109. II. vividha 


I. nana 
pa). 

“obstruction de diverses sortes 


sna-chogs 


>> cc 




sna chogs ’gags-pa 


98 


engorgement 

(corresp. skr. lepa, etat saburrhal, engorgement des voies 


nisthivana — 103. 

Cf. mchil snabs. 

snuh — 25, 38 (employe pour traduire gandirika souvent 
equivalent de snuh, mais ici identifie par com. N2 
comme manjistha). 
sneha — 101. 

recipient — 62 (non en skr.). 
patra — 64. 
pa-to-la— 43, 64. 
patola — 59. 
patolapatra — 42. 
patolafpattra] — 73. 
patala — 25. 
patall — 73. 

=patola — 60. 

patha — 55. 
parppataka — 6. 

parppata, parppataka — 3, 59, 60. 

puskarahva. Lire pauskara/pau-ska-ra syn. de pauskara 


snabs-byan 

snams 

snuha 


snum 

snod 

pata 

pa-to-la 

patola 

patolapatra 

pa-to-la’i lo-ma 

pa-ta-la 

pa-tra-la 

patrola 

pa-tha 

parpataka 

parbata, parpata 

paskaura 


4 - 


pags-nad 

pad-ma 

pads-ma 

pa-rpa-ta-ka 

pa-tra 

pu-sel 


=tvagdosa — 12, 59, 62. 

Cf. spad-ma — tuttha — 39, 64. 

Cf. pad-ma — tuttha — 64. 
parpataka — 87. 
patha — 54. 

I. usira — 52, 72 (T pu-sel ce [=rce] sommites de ve- 
tiver). II. sevya — 53, 69. Cf. a-ru-pu-sel et abhaya. 
I. puskaramula — 20. II. muskaka — 25 (puskara). 
puskarajata — 24. 
puspa — 73, 75. 

I. pindlta, pinditaka (=madana) — 45. II. phala — 82. 
I. pinditaka — 71. II. ratha — 84 (com.=madanapha- 
lam). III. madana — 73. 
prasakta — 44. 


puska, puskara 
puskar j ata 
puspa, pu-spa 
po-son 
po-son-cha 


pod-cih 
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I. priyangu—8. II. priyahva— 72. Cf. bri-yam-gu. 
bahu —86. 


priyamku 

dpuh-pa 

dpyid-ka me-tog ’on 


kusumagama — printemps, temps ou viennent les fleurs 
— 105. 

vasanta — 94. 

peau — nirmocana — rejet de [peau] (par un serpent 
qui mue). Cf. ahinirmocana — 71. 

I. nalada — 52. II. mamsi — 53, 69, 70 (var. M). 

tutthaka — 52, Cf. pad-ma. 

tuttha — 72. Cf. pads-ma, pad-ma, spad-ma. 

Cf. rgya spos. 

sarjarasa — 36. (Sarat: spos-dkar=resine de sala 3 
Shorea robusta Gaertn.). 
prabhavin — 77. 

Cf. gso-$pyad — 1. 
sprkka — 69. 
abhra — 67. 

cc salutaire” I. hita — 84. II. ista — 74. Non en skr. 30. 
I. prasasta — 60. II. vihita — 105. 


dus 


dpyid-kyi dus 


Ipags 


span-spos 

spad-ma 

spads-ma 

spas 

spos-dkar-khu-ba 


spobs-pa 

spyad 

sprigka 

sprin 

phan 

phan-pa 

phuh-po 

phun sum chogs 

pho-ba’i nad 


r • 


77 - 


rasi 


laksmi — 69. 

maladie de ventre — graham — 7 (sans corr. skr.), 41 

(graham), 
medhra —19. 

uttara. Cf. rgyud phyi-ma. 


pho-mchan 
phyi-ma 
phyi-ma’i-cha-’phel bhagottara 


20. 


bahis — 48. 
I. tila, tila - 


phyi-rol 


30. II. kalka 


4 2 > 43 * 


phye 


curna — 83. 

kalkita — 73. 

I. curna, curnita — 

kalkita — 84, 85. 
kalka — 41, 60, 82. 

I. curnita'—20. II. curna 

— 76. IV. kalka —9- 

kalkita — 72. 

en poudre” curne — 32. 
ardha — 46. 


phye-phye 

phye-ba 

phye-ma 


15, 24, 26, 30, 52, 77 bis. II. kalka, 


phye-mar 

phye-mar-byas 


23, 28, 81. III. vicurnya 


phye-mar byas-pa 

phye-la 

phyed 


cc 
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en poudre” (curna) — 
fines pustules crevees 
suksma — 64. 
krtvas (cent) fois 
arya — Colophon. 


cc 


phyer 

phra-’brum-ser-kha 

phra-mo 

phrag 

’phags-pa 

’phel 

’pho(g) 

’pho zm ’gyiur ba’ 

’phral-du...byun 

’phyo 

’phrog 

’phrog-par’gyur 

’phrog-byed 

’phrod 


21, 


*5 


kitima — 38. 


CC 


65. 


Cf. gan-phel, rab-tu ’phel. 
toda 


96 (’pho sin “faisant mouvoir 


55 « 


aiguillonnant”). 


sagatika — 64. 
sadyobhava — 67. 
sandhana — 87. 
apaha — 53. 
nihanti — 68. 


hari 


45 - 


recommand e,” de regime (aliment) [=pathya]. Cf. 
’du ’phrod. — 104 (non en skr.) — ma phrod “non- 
re command e” — visama — 93. 
urine de vache” I. mutra — 45, 87, II. gomutra — 

54, 68. 

gosakrt — 50. 
ala ou ala — 69. 
vari — 85. 
aksa — 47. 

bala, Sida cordifolia Linn. — 85, 90. 
rhododendron — tallsa — 26, 53. 
pour bilva ? — 77WS (non en skr.). 
vasa — 8, 25, 59. 
brsa — 43. 

sans correspondant skr. (dedoublement de dhanvaya- 

vasaka deja represente par byi-cher). — 16. Cf. ba- 
sa-ga. 

vaiigandha — 68. 


CC 


cc 


ba-gcin 


ba-byun 

ba-bla 

ba-ri 

ba-ru 

ba-la 

ba-lu 

ba-lva 

ba-sa 

ba-sa-ka 

ba-sa-ga 


ba-ji~ga-ndha 

ba-ri 


paribhadraka ? mais dans la formule paribhadraka 


est aussi traduit en T par nimbi — 25. 

I. ambu (=bala), Pavonia odorata Willd. — 73. II. 
bala — 72 5 84 (bala T). 

I. vaca — 71. II. vasa 


ba-la 3 ba-la 


ba-sa 


14 (non en skr.), 17. III. 


42. 


vrsa 
• # 


ba-sa-ga 

basa 


vrsa — 41, 88. 

Cf. ba-sa. 


atarusaka (vasaka) 


3 - 


I 73 


orge — 96 (non en skr., y remplace tila). 
pour bad-kan — 5. 

phlegme” a la place de ama “cru” — 31. I. kapha — 3, 
4, 21, 25 (non en skr.), 105. II. slesman — 94,103, 107. 
kapharuci (inappetence avec phlegme) — 26. 

(grenade du Nepal) dadima— 31. 
dadima — 35. 

vid — 35. 

krimihan — 87. 

Cf. bi-ta-gro. — krimighna — 73. 

1 

— krimisatru (vidanga) — 13. 
visala — 9, 22 (non en skr.). 
brhatidvaya 19. 


bag 


bad 


CC 


bad-kan 


bad-dan-ka-med 

bal-po’i se’u 

bal-se’u 

bi-da 

+ 

bi-ta 

bi-tam 

bi-ta-gro 

bi-sala 

bi-ha-ti-gnis 

bu-chun 

bu-ram 

bu-ram-sin 

bu-med 

bud-med-bsten 

bur, bur-ram 

bur-chu 

bus-pas-lan 

bon-dkar 

boii-na-dkar 

bon-iia-dkar-po 


* 


r * f 
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S 1 SU 


guda—15, 27, 29, 31, 67, 86. 

iksu — 94. 

stri — 44, 102, 103 — 35 (non en skr., ecrit bur-med). 
striseva — 103. 

guda — 26, 84 (bur-ram), 94 (non en skr.). 
eau sucree — 94 (en skr. udaka seulement). 


prasakta — 34. 

(;=“bon blanc”) — ativisa — 76. 
ativisa — 

I. ativisa 
I. activite 


10, IX. 

— 54, 76. II. visakhya — 72. 

104 (non en skr.). II. karisyate 

produire (bhavanti, “ont lieu”) — 36. 

karoti — 108 (T 2 fois). 


1. 


bya 


byad=byed 
byas 


se 


(vidadhyat) — 108 


fait 


CC 


5 ? 


Cf. des byas. 

krimighna — 88. 

I. dhanvayavasa — 3, 16. 

III. duralabha — 8, 59. 

vrsadamsa — 71. 

• • • 1 

bala — 44, 75 (byis-pa). 


byi-tam 

byi-cher 


duhsparsa — 3, 60. 


II. 


byi-la 

byis, byis-pa 

byug 

byug-pa 


ascyotana — 49. 

I. pralepa — Cf. ne-bar — byug-pa=upadeha, avaleha 

— 37,52 (ne-bar — byug-pa, upadeha), 75 (avaleha). 

39, 40. Cf. rab-tu byugs-pa. 

6, 106. II. prabhava —4, 46, 60 III.' 
■21. IV. udbhava — 67. 


II. abhyanjana 

I. bhava 


byuh 


sambhava 
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uttha — 46. 
vyaghri — 25. 
vxsesa — 99. 

trouble particulier — *visistadosa — 95 (non en skr.). 
siktha — 39, 64. (bra-chil pour sbrah-chil). 

I. =asmajatu—14. II. silajatu—15. II. silahvaya 


byun-pa 
bya-ghi 
bye-brag 
bye-brag skyon 
bra-chil — 
bra-aun 


• / 


90 


bral 

bri-yam-gu 
bri-sa 
bri-ha-ti 
bla na med 
bla-gros 
blu-par byas-te 


exempt de" — vi-77, 104. 

priyanguka — 63. Cf. pri-yam-gu. 

vrsa — 60. 

• * 

brhati — 25, 61, 71 (bri-ha-hi). 
anuttara —109. 

mati — 108. 
ksipet — 62. 
buddhi — 77, 108. 

bhargl — 18, 24. 
markava — 38. 

respiration.” — svasana — 28. 
respiration penible” I. svasa— 4,7, 18, 32, 41. II. 
svasana—44. Cf. mi-bde. 
varsa — 77, 105. 




CC 


bio 


bhargi 

bhri-ga 

dbugs 

dbugs-mi-bde 


CC 


CC 


dbyar 

dbyar gyi dus 


temps de l’ete — ghanagama—92. 
brulant 


bar 


103 (non en skr.). 


’byin 

’byin-par ’gyur 
’byin-par byed 
’byun-po chen-po 
’byun-po ’bros sin 
de-yi 


I. Cf. rnam-par ’byin. II. rohanti 
hanti — 67. 

hanti 


64. 


57 , 66. 


mahabhuta 


73 - 


duquel les demons s’enfuyant” — bhutarava, cri 
[de terreur] des demons — 72. 
kriya. Cf. yun rin ’byun byed — 98. 

I. phala — 13. II. bija — 64. III. tandula — 15. 
tandulatoya —18. 

eau oh a ete lave du riz”, eau de riz — tandulajala 


CC 


5 byun-byed 

’bras 

’bras-kyi-chu 

’bras-bkrus-chu 


CC 


3 


15 * 


bras-che-bcas-pa 

bras-bu 


lajah 

I. phala — 108 (T var.). II. puspodbhuta — produit 
de la fleur=fruit — 61. 


33 * 
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I. phalatrika — 9, 72. II. triphala 
lajah 

I. phalatraya — 24, 84. II. triphala 
autres grains — 8 8 (non en skr.). 

variole, pustule” — kitima — 38,53. Cf. phra’ brum 
ser-khan, gaan ’brum, mig ’brum, 
sevana — 93. 

s’enfuyant — 72 (non en skr.). 

Cf. skya-rbab — 22. 

phena — 52. 
phena — 51. 


’bras-bu gsum 

’bras-bye 

’bras-gsum 

’bru-gaan 

’brum 


79 , 89. 


34 , 87. 


29, 43 , 56 , 60,70. 


CC 


’broii 

’bros-sin 

rbab 


4 


lbu 


sbu 


sbu-ba (pour lbu-ba) phena — 50. 
sbos 

sbyan bar bya 

sbyar 


sthaulya—'12, 88. 
supprimera — jayet — 104. 

I. misra — 78 (var.). II. prayojya— 82. Cf. syar bar 
bya. 

prescrit comme reellement adapte 


ista (desire) 


55 


sbyar nes par bstan 


CC 


35 - 


prayojayet — 63, 106 (non en skr.). 
vidadhyat — 86. 

I. yojya — 75. II. vihita — 87. 
yukta — 2. 


sbyar bar bya 
sbyar bar bya’o 
sbyar-bya 
sbyor 
sbyor-ba 


62, 83. III. yopta 


titre, 109. II. yojya 

91. Cf. rab-tu grub pa’i sbyor ba. 

Yogasata, Yogasataka — 1, 109, colophon (°ka). 

16. III. 


I. yoga 
73. IV. yunjyat 


sbyor-ba-rgya-pa 
sbran rci 


-9, 54, 78, 81. II. maksika 

18, 52, 55 > 56 , 11 , 82, 84. 
65, 70. II. ahi 


I. madhu 
ksaudra — 

A 

I. sarpa- 
ahinirmocana — 71. 
mere — 74. Cf. stanyakrta-dosa. 

madhu —33, 34, 35, 45, 5 1 - 

madhu — 50. 

matulunga —19, 57. 

Cf. mas-btah. “envoye en bas 

anukta —108. 

madhuka — 72. 
indu, camphre — 54. 
visama — 93. 
ajirna — 93. 


sbrul 

sbrul lpags 


71. 


ma 


maksik, ma-ksi-ka 
ma-ksi-sbran-rci 
ma-tu 
ma-btaii 

ma-bstan 

ma-dhu-ka 

ma-nu 

ma ’phrod 
ma-^u 


vasti — 84. 


53 
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anasana — 92. 
amara — 73. 

asesa — 17. 
mamsi — 84 (var.). 
vicurnya 

I. ghrta. Cf. ’o-ma-mar. 42, 45, 72, 78, 80. II ajya — 
44, 46, 49. III. sarpis — 64, 77, 81. 

Cf. til-mar-khu. taila — 17, 19, 38, 39, 57, 58, 61, 62, 
63, 67, 80, 83, 84, 85, 101, 107. 


ma-zos 

ma-ra 

ma-lus 

mam-si 

ma’i-thal-ba 

mar 


mar-khu 


sarpis —102. 

I. vireka — 103. II. vasti—101. Cf. ma-btah. 

maksikadhatu — 30. 

madhu — 75. 

mula — 27. 

analpam — 66. 

svasa — 24. Cf. dbyga mi bde. 


mar-sar 

mas btaif 

ma-ksi 

ma-ksi-ka 

+ 

mula 

mi-nun 

mi-bde 

mig 


46, 47, 59, 86. II. na 


Cf. kha-mig sna chu. I. aksi 

48 (2 fois : aksi et nayana), 49. III. drs 


60 


yana 
98 (non en skr.). 


pilla — 50. 

inflammation du noir de l’oeil — 53 (non en skr.). 
pustule a l’oeil — 53 (non en skr.). 

collyre” I. varti “baguette enduite” (portant un col- 
lyre)— 47. II. rasanjana— 39. III. anjana — 53, 65. 


mig ’gribs 
mig nag-cha 
mig ’brum 
mig sman 


cc 


mig 5 sa’i nad 
mig sa gzer nad 
min 


arman — 52. 

mal en rayon de chair dans rceil” — arman — 53. 

I. sarnjha — 93 II. naman — 99 (naman 2 fois et sam- 

jna). 

sahkha — 46. 
murva — 40. 

macher, manger — 27 (non expr. en skr.), 29 (mur .dh). 
asya — 32. 

qui fait attaque aux tempes ? aux cotes ? — 90 (skr. 

urahksata). 

muskaka — 62. 

feu — 62. 

I. puspa — 35, 56 (non en skr.), 65. II. kusuma — 69. 
mandagni, agnimandya — 29, 41 (... ^an-pa, agniman- 
dya). 


CC 


mu- gram 

mu-rba 

mur 

mur-bas 

mur gsed byed 


mu-ska-ka 


me 


me-tog 

me-drod-^an 
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me-drod san-pa’i 
rgyud kyi nad 


maladie d’affaiblissement de la chaleur du feu 55 , manda 
nalatva 

visarpa 


cc 


II. 


me-dbal 
me-aan (ecrit 
med-aan) 
mur-ain 
mya-nan 

mya-nan-med 


42. 


agnimandya — 28. 
en machant — bhaksitaih — 29. 
soka — 92. 

(=asoka) mais ne designe pas Tarbre asoka, du moins id 

— druma — 38. 

— drumatvac — 38. 
trpti — 29. 

asu — 42. ^ 

I. acirena — 66. II. asu — 67,73. 
rapidement — 36 (non en skr.). 
rakta — 60 (safran). 
lohitakhya — 72. 

=udara (demon de l’hydropisie dmu-diu) — 22. 
udara — 87. 

I. vrana —38, 62 (2 fois). II. ksata — 63. 
vrana — 64. 




mya-nan-med-sun 

myans-pas-chim 

myur 

mynr-du 

myur-bar 

dmar 

dmar-po 

dmu 

dmu-r j in 
rma 

rma yi nad 

rma-bya 

rmons 


66, 71. 


mayura 

Cf. bkru-sman. I. bhesaja — 2, xoi, 192, 03, (2 fois) 


105 (non en skr. sauf var. osadha. Cf. note 3 sur 105) 

106 (non en skr.), 108. II. bhaisajya — Colophon. 


=krsna— 13. 
krsna 

+ • 0 

dkitsaka, vaidya — 1, 2. 
adkitsaka — 91. 
bhisagvara — 91. 

unmada — 70, 71 73. 

Cf. II. rca — 62, 64 (non en skr.). 

canda — 69. 

cavya — 22, 27, 59, 72. 

cavi — 26. 

candana — 53, 59; 63. 
sunthi — 27. 

vahni - 
I. agni 


sman-nar 

sman-nar-mo 

sman-pa 

sman-pas med 
sman-pa mkhas 
smyo 


50. Cf. dro-sman et gro-sman nar mo. 


ca 


canta 

cabya 

ca-bya 

can-da-na 

ca’ o-sga 

ci-tra 

ci-tra 


22 (Plumbago). 

-73. II. citraka — 38. 
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agnika ■ 
dahana 

[sukra : liquide blanc, sukta : liquide fermente ?] 

(en skr. sukta et var. sikta ou siktha qui ne correspon¬ 
dent pas a cu-kra), sukta commente par kakruh. Cf. 

note. 


25. 


ci-tra 
ci-tra-ka 
cu kra 


26. 


58 


sommite. Cf. pu-sel 
I. uttama 


ce [=rcel 




72. 


43. II. srestha 
—14, 22. II. srestha 


61. 


geo 


87. 


I. pradhana 
vipacya — 63. 

I. gairika — 48, 51. II. girimrt 


gco-cher 

geo-sin (bco-sin) 

bcag-yug 

bcags 


53 - 


baddha (impregne) — 49. 

I. vipakva — 39, 44." II. vipacya — 45. Cf. gco-sin. 
vipacet — 62. 

manjistha — 53, 57, 64, 70. 

bhrsta — 46, 49, 54- 

PAC — 38. 

I. mula — 18, 57, 61 (rca-ba), 72 (non en skr.). II. nadi 
T ca pour rca, 62. 64. 

yukpancamull — 84. (=dasamula. En T remplace 
satamull). 

parsva — 21. 

I. ruksa — 103, 107. II. parusya — 96. 
ruksa — 92. 
viruksana —104. 

Cf. chu-Ia rce — 103 . 


bco 


bco-sin 

bcod 
bcos 
bcos-pa 
rca, rca-ba 


CC 


cuit” 


rca-ba bcu 


rcib-logs 
rcub 
rcub-pa 
rcub bral 


rce 


rcol-drag dan nar 
rcol-ba drags 
bree sin 
breegs 
brcod 

cha “chaud 


vyayama —103. 
vyayama — 92. 

aimant (beau de noria) — 102 (non en skr.). 

samstaracita — 22. 

* 

lohitayastika — 40. 

I. katu — 93. II. kasta — 47. III. ruja — 62. IV. 

C 

daha — 6 > 16. V. vidaha — 97 Cf. chad. 

I. daha — 63. II. kola—104. III. (pour chva) lavana 
38. IV. katu — 92, 107. V. katuka — 39., 58* 103. 
pancamlaka— 87. 

temps de chaleur. Cf. so-kha cha-ba’i dus — 105. 


5 ? 


cha-ba 


cha-ba lha 
cha-ba’i dus 
cha^ba’i-rims 
yoms-so 


vidahanut — 40. 
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I. trikatuka 

* 

I. katutrika 

+ 

trigandha — 44. IV. tryusana 

daha — 

I. daha — 8. Cf. cha. II. =jvara—11. 
diarrhee brulante”—ama— 5. 

I. ajirna — 31. (ecrit shin) II. agnjfnandya— 7. II. 
puranajvara — 41. 

ama (indigestion provoquant diarrhee a brulure anale) 
10. Cf. chad ’khru. 

jvaranusakta — 11. 

parole ouverte (facile) — vacana — 77. 
non en skr..? mal des articulations (granthi) — 90. 

Cf. myans pas chim — 29. 

ayuhpr ada — 79. 
sama — 81. 
lavanani panca — 24. 

exces de developpement, corpulence — 32 (pravrddha). 

98 (utseka). 

vrnda — 67. 

kimsuka — 25. 

bhagandara — 62. 
msa —102. 

I. sadrsa — 27. II. tulya — 52. 
upadrava — 66. 

jivati — 15. 
jada — 25. 

jala, Pavonia odorata Willd. — 69, 75. 
nadeyi (bhumijambu) — 25. 

I. sumana — 56. II. jatl — 64. 

jiraka — 26. 
krta — Colophon. 

kustha ““ 3^5 4^5 43 ? 73 ^ ^ 9 * 
lepre a lesions ouvertes 

I. parisrava - 

manya — 86. 

maladie des cils 
pieres" 5 blepharite — 51. 
samana — 101. 


cha-ba gsum 
cha-gsum 


72. II. vyosa — 50. 

24, 263 73 (°ka). II. trikatuka — 59. III. 

30. V. vyosa — 22, 29. 


chag 

chad 

chad 5 khru 
chad-rnih 


49 * 


cc 


chad-pa 


chad-zin 
chig-bsal 
chigs nad 
chim 
che sbyin 
che-lo 

chva-sna-lha 

cho-che(s) 


chogs 

chos-sih 

mchan par brdol-ba 

mchan-mo 

mchuns 

’che-ba 

’cho-bar- ’gyur 


• r 


4 * mm 

jata 


ja-la 
] am-bu 

• i # 

ja-ti 


]ira 


mj ad-pa 


m)e 


♦ * 


kustha — 38. 

17 (non en skr.), 97. II. pravrtta 


mj e-glah-su 


35 - 




jag 


** • 


• * 


]im-pa pour j m-pa 
rji nad pour rji-ma-nad 


vartmaroga a maladie des pau 




CC 


>5 


• \ 


2i-byas 


i8o 


48. II. Cf. rab-tu zi 


bar 5 gyar 


I. upasamana - 

101. 

samayati — 56. 
[prasamanam] smrtam 


#i-ba 


21-bar byed 
2i bar bsad 


73 - 


zib 


curna — 57. 
avesa — 71. 
sarpis — 41, 59, 60. 

I. dadhimastu — 22. II. dadhi — 47 (non en skr. 3 var. 
ou confusion de T voyant dadhi dans vidadhita), 85. 
gudaja — 28. 

I. gudaja — 27. II. gudaruja — 44. 
gudamaya — 31. 
antara — 99. 
anya — 108. 
apara — 61. 

grantha — Colophon. 

% 

= parsva, cote — 4. 
vinihita — 52, 73. 
sthapita (sthapayet) — 77. 
pacana — 5. 

monter en voiture’ ’ — yana — 92. 
sravatpittakika — 39. 

consomption — 89 (non en skr). 

I. nourriture — anna — 93, 104. II. “nourriture, chose a 
manger” — leha, “pate, confiserie” — 44. 
legerete en nourriture et activite” — laghvanna — 104. 
maladie produite par la nourriture — 89 (non en skr; 
erreur pour zad). 

manducation de nourriture” — asana — 93. 

ajaji — 44. 

anusakta — 11. Cf. chad zin. 
ruja — 58, 59. 
vyatha — 96. 

bhaksa — 94. Cf. zas-zos-pa. 

jyotsna — 102. (T “rayon de Lune”, gzer pour zer). 
masena — 80. 

devenu affecte” [pidita] bhuta 
bhuta. 

rupavarna — 77. 


augs-pa 

.aun-mar 




ZO 


gzm (ecrit g^an) 

g^an-’brum 

g^ah-’brum-nad 

g2an 

g,aan hid 

g2an-pa 

gzun 

g 0 OgS 

baag 

baag-par-bya 
bau-ba byas-pas 
b^on-pa (la non) 
za-cag 


CC 


zad 


zas 


zas dan bya na yah 
zas-byed nad 


CC 


CC 


zas-zos-pa 

zi-ra 


* mm 


zm 


zug-rnu 

zug-che 


zos 


zla-ba’i gzer 

zla-bas 

gzir-gyur-pa 




109 original : nlda 


gzugs 



i8i 


I. svadamspra. Cf. gze-ma — 14. II. trikrta —19. 

Cf. gze. 

I. sula - 

III. arti — 215 23. IV. gara ?—88. V. “rayon 55 (zer) 
cf. zla-ba 5 i gzer, 102 (non en skr). 

Non en skr. : 63, lere occurence de 64, 87. 

I. ruj — 19, 27, II. sula — 98. 
saruja —16, 64. 

I. ahara — 101, 102, 103, II. anna 
non en skr.). III. modaka — 30. 
nivarayet — 32. 
api — 47, 106. 


gze 


gze-ma 

gzer 


5, 10, 41, 46, 59, 89, 96. II. ruj— 4, 57, 64. 


gzer-ba 

gzer-bcas 


107 (T, 2e fois 


bza 


bzlog-par- 5 gyur 


an 


api 


37 - 


am 


dugdha — 84. 

I. kslra — 78, 80. II. payas — 63, 85, 94. 

sapayaska — avec du lait — 61. 

adhas — 59, 104. 
baddhamula — 37. 

I. api — 107. II. laghu — 104. 

frequemment — 78 (non en skr.). 

anga — 96 (T 2 fois), 101 (non en skr.). 

vrjana — 102. 

hrdaya —100. 

medha — 77. 

Cf. sin tu yid banns — 79. 

Curcuma longa Linn. — 57. 

(ord. haridra et non darvi qui est daruharidra ou daru 
nisa) I. darvi 

skyer-rca=darunisa). II. nisa 


0 


o-ma 

o-mar-bcas 


og 


og-btags-pa 


yan 


yaii yan 
yan-lag 
yab (gYab) 


yid 


yid gauns 
yid bauns 

yun 
yun ba 


52, 55 (non en skr., vient a la suite de 

64, 72. III. haridra 


• r 


69. 


haridra — 74. 

I. gaura 
tarde blanche — 73. 

I. sthira — 62. II. cira — 73. 


yuns 

yurts kar / dkar 


69. II. 70 (dkar). III. siddhartha, mou 


* • 


yun-rm 

yun rih 5 byun byed cirakriya 
yons su brtag 


98. 


pariksya — 2. 


guna — 109. 
kandu — 37. 

Cf. yab —102. 


yon-tan 

gYan-pa 

gYab 


x82 


kandu — 98. 

chagala, bone — 70. 

samanga — 73. 

rasna — 84. Cf. ra-sna. 

svayam — 108. 

prakrti — 80. 

pravrtti — 100. 

prakopa —47, 92, 93, 94. 


gYa’ 


ra 


ra-kta-pa-ti-ka 

ra-sna 

ran-gis 

ran-bain 

rab-’/ug 

rab-tu ’khrug-pa 
rab-tu grub pa’i 
sbyor-ba 
rab-tu bstan 


\ 


prasiddhayoga — 91. 

I. pravadanti — 96, 97. II. vadanti 


98. 


rab-tu thob ’gyur nas “du fait de robtention” (labhate) 
rab-tu-’phel 
rab-tu byugs-pa 
rab-tu byun-ba 
rab-tu 2"i-ba 


78 . 


pravrddha — 33. 
pralepa — 48. 


prabhuta — 29. 
prasanti 
prasantim nayet 
prayojayet — 65. 
excellent 


ioi, 107. 


rab-tu zi bar’gyur 
rab tu sbyar bya 
rab-ldan 
rab sbyar 
rab-rib 


101, 102. 


79 (non en skr.). 


upayojya — 80. 
timira — 51, 52, 60, 61. 
vastra — 49. 

rasna — 85 (T ras-na), 87 (T ra-sna, non en skr.). 
duram — 1. 


ras 


ra-sna, ra-sna 

rin du 

rin du ’gro 

rim (pour rims) 

rim-pa 

rim pas 

rims 


30. 


=jvara — 4, 8 (rim-nad), 76. 
krama — 73 (rim-par). 

I. kramena — 17. II. kramasas — 95. 

jvara, fievre. — 3, 5, 8, 59, 69, 71, 87. 

II. (jvara non mentionne dans le skr.). Cf. cha-ba’i 

rims — 20, 40. III. (“selon l’ordre”, rim) krama — 28. 
gutika — 27. 

gudika ou gutika — 29, 32, 33, 55. 
rucaka — 2 x. 

Saussurea lappa — I. kustha 
57, 72, 84. II. gada —69, 73. 

asthi — 71. 

pratyeka — 85. 
samsparsana — 102. 


I. Cf. rim 


ril 


ril-bu 

ru-ca 

ru-rta 


20, 33, 38, 4°> 45 


» * 


rus-pa 

re-rer 


reg 
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ren-bu 
ren-bu’i dud 


var ti — 45. 

fumee de baguettes ou boulettes d’encens”. 
-103. 


cc 


dhuma 


[rasa] — 107 (non exprime en skr.). 

I. vrsyatama — 79. II. vrsya — 8i, 101. 
kana — 60. 

I. vata 


ro 


ro-ca 


ro-sman 

rlun 


5, 17, 84, 101, xo6, 107. V?. vayu — 92, 96. 
105. III. irana, samirana — 21, 23, 85 (irana). IV anila — 

3. V. maruta — 4. VI. pavana—102. 


rlun-khrag 
rlun ’joms 
rlun-byun-rnam 


pavanasrj — 46. 
Ir anaghna — 85. 


vatabhava —■'17. 
ucchadana — 70. 


gyur 


bralg 

la-ta 

la-rta 

la-la-phud 

la-sogs, la-sogs-pa 

lan-cha 


lata 


73- 


lata — 69. 
y avani — 29. 

adi, adika — 93 (adi), iox, 103. 
lavana —101, 107. 
lavana — 22, 93, 94. 
karman — 96, 97, 98. 

I. rasanjana — 18. II. tarksyasaila — 48, 72. 
I. anjana — 52, 53. II. rasanjana — 50, 55. 
tarksyaj a — 51. 


lan-chva 


las 


lig-bu-mig 

lig-mig 

lig-mig-dkar 

lig-mig-nag-chur 

lin-tog 


puspanjana — 53. 

Cf. lin-tog-dkar. Dans A.H. Utt. X. 23, 25, 27, et 30 

lin-tog traduit sukra ou sukraka — 52 (non en skr.). 

sukra. Cf. A.H. Utt. X. 25=suddhasukraka — 50. 

I. kasa — 41, 44. II. kasana — 24. 

A 

kasa — 4, 7, 32. 

I. anga — 17. II. sarira — 95. III. gatra — 102, 104 
(non en skr.). IV. deha — 2. 


lin-tog-dkar 


lud 


lud-pa 


lus 


56 (non en skr.). 

pitabhava - 


lus kyi kha sgo’i nad maladie de la bouche 
lus-mdog ser 

lus-po 
le-lo 


55 


couleur jaune de corps 

dhatu — 78. 


CC 


97- 


CC 


55 


corps 

alasy a — I oo. 

I. feuille — parna —22. II. legume — saka — 93. 

Non en skr. : 67. 


lo~ma 


pravala — 56. 


55 


nouveau de l’annee 


CC 


lo-gsar 


15 
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Ion 


andhata. Cf. srod-lon 
bhogya — 69. 

viande — mamsa 

I. satapuspa 
excroissance de chair 
pxsaca — 6% 70, 71. 

Cf. mig sa-gzer-nad — 

Cf. si-ri-sa.— sirisa— 65. 
sigru — 13, 25. 

Cf. sa-ri-sa 

hihgu 
srhgl — 24. 

I. madhuka 

madhuka et yasti), 78, 79, 82. III. yastimadhu, °ka — 
63 , 74 - 

traduit amla “acide” (de fruits), fruit a pulpe acidulee 
(vilva ?) 

tvac (lavanga tvac) 
tvac — 42. 

padmaka — 69. Cf. sug-pa. 


50. 


Ions spyod 


sa 


58 (var.) 94, iox. 

61. II. puspahva— 84. 

arman — 52. 


sa-ta-pu-spa 

sa-mj er 

sa-za 

sa-gzer 

sa-ri-sa 

« 

sigru 
si-ri-sa 
sin-ktm 

sin-rga (sin-rgi) 
sin mnar 


cc 




• r 


53 - 


/ • 


sirisa 

19,20,21,23,29,70,71,73. 


70. 


5 i> 64. II. yasti 


60, 72, 73, (2 fois 


/ • a 


sin-tog 


94 - 


sin-cha 
sin-chva 
sin-sug-pa 
sin tu yid baruns 
(pour gauns) 

su-ka-ta-ru 

su-tag 

su-dag 


28, 71. Cf. bsin-cha. 


atimedhya — 79. 
sukataru — 
vaca — 72. 

I. ugragandha—20. II. vaca 


73, 87. 


2 3 > 70 , 73, 84. III. ugra 


61. 


su-ba 

sug-pa (Juniperus 
excelsa Bieb.) 
sugs-bkag 


dadru 


37 , 38 . 


remplace padmaka — 63 5 72> Cf. sin sug-pa. 
(vega)samdharana (com. N2 vegadhara) — 

- 38. Cf. mya nan med sun. 

95 (non en Sanskrit), 
inertie intellectuelle” I. stimitatva 
suptatva — 96. 

srnga — 71. 
srngi — 76. 


82. 


sun 


tvac 


ses 


(6 


5 J 


connu 


ses-pa rmons 
ses-rmon 
srim-ka 
srim-ga 

sve [ta] necessaire 

p6ur le metre 

(17 syll.) 


u 


98. II. suptata 100. 


sveta — 70. 


I»5 


meurtre — 70 (non en skr.), 71 (non en skr.). 
ksata — 90. 

frais, humide — 58. Cf. sge’u gser. 

I. smrta — 72. II. vadanti — 89. 

vaksyate — 91. 

virecana — 83. 

tvac — 53. Cf. sin-cha. 

bhu —102. 

blja — 47, 74. 

sahacara — 85. 

sankha — 52. 

sankha— 51. 

abhinava — 42. 

lavana — 25. 

sindura — 39. 

sindhuttha— 29, Cf. saindha. 

simhi — 72, 73, 74. 
ela — 14, 15, 69. 

suvarcika — 40. 

khadira — 42, 89. 

lodhra — 49, 57, 75 (phrom m. c.). 

sattva — 77. 

% 

cinta — 92. 


gsed 

gsed-byed 

gser 

bsad 

bsad par bya 
bsal 

bsih-cha 


sa 


sa-bon 

sa-ha-ca 

san-kha 

sam-kha 


sar 


si-nda 

si-ndu-ra 

sindha 

simhi 

♦ 

su-ksme 

4 

su-va-rci-ka 

sen-lden 

sen-phro-ma 

sems 

sems bzun 

se’u 
ser-kha 
ser gnis 
ser-po gnis 


Cf. po’i se’u 

crevasse. 


3i- 


Cf. phra’brum ser kha — 38. 


• / — 


msayuj — 73. 

les deux jaunes 
upasanti — 58. 


rajanidvaya — 70. 






sel 


saindha, sai-ndha-pa, 
sai-ndha-ba 


37 j 5»> 79- 


19, 84 (T ba). II. saindhava 

- 51. IV. sindhudbhava - 
82 (T saindha-pa). 


I. lavana 

m 

III sindhuttha 
V. lavanagra- 
dent —dvija —57, 7 *■ 
kha cha ba’i dus temps du printemps et de la chaleur 

(pour so-ka ou so-ga). 


52. 


so 


nidagha — 105 


so 


36. 


so-bi-ri 
sogs 
sos btab 

sau-vl-ra 


sauvira 


adi — 70. 


commen9ant par 

attaque avec les dents 
I. sauvira 


65^ 70 (non ei? T). 


darnsm 




U 


83. 


57. II. suvira 
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sau-bl-la 

sra-ba 

sran 

it 

sran brgyad 

srin 

srin-po 

srin-bu 
srin las skyes 

srog chags 

srod 

srod-lon 

sla-sgan 


sauvira — 49. 

susamhita — 33 (ecrit sru-ba). 
(pala) — 77 (non en skr.). 
man! — 77. 

krimi-8. 


raksasa — 70, 71. 
krimi — 13. 


krimij a — 13. 

1 

animal — 72 (non en skr.). 
nakta — 50. 

naktandhata — 50. 

Cf. gla-agan — L ambudhara 
punah — 62. # 

I. musta 


3. II. musta 


5 - 


slar 


sle-tres 


5 2 > 54 - Ord. musta=gla-sgan mais aussi 
employe pour guduci, Cf. 8. II. jalada — 69. III. am- 

73. IV. mustaka — 84 (com. skr. mustaka). 

4 > 7 > 4 2 3 43 ? 8i ? 85. VI. amrtalata 


buda 


V. amrta 

» 

VII. chinnodbhava 


85 -. 


3. VIII. guduci 


11, 12,17, 41. 


slon 

sva-rci-ka (ecrit 
svi-rca-ka) 


vamana — 82. 


suvarcika — 23. 
visucika — 21. 
visucika — 20. 


gsud 

gsud-nad 


gsum (cha-ba gsurn) katutrika — 73. 
gsus 
gsus-ld 


j athara — 21. 
gurudaratva — 100. 
douleur abdominale 


gsus-gzer 
gso dpyad “emploi de 

la th erapeutique 

gso-dpyad ses-pa 
gso-ba 
bsal 

bse-yab 

bse-sin 
bsod nams 

bsre 
bsre-sin 
bsr^gs 
bsregs-pa 


f MM 1 

sula 


7 - 




cikitsita — 1. 
cikitsitajna — 2. 
cikitsa — 8. 


Cf. chig-bsal. ■ 
tintidika — 26. 

bhallataka —- 25. Cf. bsre-sin. 

4 

punya — 109. 
misra — 82. 

bhallataka — 88. Cf. bse-sin. 
dagdhva — 25. 

ce qui est brule 


77 - 


* / 


cc 




dagdha — 62. 
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I. melange” — pramrdita (malaxe) — 26. II. yuta — 36. 
III. misrita — 7. 

Cf. btags. I. prapista — 48. II pista— 51. 

I., misrita — 7. II avalidha — 34. 
baigne de chaud” — atyusna “exces de chaud” — 103. 
pralapa — 6, 97. 

hema — 88. 

I. tikta — 57. II. katuka — 60. 

I. tikta — 5,6, 8, 72. II. katarohini — 54. III. katoka 

64. IV. rohini— 73. 


bsres 


bres-btags 

bsres-pa 

bsro-khrus 

bslab-bcol 

he-mi 

hon 

hoh-len 


cc 


lha 


sura — 71. 
adhika —109. 
ankola (ou ankota) — 73. 
arka — 25, 38 (arka ?). 


lhag-can 

a-rko-ta 

* 


a-rga 

a-rgl (pour a-rga’i) arka — 67. 


pasanabhid — 19. 
ambu — 72. 


a-sma 

am-bu 

a-sma-beta 

a-sma-bhe-da (n) 

a-j a-gha-ndha 

a-ra (e-ran) 

a-ru 


pasanabhid — 16. 

asmabheda — 14. asmabhedaka — 15. 
aj agandha — 73. 
urubuka —14. 

I. haritaki —20. II. pathya —47. III. erreur pour 

kha-ru — 83. 
abhaya=ici uslra — 64. 

I. haritaki — $, 6 , 8 (sans equivalent skr.), 16, 3 2 j 37 > 
83,88. II. pathya — 31. 
arka — 25, 67. 

hikka — 35. 
utpala — 33* 63. 
udicya —10. 

I. urubutaila—83. II. erandataila—17 (c-ran-mar-khu). 
I. urubu — 19. II. eranda —61. 
eranda — 19. 


a-ru-pu-sel 

a-ru-ra 


arka 

i-ku 

ii“tpal ? u-tpa-la 

u-di-cya 

e-ra-mar-khu 

e-ran 

* 

e-ran 



INDEX DES NOMS LATINS DE PLANTES 


Abies webbiana Lindl. (Coniferae). 

Acacia catechu Willd., cachoutier. 

(Mimosaceae). 

Achyranthes aspera Linn. (Amarantaceae) apamarga 
Aconitum heter ophylltim W all. 

(Ranunculaceae). 

Acorus calamus Linn. (Aroideae). 


tails a 


khadira 


ativisa, visakhya 

sita, svetavaca, ugra, ugragandha, 
vaca. 

atarusaka, simhl, vasa, vasaka, 
vrsa, vrsaka 

• # J mm 

vilva 


Adhatoda vasica Nees. (Acanthaceae). 


Aegle marmelos Corr. (Rutaceae). 

Aglaia roxburghiana Miq. (Meliaceae). 


gaura, phalanl, phalinl, priyan 


guka, priyamku (com.). 


Alangium hexapetaltun Lamk. (Cornaceae). ankola 
Albizzia lebbek Benth. (Mimosaceae). 


71 (com. Bi 


sirisa, sukataru 


et Kairall sirisapuspa). 


lasuna, rasona 


Allium sativum Linn., ail. (Liliaceae). 

Amaranthus viridis Linn. (Amarantaceae). tanduliya, tanduliyaka, tandula 

yika (T). 


Andropogon aciculatum (VSS mais cf. 

Xanthium indicum). 

Andropogon muricatus Retz., vetiver. 

(Gramineae). 

Anethum sowa Roxb. (Umbelliferae). 
Anthocephalus cadamba Miq. (Rubiaceae). 
Asparagus racemosus Willd., asperge. 
(Liliaceae). 

Azadirachta indica Juss., margousier. 
(Meliaceae). 


canda ? 

• m 


abhaya, sevya^ uslra 

satapuspa 61 (var.). 

nip a 


satamulij vari 


nimba, paribhadraka (com. N 2 
25 parij ataka=nimba) 5 parija- 


Balsamodendron mukul Hook., bdellium. 
(Burseraceae). 

Bassia latifolia Roxb. (Sapotaceae). 
Benincasa cerifera Savi., courge. 
(Cucurbitaceae). 


guggulu, mahisaksa 
madkuka 


kusmandaka 
# • • 
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Berberis aristata DC. (Berberidaceae). 


daruharidra, darunisa, darvi, 
nisayuj, rasanjana, rajanidvaya 
punarnava 


Boerhaavia diffusa Linn. (Nyctagineae). 
Brassica juncea Coss., moutarde. (Cru- 
ciferae). 


siddhartha (com. Dhruv. sur 70 
siddhartho gaurasarsapah), (72 
com. N2 svetasarsapah krsna- 
sarsapah), gaurasarsapa, katuka, 
gaur a. 


Brassica nigra Linn, et Koch., moutarde 
noire. (Cruciferae). 


(72 com. N2, svetasarsapah 
krsnasarsapah). • 


Butea frondosa Roxb. et Koen. (Papilio 
naceae). 

Caesalpinia bonduc Roxb. (Caesalpinia- 
niaceae). 

Callicarpa macrophylla Vahl. (Verbenaceae). priyangu (selon Bhagwan Dash). 
Calotropis gigantea R. Br. (Asclepiadaceae). arka 
Carum copticum Benth Hook. 


kimsuka, palasa (com. 25). 


kantakaran j a, putika 


(Umbelliferae). 


ugragandha (mais com.=vaca) 


yamani, yavanx 

Caryophyllus aromaticus Linn. (Myrtaceae) tvac (com. N, lavangasyatvac). 
Cassia fistula Linn. (Caesalpiniaceae). 


aragvadha, caturangula, raja- , 
vrksa, samyaka, suvarnasephali 
cakramarda 


Cassia tora Linn. (Caesalpiniaceae). 
Cinnamomum cassia Blume. (Lauraceae). 
Cinnamomum iners Reinw. (Lauraceae). 


pattra, patraka, tejapatra 
dala, patraka (trigandha, trijataka ; 
trisugandhi), pattra tamalapatram 
com. Sivadasasena sur 
Cakr., tejapatra 


Cinnamomum zeylanicum Breyn, cannelle. 
(Lauraceae). 

Citrullus colocynthis S chrad., concombre 
amer. (Cucurbitaceae). 


tvac 


gaj acirbhita, goraksakarkati mula. 


indravaruni, visala 


Citrus medica Linn., citron. (Rutaceae). 
Clerodendron siphonantus R. Br. (Ver- 

bdnaceae). 

Clitoria ternatea Linn. (Papilionaceae). 


matulunga 


bhargi 


adrikarni, aparajita, girikarnika 
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a fleurs blanches, sveta (70 com. 
Dhruv.=svetaparajita). 
pasanabhid, asmabheda, asma- 
bhedaka 


Coleus aromaticus Benth. (Labiatae). 


Coriandrum sativum Linn., coriandre. 
(Umbelliferae). 

Corydalis govaniana Wall., goyave. 
(Fumariaceae) 


dhanya 


bhutakesa, bhutakesl (com. 
glose), kesa, kesl 
kustha, puskaramula 
asrk, kunkuma 


Costus speciosus Sm. (Scitaminaceae). 

Crocus sativus Linn., safran. (Irideae). 

Croton polyandrum Roxb. (Euphorbiaceae). akhuparm, danti, dantlmula, 

1 dantyanghri nikumbha 


Cuminum cyminum Linn., cumin. 
(Umbelliferae). 

Curcuma longa Linn. (Scitaminaceae). 


ajajl, jiraka 

haridra, nisa (com N2 haridra) 
nisahva, nisayuj, pltika (57 com. 
de Samantabhadra sur Varamci 
=haridra), raj anidvaya, rakta 
(60 com. N2 kunkuma). 
durva 

bhumijambu com. N2 nadeyi, 
abda, ambu, ambuda, ambudha- 
ra, ghana, j alada, j ambu, megha, 
musta, musta, mustaka, nadeyi 
hema 

sprkka (Introduction) 

kakanda 

• • 


Cynodon dactylon Persoon. (Gramineae). 
Cyperus pertenuis. (Cyperaceae). 

Cyperus rotundus Linn. (Cyperaceae). 


Datura (Solanaceae). 

Delphinium Zalil Aitch. et Hemsl. 
Diospyros tomentosa Roxb. (Ebenaceae). 
Elettaria cardamomum Mat on., cardamome. 
(Scitaminaceae). 

M 

Embelia ribes Burm. (Myrsinaceae). 


ela, ela 


vidahga 


Euphorbia antiquorum Linn. (Euphor¬ 
biaceae) . 

Fagonia arabica Linn. (Zygophylacae) 
Feronia elephantum Correa. (Rutaceae). 
Ferula asa foetida Linna. (Umbelliferae). 
Ficus bengalensis Linn., banian. 
(Urticaceae). 


snuh 

Cf. Hedysarum alhagi. 

kapittha 

hihgu 


vata 

9 
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kiratatikta 

jala 75 (com. Bi valukam). 


Gentiana kurroa Royle. (Gentianaceae). 

% 

Gisekia pharnaceoides Linn. (Ficoideae). 
Glycyrrhiza glabra Linn., reglisse. 
(Papilionaceae). 


madhuka, yasti, yastika, yasti 


madhu, yastimadhuka 


Gossypium herbaceum Linn., coton. 
(Malvaceae). 

Gynandropsis ginendra Briquet. 
(Capparideae). 

Hedysarum alhagi Linn. (Leguminosae). 
(Cf. Fagonia arabica, Tragia involucrata 
et Introduction) 


karpasa 


a j agandha 


dhanvayasa, dhanvayavasa, 

' dhanvayavasaka, duhsparsa, 
duralambha, duralabha 
gajacirbhita (com. N2, goraksa 
tandulaka, goraks a tandulaka= 
V£S goraksatandula). 


Hedysarum lagopoides. (Leguminosae). 


Hemidesmus indicus R. Br. 

» 

(Asclepiadaceae). 

Holarrhena antidysenterica Wall. 
(Apocynaceae). 


sariva, sariva 


druma, indrahvya, ka(ka)linga, 
kutaja, sakrahvaya, vatsaka. 


yava, yavam 


Hordeum vulgare Linn., orge. (Gramineae). yava 
Hygrophila spinosa T. Anders. 

(Acanthaceae). 


ksuraka=kokilaksa (com./Cakr.). 


Ipomoea turpethum Br. (Convolvulaceae). syama. 
Jasminum grandiflorum Linn., jasmin. 

(Oleaceae). 

Juniper us excelsa Bieb., genevrier. 

(Conifereae). 

Lotus 


jati, sumana 


T sug-pa 
padma, puskara. 
kosataki 


Luffa acutangula Roxb. (Cucurbitaceae). 

Melilotus officinalis Willd. (Papilionaceae). sprkka (Introduction). 
Mesua ferrea Linn. (Guttiferae). 


28 (com. N2) et 69, nagakesara 
sarjarasa=rala (VSS). 
sigru (com. N2 sigru saubham 
j anah). 


Mimosa rubicaulis Lam. (Mimosaceae). 
Mcfringa oleifera Lam. (Moringaceae). 
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Moringa pterygosperma Gaertn. 
(Moringaceae). 


saubhanjana, marica=sobhan 

janabija (com. N2). 

vanari 77bis (com. / Cakr. 

sukasimbi). 

katphala 


Mucuna pruriens Bak. (Papilionaceae). 


Myrica nagi Thum. (Myriacaceae). 

Nardostachys jatamansi DC. (Valeriana 
naceae). 


mamsij nalada (52 com. N2 
mamsi) 

f 

suvarnasephall (com.5, 6). 


Nyctanthes arbor tristis Linn. (Oleaceae). 
Nymphaea cyanea Roxb., lotus bleu. 

(Nymphaeceae). 

Ocymum (variete) 


utpala 

kutherika 


Oldenlandia corymbosa Linn. (Rubiaceae). parppata, parppataka 
Oxalis corniculata Linn. (Geraniaceae). 

Paederia foetida Linn. 


cukrika, cullika 

sarani (85 com. N2 prasaram). 
ambu, balaka, jala (69 Dhruv. 
com. valakam), valaka, udicya 


Pavonia odorata Willd. (Malvaceae). 


Peucedanum graveolens Benth., fenouil. 
(Umbelliferae). 


puspahva (satapuspa, com. 84) 
satapuspa 


Phaseolus mungo Linn., haricot mungo. 

(Papilionaceae). 

Phyllanthus emblica Linn. (Euphor- 
biaceae). 

Phyllanthus niruri Linn. (Euphorbiaceae). amalaki, amalankl, jata 
Picrorrhiza kurrooa Benth. (Scrophula 
riaceae). 

Pimpinella anisum Linn., anis 
(Umbelliferae). 


mudga 


amalaka, dhatrl 


katuka, katurohini, rohinl, tikta 


satapuspa (61 com. N2 satapu 
spa satahva). 


Pinus deodara Roxb., cedre deodar. 
(Coniferae). 

Piper aurantiacum Wall. (Piperaceae). 
Piper chaba Hunter (Piperaceae). 
Piper longum Linn., poivre long. 
(Piperaceae). 


sri, srivasa, dadhi 

harenuka, kaunti 

cavl, cavya, sricavya, tejani 


granthika, kana, krsna, magadha 


magadha, magadha; a, magadhika. 


pippall, pippalimula, upakulya 
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Piper nigrum Linn., poivre noir. 
(Piper aceae). 

Plumbago zeylanica Linn. (Plumbagi 
naceae). 


marica, usana 

^ f • 


agni, agnika, citraka, dahana. 


vahni (22 com. N2 citraka). 
karanja, naktahvablj a 
cullika selon Ay. sabdakosa 
padmaka 


Pongamia glabra^Vent. (Papilionaceae). 

I 

Portulaca oieracea Linn. (Portulacaceae). 
Prunns puddum Roxb. (Rosaceae). 
Pterocarpus santalinus Linn., santal rouge. 
(Papilionaceae.) 


lohita, lohitakhya (72 com. N2 

raktacandanam). 


Punica granatum Linn., grenade. 
(Lythraceae). 

Randia dumetorum Lamk. (Rubiaceae). 


dadima 
# 

madanaphala, phala, pindita 
(45 com. N2 pinditakam 
danaphalam), pinditaka, ratha 
(80 com. madanaphala). 


ma 


Rhus succedanea Linn. (Anacardiaceae). 
Ricinus communis Linn., ricin. 
(Euphorbiaceae). 


srngi (com. N2 karkkatasrngl). 


eranda, gandharvahastaka, 
suklairanda (var. a petites grai- 
nes pales), urubu, urubuka 
gandirika (com. N2 manjistha), 
lohitayastika, manjistha, samanga 
(57 com. Samantabhadra man- 


Rubia cordifolia Linn. (Rubiaceae). 


Ruellia longifolia (Acanthaceae) 

Rumex vesicarius Linn. (Polygonaceae). 
Saccharum munja Roxb. (Gramineae). 
Sanseviera zeylanica Willd. (Haemo- 
doraceae). 

Santalum album Linn., santal. (Santa- 
laceae). 

Sarcocephalus cordetus (ou cadamba) 
(Rubiaceae). 


ksuraka (com. / Cakr. kokilaksa) 

amlavetasa 

sahacara, vana 


murva, tejini 


candana, sugandhi 


dhulikadamba, dharakadamba 


(25 com. N2 nipa). 

gada (com. Dhruv. kustha), 

kustha, mula (27 com. N2 puskara 


Saussurea lappa Clarke. (Compositae). 


mula), puskarajata, puskarahva 
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Scindapsus officinalis Schott. (Araceae). 
Semecarpus anacardium Linn. 

(Anacardiaceae). 

Seamum indicum DC., sesame. 
(Pedaliaceae). 

Setaria italica Beauv. (Gramineae). 


ga j apippali 


bhallataka 


tila 


priyahva (72 com.^ Arun. / 


Shorea robusta Gaertn. (Dipterocar- 
paceae). 

Schrebera swietenioides Roxb. (Oleaceae). 
Sida cordifolia Linn. (Malvaceae). 

Sida rhombifolia Linn. (Malvaceae). 

Sida spinosa Linn. (Malvaceae). % 
Solanum indicum Linn. (Solanaceae). 
Solanum xanthocarpum Schrad et Wendl. 
(Solanaceae). 


sarjarasa 

muskaka 

4 

bala 

atibala 


nagabala, gajacirbhita 


brhati, brhatidvaya 


brhatidvaya, dhavani, kantakari, 
kantakari, ksudra, vyaghri (25 
com. N2 kantakari). nidigdhika 


Stephania hernandifolia Walp. 
(Menispermaceae). 

% 

Stereospermum suaveolens DC. 
(Bignoniaceae). 

Swertia chirata Ham. (Gentianaceae). 
Symplocos racemosa Roxb. (Styraceae). 

Tabernaemontana coronaria R. Br. 

* 

(Apocynaceae). 

Tamarindus indicus Linn., tamarin. 
(Caesalpiniaceae). 


patha 


patala, patali 


bhunimba, kiratatikta 


lodhra, sabaralodhra, sitalodhra 


nata, tagara 


tintinidi, tintidika (com. N2 


tintidi vrksamlika). 

Terminalia belerica Roxb. (Combretaceae). aksa, vibhltaka, vibhitaki 
Terminalia chebula Retz. (Combretaceae). abhaya, amrta (6 var. haritaki) 

haritaki, pathya 


Terminalia tomentosa Bedd. (Combre¬ 
taceae) . 

Thalictrum foliolosum DC. (Ranuncu 
laceae). 

Tinospora cordifolia Miers. (Meni¬ 
spermaceae). 


asana 


trayamana, trayantika 


amrta, amrtalata, chinnodbha^a, 
guduci, valll 
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Cf. Hedysarum alhagi. 


Tragia involucrata Linn. (Euphorbiacae). 
Tribulus terrestris Linn. (Zygophyl- 
laceae). 


goksura., goksuraka, svadamstra, 
trikanta, trikrta 


Trichosanthes dioica Roxb. (Cucurbi 
taceae). 

Trigonella cornicalata (Papilionaceae). 
Vanda roxburghii Br. (Orchidaceae). 
Vitex negundo Linn. (Verbenaceae). 
Vitex trifolia Linn. (Verbenaceae). 


patola, patolapatra 
sprkka (Introduction), 
rasna 
amara 




aragvadha> sephalT, samyaka 


suvarnasephali 

draksa 


Vitis vinifera Linn 0 raisin. (Vitaceae). 

Wedelia calendulacea Less. (Compositae). ‘ markava 
Withania somnifera Dunal. (Solanaceae). 

Woodfordia floribunda Salisb. 


va j igandha 


dhataki 

canda, corapuspi (selon Dhruv. 

=canda). 

te j avati 


(Ly thraceae). 

Xanthium indicum Roxb. (Compositae). 


Xanthoxylum alatum Roxb. (Rutaceae). 
Zingiber officinale Roscoe., gingembre. 
(Scitaminaceae). 


ardraka, mahausadha (—sunthi 
com. N2), nagara, nagaraka, 
sunthl 3 visva 


Zizyphus jujuba Mill et Lamk. 

1 

(Rhamnaceae). 

Zizyphus napeca Willd. (Rhamnaceae). 


badara., kola 

visa (Arunadatta com. / Vag. 
visa kakoli). 



MATIERES MEDICALES DIVERSES 


alcool 

bezoard 

bitume 


madira 

gorocana, rocana 

asmajatu, girija, kalanusari, palita, 
saileya, silahvaya, silajatu 
indu 

suvarcika 

ruca, rucaka 21 (com. N2 sauvarcala : 
VSS sarjjiksara (Coroxylon griffithii). 
sankha* sankhaka 

phena, udadhibhava, udadhikapha, 

udadhiphena 

ayas 

rajas 

ayastila (a), ayorajas 


camphre 

carbonate de sodium C 0 3 Na 
carbonate de sodium, sel dit “sacal 


2 


55 


coquillage, coquille 
ecume de mer ou os de seiche 


fer 


fer (limaille de) 
fer (particule de) 

hematite, sesquioxyde naturel de fer 

Fe 2 O 

laque 

opercule de gasteropode 
orpiment, sulfure naturel d’arsenic 
As 2 S 3 (couleur jaune vif). 
oxyde de plomb jaunatre PbO 
oxyde rouge de plomb Pb 3 0 4 
pyrite de fer, sulfure de fer naturel 

FeS 

realgar, sulfure naturel d’arsenic 
rouge AsS 
sel (en general) 
sels (les cinq) 


gairika, girimrt 
laksa 

sahkhanabhi (com.) 


3 


ala, haritala 

puspakhya, puspahjana 
sindura 




maksikadhatu 

m 


2 


manahsila, sila 

lavana 

# 

saindhava, udbhida, sauvarcala, vida, 
samudra 24 (com. N2). 
audbhidalavana, udbhida 
saindhava, sindhudbhava, sindhuttha, 

lavanagra 

samudra 


sel efflorescent 

sel gemme 


sel marin 

sel obtenu par lessivage et ebullition 
de terre saline 
sel en poussiere 


vid, vida 
# + % 

pakya 



igS 


soude de cendres 
soude de cendre d’orge 
stibine, sulfure d’antimoine naturel 

Sb, S 


ksara 
yavagraj a 


axijana, rasanjana., tarksyasaila 
tarksyaj a 


3 


sue de Pinus longifolia Roxb. 
(Coniferae). 1 - 


dadhi, srivasa 
agaradhuma^ dhuma 


sme 

sulfates (de cuivre S 0 4 CuH- 5 H 2 0 , 
de zinc S 0 4 Zn+ 7 H 2 0 ) 
sulfate de zinc mele a carbonate 
de zinc 


tuttha, tutthaka 


karparikatuttha (com. Bi/64 karpari 
katuccha). 



NOMS DE MALADIES 


(Index frangais-sanskrit) 


abdomen avec ascite, ascite 
acide 

agitation penible 
aiguillonnement avec contracture 
aiguillonnement douloureux 
alimentation (insuffisance d’) 
amer 

anemie 

anthrax ou furoncle 
aphonie 

ascite, gonflement 
asthenie, lassitude 
astringent 
ballonnement 
bile 

blepharite 

bl ephar o- con j onctivite 
brulure (lors des evacuations ou par 
echauffement du sang) 
canitie 
cataracte 
catarrhe 

catarrhe, mucosites 
cecite 

chaleur (exces de) 
chaleur (poussee de) 
cholera, crampes choleriques 
chronique 

♦ 

cceur (maladie du) 
col ere 

complication, maladie intercurrente upadrava 
conj onctivite, hyperhemie conjonc 
tivale ou vascularisation de la 
conj onctive 


udara 

amla 

vyatha, vyatha 

samkocatoda 

♦ 

toda 

anasana 

tikta 

pandu, pandugada, panduroga 

kitima 

vaisvarya 

svayatthu, cf. abdomen avec ascite 

alasya, tandra, tandri, tantri 

kasaya 

asthlli 
# • 

pitta 

cf. paupiere 

pilla 


vidaha 

pahta 

kaca 

praseka 

samghata 

andhata, naktandhata 

atyusna 

daha, vidaha 

visucika 

duragata 

hrdamaya, hrdgada, hrdroga 
krodha 


arjuna 


16 
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constipation, occlusion 

contracture 

coryza 

crainte 

crampe 

deficience 

% 

denutrition 


anaha 

samkocana 

pinasa 

bhaya 

cf. douleur 

lahghana 

ama 

kustha, cf. lepre. 
dadru 


dermatoses en general 
dermatose prurigineuse 
dermatose prurigineuse avec areoles mandala 

sosa 

m 

cf. dysenterie 
graham 
ajirna, ama 


dessechement 


diarrhee aigue 
diarrhee chronique 
digestion (absence de) 
douleur 
douleur, peine 
douleur aigue, colique 
douleur, crampe 
doux 

dysenterie, diarrhee aigue 

dyspnee 

dysurie 

echauffement penible 
elevure (de lesion cutanee) 
empatement 
epice 

epuisement 

erysipele, septicemie, infection 
envahissante 
excitation passionnelle 

i 

excroissance sanguine 
expectoration 

exsudation grasse (de la peau) 
faim 

fermentation 


ruj 


duhkha 

f mm, t 

sula 


arti 


cf. sucre, madhura 
atisara 

svasa, svasana 

mutrakrcchra 

atapa 

udvartanaka 

sthaxilya 

ksara 

m 

alasya, parisrama 


visarpa 

raga 

raktaji 

nisthlvana 
• * 

snehopadeha 

ksudh 

* 

cf. vikara. 

daurgandhya, vaigandhya 

I 

dipana 

agnimandya 

mandagni 


feu digestif (enflammant) 
feu digestif (lenteur du) 
feu digestif lent (qui a le) 
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feu organique (ralentissement du) 

fievre 

fievre chronique 
fievre irreguliere 
fixite (des attitudes et torpeur) 

fistule anale 

flux (d’excretion) 
folie 

froid, frisson 

froideur 

gale 

gravelle 
hemeralopie 
hemicranie 
hemorragie 
h emorroides 

hoquet 

humeur, secretion conjonctivale 
hyperhemie conj onctivale 
inflammation, echauffement, ardeur 
impulsion (retention d’) 
inapp etence 

inapp etence due au phlegme 
inertie 

intoxication (par boissons spiri- 
tueuses) 

*» 

irritation 

ivresse, intoxication alcoolique 
lait (trouble du au lait de la mere) 
lepre 

lesion, chancre 
lesion a base induree 
lithiase, sable urinaire 
logorrhee 
lourdeur 

lourdeur du ventre 
mal 

mal inflammatoire, inflammation 

* 

mal douleur (coliques) 


mandanalatva 
jvara 

jlrnajvara 5 pur ana jvara 

vis ama jvara 

stimitatva 

bhagandara 

parisrava 

unmada 


sita 


sitatva 

kacchu 

asmari—cf. lithiase 

naktandhata 

sirordhasula 


arsas ? gudaja, gudamaya^ gudaruja 

hidma, hikka 

mala 

cf. conjonctivite 
daha 3 paka 
vegadharana 
arocaka. aruci 
kapharuci 
jadya 


mada 

kopa 3 prakopa 

sandhana 

stanyakrtadosa 

kustha 
• 0 

ksata 

0 

baddhamula 

sarkara et (gravelle) asmari 

pralapa 

gurutva 

gurudaratva 

roga 3 ruj 

ruja 

gara 
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mal, maladie 
maladie 

maladie chronique 

maladie venerienne 

membres (agitation penible des) 

membres (mouvement des) 

membres (torsion des) 

mucosites 

nausee 

necrose 

obesite 

obnubilation, insensibility 

somnolence 
obnubile, comateux 
obscurcissement de la vision, 
scotome 

occlusion intestinale 
cedeme 


amaya 

vyadhi 

satatamaya 

striprasaktaksata 

angavyatha, angavyathana 

angacesta 

angabhanga 

cf. catarrhe 

chardita 

cf. putrefaction 

utsedha, utseka 


suptikta, suptatva 
vimohita 


timira 

cf. constipation 

sopha 

svetatva 

ardita 

krimi 


paleur 

paralysie faciale (ou sinusite ?) 
parasite 

# 

paupieres (maladie des), blepharite 
peau (alteration de la) 
perturbation 
phlegme 


var tmaroga 
tvagdosa 
vikara, vikrti 

kapha, slesman 
phlegme dans les voies superieures urdhvakapha 
phlegmon interne 


vidradhi 

katu 


piquant 

plaie 

plaie infectee 
plaie (infection de la) 


vrana 

dustavrana 
• • # 

vranadusti 

• • « 

visa 

urahksata 

* m 

meha, mutra, prameha 

kandu, kandu 
4 * «» • 

kanduruj 

sidhma 

arman 

avisuddhi 


poison 

poitrine (attaque de) 

polyurie 

prurit 

prurit douloureux 

psoriasis 

pterygion 

purete (absence de) 
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putrefaction (humidite par) 
putrefaction., necrose 
retention 

retention (des excretions) 
rugosite (des teguments) 
saburrhal (etat) 
saccade de gestes 
sang 

sang (ecoulement de) 
sang avec bile 3 maladie hemorragi 
pare 

sang avec vent 

sang (vent perturbant le) 

sanie, chassie 

saveur, sue sapide 

scotome 

secheresse 

secretion 

septic emie 

septicemie, infection envahissante 

sinusite 

soif 

soif chronique 
somnolence 
splenomegalie 
sucre., doux 
sudorifique., sudation 

symptome 
syncope 
taie corneenne 
teint jaune 

teint (assombrissement du) 

temp erance 

torpeur 

torsion (mouvement de) 
toux 

trouble (element organique) 
troubles (les trois elements de) 
tumefaction abdominale. 


samkleda 

kotha 

vibandha 

samdharana 
• * 

parusya 

lepa 


c 




asra, asrj, rakta, rudhira, sonita 
raktasrava 


asrapitta 

pavanasrj 

asrgvata 

mala 

rasa 

cf. obscurcissement de la vision 

suska 

* 

kleda 

asravisarpa 


cf. paralysie faciale 
trs, trsna 

t • / • # # 

vihitatrsna 

« # » 

suptata 

pllhi 
madhura 
sveda 3 svedana 
linga laksman 
murccha 
sukra 
pitabhava 
syamatva 

apatarpana 

moha 


• # 


kasa, kasana 

dosa 

tridosa 

* 
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ballonnement 
(ulcere) coulant 
(ulcere) extensif 

(ulcere ou anthrax) a fins orifices 

urines (alteration des) 

vent 


gulma 

s ravin 

sagatika 

suksmavadana 

» 

meha, prameha. cf. polyurie 
pavana, samirana, vata, vayu 
vatagada 

urdhvavata, urdhvasamirana 

* % 

bhrama 


vent (maladies dues au) 
vent remonte (eructations^ toux) 
vertige 

vesicale (retention) 
vesiculeuse (dit de la gale suintante) pitakika 
vesicules suintantes 


va$tija[roga] 


sravatpitakika 

piccfiala 

chardi 


visqueux 

vomissement 



SUMMARY 


The Yogasataka ascribed to Nagarjuna has been one of the most popular 
books of composed medicinal formulas {yoga) which have been produced in 

India. 


In spite of its shortness it covers all the fields of the A^^veda, namely 
its astanga and it is alone to be divided into eight corresponding parts, together 
with few additional ones like pahcakarmadhikara and uttar at antra. 

The plants and products prescribed in its formulas are well known elements 
of the general materia medica and their efficiency has been recognised since 
long not only in India and surrounding countries but in Ancient Europe also. 

In fact this short book has b$en in use from Central Asia till Srilanka. 

Three folios of its Sanskrit text accompanied with a literal Kuchean 
translation have been recovered from Kuca by Paul Pelliot. The writing of the 
manuscript is the same as that which is employed in caravan-passes on wood 
found in the vicinity and delivered on behalf of a king Suvarnadeva belonging 
to the middle of the Vllth century as Sylvain Levi has pointed out. 

Later it has been translated into Tibetan, included in the Tanjur , and has 

been commented upon by Bu-ston. 

In one old Nepalese mss. it is accompanied with a commentary of Dhruva- 


pala. 


In several mss. in India the same text is ascribed either to Nagarjuna or 

f 

to Vararuci, and, when ascribed to the later, with the same commentary given 
as written by Samantabhadra. 

In Srilanka it is also represented by several mss. and has been printed 

several times together with a Sinhalese explanation. 

Many of its formulas are quoted, sometimes with reference to Nagarjuna, 

and more often without any reference, in classical ayurvedic books like Vag- 

bhata, Cakradatta etc... 

* + 

As far as Vagbhata is concerned it would seem possible to suppose he may 
be older than the author of the Yogasataka, if the attribution to the great Nagar¬ 
juna, the Madhyamaka philosopher, is wrong. And several scholars think 

the unnamed author to whom the Chinese pilgrim Yi-tsing 

■ 

ascribes one abridgment of the eight parts of the Indian medicine, some hundred 

years before his own time, the VTIth century. 

According to this hypothesis Vagbhata would belong to the Vlth century, 

and it would have been possible for the author of the Yogasataka to borrow 

formulas from Vagbhata around 600 AD and to have his book translated 


was 


some 
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into Kuchean in 650 AD, approximative date of the Kuchean ms. 

* 

t 

But this construction would not be likely because if two books of Vagbhata 
bear in their titles the name of the medicine as astanga, these books do not tally 
with the information given by Yi-tsing; they are not abridgments but big 
treatises, and they are not divided into parts corresponding to the astanga. 
The Yogasataka alone is an abridgment divided into these astanga. As it was 

existing in Central Asia in the very time of Yi-tsing it may have been composed 

¥ 

one century befor£ him, like he has told. The identification with Vagbhata is 
not evidenced, even if Vagbhata may be located in the same period on other 
grounds. 


But, if the author of the yogasataka lived one century before Yi-tsing he 
cannot have been the great Nagarjuna contemporary of Satavahana. Actually 
Yi-tsing, who knows the great Nagarjuna, is not referring to him when he 
reports about the medical summary. 

On another side we had to examine the works ascribed to Nagarjuna or to 
several authors bearing his name. 

% 

The Chinese pilgrim and Buddhist philosopher Hiuan-tsang, in the Vllth 
century like Yi-tsing, describes the bodhisattva Nagarjuna living 500 years 
before him (500 is a rough number but, in this case, fit to join the very time of 
Nagarjuna) as a great alchemist also, taking pills to prolong his life. He has no 
objection to admit he was both this alchemist and the philosopher of the sva- 
bhdvasunyata. This is in accordance with the independant traditions which 
ascribe medical, chemical and even magical works, i.e. every kind of technical 
performances, to this Buddhist philosopher. 

The examination of these medical and chemical works gives evidences of 
concordances between the teachings of the Uttaratantra of the Susrutasamhita 

h 

(for which Nagarjuna is given as pratisamskartr ) and some data of th ^Yogasataka 

and also with a theory on the absence of svabhdva in the substance ( dravya ) 

# 

taught in the Rasavaisesikasutra also ascribed to Bhadantanagarjuna. 

Finally there is a possibility but no evidence to ascribe, with the majority 
of the ancient traditions, to Nagarjuna several medical works, including the 
Yogasataka which has got the greatest popularity. But, if we accept the infor¬ 
mation given by Yi-tsing, we have to admit that the compiler of the Yogasataka 
lived in the Vlth century and belonged to a tradition of Nagarj uniyas having its 

P 

root in the milieu of Nagarjuna himself. 
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